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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

1.

Leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute nel pre-
sente libretto, in quanto forniscono importanti indicazioni riguardanti la
sicurezza d’installazione, d’uso e di manutenzione. Il presente libretto
costituisce parte integrante ed essenziale del prodotto. Dovra sempre
accompagnare I'apparecchio anche in caso di sua cessione ad altro pro-
prietario o utente e/o di trasferimento su altro impianto.

La ditta costruttrice non e considerata responsabile per eventuali danni a
persone, animali e cose derivanti da usi impropri, erronei ed irragionevoli
0 da un mancato rispetto delle istruzioni riportate su questo libretto.
Questo scaldabagno elettrico ad accumulo e stato progettato per essere
destinato ad un uso domestico ed e espressamente costruito al fine di
riscaldare I'acqua fredda (in ingresso nel prodotto) per un uso sanitario.
Ogni altro utilizzo del prodotto e da considerarsi improprio e quindi poten-
zialmente pericoloso. La societa costruttrice declina qualsiasi responsabi-
lita derivante dall’utilizzo improprio del prodotto e/o per scopi difformi da
quelli indicati nel relativo manuale di istruzioni.

Linstallazione e manutenzione dell’apparecchio devono essere effettua-
te da personale professionalmente qualificato e come indicato nei relativi
paragrafi. Utilizzare esclusivamente ricambi originali. Il mancato rispetto di
quanto sopra pud compromettere la sicurezza e fa decadere ogni respon-
sabilita del costruttore.

Gli elementi di imballaggio (graffe, sacchetti in plastica, polistirolo espanso,
ecc.) non devono essere lasciati alla portata dei bambini in quanto fonti di
pericolo.

Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8
anni e da persone conridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive
di esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso si-
curo dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
I bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manu-
tenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere
effettuata da bambini senza sorveglianza.

E vietato toccare 'apparecchio se si € a piedi nudi o con parti del corpo
bagnate.

Prima di utilizzare I'apparecchio e a seguito di un intervento di manuten-
zione ordinaria o straordinaria, € opportuno riempire con acqua il serbato-
io dell'apparecchio ed effettuare una successiva operazione di completo
svuotamento, al fine di rimuovere eventuali impurita residue.
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9. Se l'apparecchio e provvisto del cavo elettrico di alimentazione, in caso di
sostituzione dello stesso rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato o a
personale professionalmente qualificato.

10. E obbligatorio avvitare al tubo di ingresso acqua dell’apparecchio una
valvola di sicurezza conforme alle normative nazionali. Per le nazioni che
hanno recepito la norma EN 1487, il gruppo di sicurezza deve essere di
pressione massima 0,7 MPa, deve comprendere almeno un rubinetto di
intercettazione, una valvola di ritegno, una valvola di sicurezza, un disposi-
tivo di interruzione di carico idraulico.

1. Il dispositivo contro le sovrapressioni (valvola o gruppo di sicurezza) non
deve essere manomesso e deve essere fatto funzionare periodicamente
per verificare che non sia bloccato e per rimuovere eventuali depositi di
calcare.

12. Un gocciolamento dal dispositivo contro le sovrapressioni € normale nella
fase di riscaldamento dell’acqua. Per questo motivo e necessario collega-
re lo scarico, lasciato comunque sempre aperto all’atmosfera, con un tubo
di drenaggio installato in pendenza continua verso il basso ed in luogo
privo di ghiaccio.

13. Eindispensabile svuotare I'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica se
dovesse rimanere inutilizzato in un locale sottoposto al gelo.

14. acqua calda erogata con una temperatura oltre i 50° C ai ru-
binetti di utilizzo pud causare immediatamente serie ustioni.
Bambini, disabili ed anziani sono esposti maggiormente a questo rischio.
Si consiglia pertanto I'utilizzo di una valvola miscelatrice termostatica da
avvitare al tubo di uscita acqua dell’apparecchio contraddistinto dal colla-
rino di colore rosso.

15. Nessun elemento inflammabile deve trovarsi a contatto e/o nelle vicinanze
dell’apparecchio.

16. Evitare di posizionarsi sotto I'apparecchio e di posizionarvi qualsiasi ogget-
to che possa, ad esempio, essere danneggiato da una eventuale perdita
d’acqua.
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FUNZIONE ANTI-LEGIONELLA

La legionella e una tipologia di batterio a forma di bastoncino, che & presente naturalmente in tutte le
acque sorgive. La “malattia dei legionari” consiste in un particolare genere di polmonite causata dall'inala-
zione divapor d’acqua contenente tale batterio. In tale ottica & necessario evitare lunghi periodi di stagna-
zione dell’acqua contenuta nello scalda-acqua, che dovrebbe quindi essere usato o svuotato almeno con
periodicita settimanale. La norma Europea CEN/TR 16355 fornisce indicazioni riguardo le buone pratiche
da adottare per prevenire il proliferare della legionella in acque potabili, inoltre, qualora esistano delle
norme locali che impongono ulteriori restrizioni sul tema della legionella, esse dovranno essere applicate.
Questo scalda-acqua elettronico utilizza un sistema di disinfezione automatico dell'acqua, abilitato di de-
fault. Tale sistema entra in funzione ogni volta che lo scalda-acqua viene acceso, comunque ogni 30 giorni,
portando la temperatura dell’acqua a 60°C.

Attenzione: mentre I'apparecchio effettua il ciclo di disinfezione termica, I'alta temperatura dell’acqua puo
causare scottature. Porre attenzione dunque alla temperatura dell’acqua prima di un bagno o di una doccia.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Per le caratteristiche tecniche fate riferimento ai dati di targa (etichetta collocata in prossimita dei tubi
d’ingresso ed uscita acqua).

TABELLA 1- INFORMAZIONI PRODOTTO

Gamma prodotto 30 50 80 100
Peso kg 17,5 23,5 31 355
Installazione Verticale Verticale Verticale Verticale
Modello Fare riferimento alla targhetta caratteristiche
SMART X X X X
Lo kWh 3,096 7,290 7,443 7,099
elec week smart kWh 13,016 25,234 25,456 26,560
P kWh 18,561 32,166 34,333 31,860
Profilo di carico S M M M
L
Nyia 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 | - 77 110 15
VVolume utile | 25 45 65 80

Banda di radiofrequenza utilizzata 2,4 GHz - Massima potenza di segnale trasmesso <20 dBm

| dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A che € parte integrante di questo libret-
to) sono definiti in base alle Direttive EU 812/2013 e 814/2013. | prodotti privi dell'etichetta e della relativa scheda per insiemi
di scaldacqua e dispositivi solari, previste dal regolamento 812/2013, non sono destinati alla realizzazione di tali insiemi.
L'apparecchio e dotato di una funzione smart che permette di adattare il consumo ai profili di utilizzo dell'utente. Se usato
correttamente, 'aparecchio ha un cosumo giornaliero pari al “Qelec (Q, . . smar/ Qurec,weeid INFETIOrE @ quello di un prodotto
equivalente privo della funzione smart.

Questo apparecchio & conforme alle norme internazionali di sicurezza elettrica IEC 60335-1; [EC 60335-2-21.
L'apposizione della marcatura CE sull’apparecchio ne attesta la conformita alle seguenti Direttive Comunitarie,
di cui soddisfa i requisiti essenziali:

- Direttiva bassa tensione (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilita elettromagnetica (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direttiva RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- Direttiva ROHS 2: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

11 D.M. 174 (e successivi aggiornamenti) € un regolamento concernente i materiali e gli oggetti che possono es-
sere utilizzati negli impianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e distribuzione delle acque destinate al
consumo umano. Le disposizioni del presente regolamento definiscono le condizioni alle quali devono rispon-
dere i materiali e gli oggetti utilizzati negli impianti fissi di captazione, di trattamento, di adduzione e di distri-
buzione delle acque destinate al consumo umano. Questo prodotto & conforme al D.M. 174 del 6 Aprile 2004
concernente I'attuazione della direttiva 98/83/CE relativa alla qualita delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto & conforme al Regolamento REACH.
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INSTALLAZIONE DELLAPPARECCHIO (PER LINSTALLATORE)

Questo prodotto, ad esclusione dei modelli orizzontali (Tabella 1), € un apparecchio che deve essere

installato in posizione verticale per operare correttamente. Al termine dell’installazione, e prima di

qualunque riempimento con acqua e alimentazione elettrica dello stesso, adoperare uno strumento

di riscontro (es: Livella con bolla) al fine di verificare I'effettiva verticalita di montaggio.

’apparecchio serve a riscaldare 'acqua ad una temperatura inferiore a quella di ebollizione. Esso deve

essere allacciato ad una rete di adduzione di acqua sanitaria dimensionata in base alle sue prestazioni

e capacita. Prima di collegare I'apparecchio & necessario:

- Controllare che le caratteristiche (riferirsi ai dati di targa) soddisfino le necessita del cliente.

- Verificare che l'installazione sia conforme al grado IP (protezione alla penetrazione di fluidi) dell'appa-
recchio secondo le normative vigenti.

- Leggere quanto riportato sull’etichetta dell'imballo e sulla targhetta caratteristiche.

Questo apparecchio e progettato per essere installato esclusivamente all'interno di locali in conformita

alle normative vigenti ed inoltre richiede il rispetto delle seguenti avvertenze relative alla presenza di:

- Umidita: non installare I'apparecchio in locali chiusi (non ventilati) ed umidi.

- Gelo: noninstallare I'apparecchio in ambienti in cui & probabile 'abbassamento di temperature a livelli
critici con rischio di formazione di ghiaccio.

- Raggi solari: non esporre I'apparecchio direttamente ai raggi solari, anche in presenza di vetrate.

- Polvere/vapori/gas: non installare 'apparecchio in presenza di ambienti particolarmente aggressivi
come vapori acidi, polveri o saturi di gas.

- Scariche elettriche: non installare 'apparecchio direttamente sulle linee elettriche non protette da
sbalzi di tensione.

In caso di pareti realizzate con mattoni o blocchi forati, tramezzi di limitata staticita, o comunque di mu-

rature diverse da quelle indicate, & necessario procedere ad una verifica statica preliminare del sistema

di supporto. | ganci di attacco a muro debbono essere tali da sostenere un peso triplo di quello dello

scaldacqua pieno d’acqua. Si consigliano ganci con diametro di almeno 12 mm (Fig. 3)

Si consiglia di installare I'apparecchio (Fig. 1, Rif.A) quanto pilu vicino ai punti di utilizzo per limitare le

dispersioni di calore lungo le tubazioni.

Le norme locali possono prevedere restrizioni per l'installazione dell'apparecchio nel bagno, quindi

rispettare le distanze minime previste dalle normative vigenti.

Per rendere pit agevoli le varie manutenzioni, prevedere uno spazio libero intorno alla calottina di alme-

no 50 cm per accedere alle parti elettriche.

INSTALLAZIONE MULTI POSIZIONE

Il prodotto puo essere installato sia verticalmente che orizzontalmente (Fig. 2). Nell'installazione oriz-
zontale, ruotare 'apparecchio in senso orario in modo tale che i tubi dell’acqua si trovino a sinistra (tubo
dell'acqua fredda in basso). Qualsiasi altra installazione diversa da quella mostrata in (Fig. 2), € proibita.

COLLEGAMENTO IDRAULICO

Collegare I'ingresso e I'uscita dello scaldacqua con tubi o raccordi resistenti, oltre che alla pressione di
esercizio, alla temperatura dell’acqua calda che normalmente pud raggiungere e anche superare i 90
°C. Sono pertanto sconsigliati i materiali che non resistono a tali temperature.

’apparecchio non deve operare con acque di durezza inferiore ai 12 °F, viceversa con acque di du-
rezza particolarmente elevata (maggiore di 25 °F), si consiglia I'uso di un addolcitore, opportunamente
calibrato e monitorato, in questo caso la durezza residua non deve scendere sotto i 15 °F. Avvitare al
tubo di ingresso acqua dell’apparecchio, contraddistinto dal collarino di colore blu, un raccordo a “T".
Su tale raccordo avvitare, da una parte un rubinetto per lo svuotamento dello scaldacqua (Fig. 2, Rif.B)
manovrabile solo con I'uso di un utensile, dall’altro il dispositivo contro le sovrapressioni (Fig. 2, Rif.A).
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GRUPPO DI SICUREZZA CONFORME ALLA NORMA EUROPEA EN 1487

Alcuni Paesi potrebbero richiedere I'utilizzo di dispositivi idraulici di sicurezza specifici, in linea con i
requisiti di legge locali; € compito dell'installatore qualificato, incaricato dell'installazione del prodotto,
valutare la corretta idoneita del dispositivo di sicurezza da utilizzare.

Gruppo di sicurezza idraulico 1/2” Cod. 877084

Gruppo di sicurezza idraulico 3/4” Cod. 877085 (per prodotti con tubi di entrata con diametri 1/27)
Gruppo di sicurezza idraulico 1" Cod. 885516 (per prodotti con tubi di entrata con diametri 3/4”)
Sifone 1” Cod. 877086 (per prodotti con tubi di entrata con diametri 17)

E vietato interporre qualunque dispositivo di intercettazione (valvole, rubinetti, etc.) tra il dispositivo di
sicurezza e lo scaldacqua stesso. L'uscita di scarico del dispositivo deve essere collegata ad una tuba-
zione di scarico con un diametro almeno uguale a quella di collegamento dell’apparecchio, tramite un
imbuto che permetta una distanza d’aria di minimo 20 mm con possibilita di controllo visivo.

Collegare tramite flessibile, al tubo dell’acqua fredda di rete, I'ingresso del gruppo di sicurezza, se ne-
cessario utilizzando un rubinetto di intercettazione (Fig.2, Rif.D).

Prevedere inoltre, in caso di apertura del rubinetto di svuotamento un tubo di scarico acqua applicato
all'uscita (Fig.2, Rif.C).

Nell'avvitare il gruppo di sicurezza non forzarlo a fine corsa e non manomettere lo stesso.

Nel caso esistesse una pressione di rete vicina ai valori di taratura della valvola, € necessario applicare
un riduttore di pressione il piti lontano possibile dall'apparecchio. Nell’eventualita che si decida per I'in-
stallazione dei gruppi miscelatori (rubinetteria o doccia), provvedere a spurgare le tubazioni da eventuali
impurita che potrebbero danneggiarli.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

E obbligatorio, prima di installare I'apparecchio, effettuare un controllo accurato dell’impianto elet-
trico verificandone la conformita alle norme di sicurezza vigenti, che sia adeguato alla potenza mas-
sima assorbita dallo scaldacqua (riferirsi ai dati di targa) e che la sezione dei cavi per i collegamenti
elettrici sia idonea e conforme alla normativa vigente.
Il costruttore dell’apparecchio non & responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa
a terra dellimpianto o per anomalie di alimentazione elettrica. Prima della messa in funzione controllare
che la tensione di rete sia conforme al valore di targa degli apparecchi. Sono vietate prese multiple, pro-
lunghe o adattatori. E vietato utilizzare i tubi dell'impianto idraulico, di riscaldamento e del gas per il col-
legamento di terra dell'apparecchio. Se I'apparecchio & fornito di cavo di alimentazione, qualora si renda
necessaria la sua sostituzione, occorre utilizzare un cavo delle stesse caratteristiche (tipo HO5VV-F 3x1,5
mm?, diametro 8,5 mm). Il cavo di alimentazione (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm? diametro 8,5 mm) deve essere
posizionato nell’apposita sede situata nella parte posteriore dell’apparecchio fino a fargli raggiungere la
morsettiera (Fig.7, Rif. M) ed infine bloccare i singoli cavetti serrando le apposite viti. Bloccare il cavo di
alimentazione con gli appositi fermacavo forniti in dotazione. Per I'esclusione dell’apparecchio dalla rete
deve essere utilizzato un interruttore bipolare rispondente alle norme nazionali vigenti (apertura contatti
dialmeno 3 mm, meglio se prowvisto di fusibili). La messa a terra dell’'apparecchio € obbligatoria e il cavo
di terra (che deve essere di colore giallo-verde e piu lungo di quelli delle fasi) va fissato al morsetto in
corrispondenza del simbolo @ (Fig.7, Rif.G).
Se I'apparecchio non e fornito di cavo di alimentazione, le modalita di installazione deve essere scelta
tra le seguenti:
- Collegamento alla rete fissa con tubo rigido (se I'apparecchio non e fornito di fermacavo), utilizzare
cavo con sezione minima 3x1,5 mm?
- Con cavo flessibile (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm? diametro 8,5 mm), qualora I'apparecchio sia fornito di
fermacavo.
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COLLAUDO ED ACCENSIONE DELL'APPARECCHIO

Prima di dare tensione, effettuare il riempimento dell’apparecchio con I'acqua di rete.

Tale riempimento si effettua aprendo il rubinetto centrale dell'impianto domestico e quello dell’acqua
calda fino alla fuoriuscita di tutta I'aria dalla caldaia. Verificare visivamente I'esistenza di eventuali perdite
d’acqua anche dalle flange, dal tubi di by-pass, eventualmente serrare con moderazione i bulloni ( Fig.5,
Rif.C) e/o le ghiere (Fig.5, RifW). Dare tensione agendo sull'interruttore.

MANUTENZIONE (PER PERSONALE QUALIFICATO)

Tutti gli interventi e le operazioni di manutenzione debbono essere effettuati da personale abilitato
(in possesso dei requisiti richiesti dalle norme vigenti in materia).

Prima di chiedere comunque l'intervento dell’Assistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il man-
cato funzionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di
energia elettrica.

Attenzione: prima di effettuare qualsiasi operazione, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.

SVUOTAMENTO DELL’APPARECCHIO

E’ indispensabile svuotare I'apparecchio se deve rimanere inutilizzato in un locale sottoposto al gelo.

Quando si rende necessario, procedere allo svuotamento dell'apparecchio come di seguito:

- scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica;

- chiudere il rubinetto diintercettazione, se installato (Fig. 2, Rif. D), altrimenti il rubinetto centrale dell'impianto
domestico;

- aprire il rubinetto dell’acqua calda (lavabo o vasca da bagno);

- aprire il rubinetto (Fig. 2, Rif.B).

EVENTUALE SOSTITUZIONE DI PARTICOLARI

Rimuovendo la calotta in plastica si pud intervenire sulle parti elettriche (Fig. 7).

Per intervenire sulla scheda di potenza (Fig. 7, Rif. Z) scollegare i cavi (Fig. 7, Rif. C, Y e P) e svitare le viti.

Per intervenire sul pannello comandi bisogna prima rimuovere la scheda di potenza (Fig. 7, Rif. Z).

La scheda display e fissata sul prodotto mediante 2 viti (Fig.4, Ref. A). Dopo averle svitate, premere con
due dita entrambe le alette (Fig.4, Ref. B) e liberare il supporto (Fig.4, Ref. C) dalla sede portandolo ver-
so il centro del prodotto. Una volta rimosso il pannello comandi & possibile scollegare i connettori delle aste
porta-sensori e della scheda di potenza.

Per intervenire sulle aste di supporto dei sensori (Fig. 7, Ref. K) € necessario scollegare i cavetti (Fig.
7, Ref. F) dal pannello comandi e rimuoverli dalle loro sedi, facendo attenzione a non piegarli troppo.
Durante la fase di rimontaggio fare attenzione affinché la posizione di tutti i componenti sia quella
originaria.

Per poter intervenire sulle resistenze e sugli anodi, € prima necessario svuotare I'apparecchio.

Svitare i bulloni (Fig. 5, Rif. C) e rimuovere le flange (Fig. 5, Rif. F). Le flange sono associate a resistenze e
anodi. Durante la fase di rimontaggio fare attenzione affinche la posizione delle aste portasensori e delle
resistenze siano quelle originalei (Fig. 5 e 7). fare attenzione che il piatto flangia con la scritta H.E1 0 H.E.2 sia
montato nella posizione contrassegnata dalla stessa scritta. Dopo ogni rimozione si raccomanda di sostituire
la guarnizione della flangia (Fig. 6, Rif. Z).

ATTENTIONE ! Linversione delle resistenze implica il malfunzionamento dell’appararecchio. Intervenire su
una resistenza alla volta e smontare la seconda solo dopo aver riposizionato la prima.

Utilizzare soltanto i ricambi originali da centri assistenza autorizzati dal costruttore, pena il decadimento
della conformita dell’apparecchio al Decreto Ministeriale 174.

8/IT



MANUTENZIONI PERIODICHE

Per ottenere una buona prestazione del dispositivo € necessario procedere con la disincrostazione delle re-
sistenze (Fig. 6, Rif. R) una volta all'anno (in presenza di acqua con elevata durezza la frequenza deve essere
aumentata). Se non si desidera utilizzare i liquidi adatti a questo scopo, si pud eseguire questa operazione
briciolando la crosta di calcare facendo attenzione a non danneggiare la corazza della resistenza.

Gli anodi di magnesio (Fig. 6, Rif.N) devono essere sostituiti ogni due anni, pena la decadenza della
garanzia, ma in presenza di acqua dura o ricca di cloruri & necessario verificare lo stato dell’anodo ogni
anno. Per sostituirli, occorre smontare le resistenze e svitarli dalla staffa di sostegno. Il tubo di bypass
(Fig. 5, Rif. X) va ispezionato solo in caso di guasto dovuto alla sua ostruzione. Per ispezionarlo, svitare
le due estremita (Fig. 5, Rif. W).

Dopo una manutenzione ordinaria 0 una manutenzione straordinaria, & necessario riempire il serbatoio
con acqua e quindi eseguire uno svuotamento completo, al fine di eliminare eventuali impurita residue.
Utilizzare solo ricambi originali forniti dai centri di assistenza autorizzati dal produttore.

DISPOSITIVO CONTRO LE SOVRAPRESSIONI

Controllare regolarmente che il dispositivo contro la sovrapressione non sia bloccato o danneggiato, e possi-
bilmente sostituirlo o eliminare i depositi di calcare.

Se il dispositivo di sovrappressione e dotato di una leva o un pulsante, agire su di esso per:

- Svuotare il dispositivo, se necessario

- Controllare periodicamente il suo corretto funzionamento.

NORME D’USO PER LUTENTE

Raccomandazioni per I'utente

- Evitare di posizionare sotto lo scaldacqua qualsiasi oggetto e/o apparecchio che possa essere dan-
neggiato da una eventuale perdita d'acqua.

- In caso di inutilizzo prolungato & necessario:
« togliere I'alimentazione elettrica all'apparecchio portando l'interruttore esterno in posizione “OFF”
» chiudere i rubinetti del circuito idraulico

- Lacqua calda con una temperatura oltre i 50°C ai rubinetti di utilizzo pud causare immediatamente
serie bruciatore o morte per ustioni. Bambini, disabile ed anziani sono esposti maggiormente al rischio
di ustioni. E vietato all'utente eseguire manutenzioni ordinarie e straordinarie sull’apparecchio. Per la
pulizia delle parti esterne € necessario un panno umido imbevuto di acqua saponata.

REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA E ATTIVAZIONI FUNZIONI

Il prodotto € impostato ad una temperatura di 70°C per i modelli 30, 50 e 80L e di 60°C per il modello
100L. La funzione “ECO” e attiva. In caso di mancanza di alimentazione, o se il prodotto viene spento
utilizzando il tasto ON/OFF “»”, ed il prodotto memorizza I'ultima temperatura impostata.

Durante la fase di riscaldamento puo verificarsi una leggera rumorosita dovuta al riscaldamento dell'ac-
qua. Premere il tasto ON/OFF “O” per accendere I'apparecchio.

Utilizzare i tasti “~" “~\” per impostare la temperatura desiderata scegliendo tra 40°C e 80°C visibile
sul display. Durante il normale funzionamento il display indica la temperatura raggiunta dall'acqua all'in-
terno del prodotto. Durante la fase di riscaldamento I'indicatore di funzionamento (Fig 8a/b Rif1) & di co-
lore rosso mentre diventa di colore blu una volta raggiunta la temperatura impostata. Se la temperatura
dell’acqua si abbassa, per esempio in seguito ad un prelievo, il riscaldamento si attiva automaticamente
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INDICATORE QUANTITA ACQUA CALDA (modelli con interfaccia figura 8a)

Gli indicatori posti ai lati del display (Fig 8a Rif.2) consentono di verificare il livello di acqua calda presen-
te allinterno dello scaldabagno, in una scala di quattro segmenti. Durante I'impostazione della tempera-
tura, gli indicatori si illuminano per consentire una verifica visiva del livello impostato.

Durante la fase di riscaldamento gli indicatori si illuminano progressivamente, indicando I'aumento della
temperatura dell'acqua calda nel prodotto, fino al raggiungimento della temperatura impostata.

FUNZIONE ECO

La funzione “ECO” e un programma software che automaticamente “apprende” i livelli di consumo
dell'utente, riducendo al minimo la dispersione di calore e massimizzando il risparmio energetico.

Il funzionamento del software “ECO” consiste in un periodo di memorizzazione iniziale che dura una
settimana, durante la quale il prodotto inizia a funzionare alla temperatura impostata.

Alla fine di questa settimana di “apprendimento”, il software regola il riscaldamento dell'acqua in base al
reale fabbisogno dell'utente individuato automaticamente dall’apparecchio. Il prodotto garantisce una
riserva minima di acqua calda anche durante i periodi in cui non ci sono prelievi di acqua. Il processo
di apprendimento del fabbisogno di acqua calda, continua anche dopo la prima settimana. Il processo
raggiunge la massima efficienza dopo quattro settimane di apprendimento. Ogni volta che la funzione
“ECO” o il prodotto stesso € spento e poi riacceso, la funzione continuera ad apprendere i livelli di con-
sumo. Al fine di garantire il corretto funzionamento del programma, si consiglia di non scollegare I'ap-
parecchio dalla rete elettrica. Una memoria interna assicura la conservazione dei dati per un massimo
di 4 ore senza elettricita, dopodiché tutti i dati acquisiti sono cancellati e il processo di apprendimento
riprende dall'inizio.

Per attivare la funzione premere il tasto “ECO”, che siilluminera.

In questa modalita, la selezione manuale della temperatura & possibile ma la sua modifica disattiva la
funzione ECO. Tale funzione pud comunque essere disattivata premendo il tasto “ECO” che si spegnera.
Per riattivarla premere nuovamente il tasto “ECO”.

Per annullare volontariamente i dati acquisiti, tenere premuto il tasto “ECO” per pit di 3 secondi.
Quando il processo di reset € completato, il tasto “ECO” lampeggia velocemente a conferma dell’avve-
nuta cancellazione dei dati.

FUNZIONE BOOST (modelli con interfaccia figura 8a)

La funzione BOOST imposta temporaneamente la temperature di setpoint a 80° bypassando la modalita
difunzionamento (se la funzione ECO e attiva, la funzione di autoapprendimento verra temporaneamen-
te sospesa e riprendera automaticamente una volta raggiunto il set-point).

Per attivare o disattivare la funzione BOOST, premere il tasto corrispondente. Se la funzione e attiva, il
LED corrispondente & acceso. Se il prodotto viene spento tramite il tasto ON/OFF “", se si premono i
tasti ‘2" “ AN per modificare il set-point o se compare un errore di blocco, la funzione BOOST verra
disattivata.

FUNZIONE ANTIGELO

La funzione antigelo € una protezione automatica dell'apparecchio per evitare danni causati da temperature
molto basse inferiori a 5 °C. Si consiglia di lasciare il prodotto collegato alla rete elettrica, anche in caso di lun-
ghi periodi di inattivita. La funzione si attiva in automatico quando la temperatura scende fino a 5°C, una volta
ripristinata la temperatura al valore di protezione, la funzione si disattiva.

La funzione ¢ abilitata, ma non € indicata in caso di attivazione se il prodotto & ON.

Quando il prodotto & spento mediante il tasto ON/OFF O, se la funzione antigelo & in corso, il display
visualizza “AF” (Anti Freezing).

WEEKLY PROGRAM FUNCTION (modelli con interfaccia figura 8a)

La funzione di programma settimanale puo essere attivata solo tramite App.

E possibile selezionare per ogni giorno della settimana due diverse temperature di set point in due
tempi diversi: il prodotto calcolera la velocita di riscaldamento e, a seconda di esso, il momento migliore
per iniziare il riscaldamento al fine di soddisfare il setpoint al momento desiderato.

Per disattivare la funzione, premere il tasto “~" 0 “ A
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FUNZIONE “CICLO DI DISINFEZIONE TERMICA” (Anti-Legionella)

La funzione anti-legionella ¢ attivata per default. Consiste in un ciclo di riscaldamento/mantenimento
dellacqua a 60°C per 1h in modo da svolgere un’azione di disinfezione termica contro i relativi batteri.
Il ciclo si avvia alla prima accensione del prodotto e dopo ogni riaccensione che segue una mancanza
di alimentazione di rete. Se il prodotto funziona sempre a temperatura inferiore ai 55°C, il ciclo viene
ripetuto dopo 30 giorni. Quando il prodotto e spento, la funzione anti-legionella & disattivata. Nel caso
di spegnimento dell'apparecchio durante il ciclo anti-legionella, il prodotto si spegne e la funzione viene
disattivata. Al termine di ogni ciclo, la temperatura di utilizzo ritorna alla temperatura precedentemente
impostata dall’utente.

Per attivare tale funzione tenere premuti contemporaneamente i tasti ON/OFF “O” e “~” per 3 sec.; a
conferma dell'avvenuta attivazione il display mostrera “A1” per 4 sec.

Per disattivare in modo permanente la funzione, ripetere I'operazione sopra descritta; a conferma
dell'avvenuta disattivazione il display mostrera “AO0” per 3 sec.

Attenzione: mentre I'apparecchio effettua il ciclo di disinfezione termica, I'alta temperatura dell’ac-
qua puo causare scottature. Porre attenzione dunque alla temperatura dell’acqua prima di un bagno
o di una doccia.

FUNZIONE WI-FI (modelli con interfaccia figura 8a)

Per informazioni dettagliate sulla configurazione Wi-Fi e sulla procedura di registrazione del prodotto,
fare riferimento alla Guida Rapida allegata, dedicata alla connettivita, o visitare il sito
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

Descrizione dello stato del collegamento scaldacqua

Lampeggio lento I modulo Wi-Fi € acceso
Tasto Lampeggio veloce I modulo Wi-Fi & in modalita Access Point
Wi-Fi Doppio lampeggio il modulo WI-Fi si sta collegando alla rete domestica
@ Acceso I modulo Wi-Fi @ acceso e collegato alla rete domestica
® Spento Il modulo Wi-Fi & spento

RESET Wi-Fi: per effettuare il reset, premere contemporaneamente i tasti “z=" e “~\" per 10 secondi.
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DIAGNOSTICA
Nel momento in cui si verifica uno dei guasti descritti sotto, 'apparecchio entra in “stato di fault” e I'indi-
catore di funzionamento (Fig 8a/b, Rif1) & di colore rosso e lampeggia.

TABELLA ERRORI
Il tipo di malfunzionamento ¢ indicato sul display, il quale mostrera lampeggiando la scritta “Er” alternata
allo specifico codice di errore:

CODE DESCRIZIONE
01 malfunzionamento interno della scheda elettronica
61/62 | malfunzionamento interno della scheda elettronica (comunicazione NFC o dati NFC)
10 sonde di temperatura rotte (aperte o in cortocircuito) - caldaia outlet
1 sovratemperatura dell’acqua rilevata da singolo sensore - caldaia outlet
12 sovratemperatura generale (guasto della scheda elettronica) - caldaia outlet
14 mancato riscaldamento dell’acqua con resistenza alimentata - caldaia outlet
15 surriscaldamento causato dalla mancanza di acqua - caldaia outlet
20 sonde di temperatura rotte (aperte o in cortocircuito) - caldaia inlet
21 sovratemperatura dell’acqua rilevata da singolo sensore - caldaia inlet
22 sovratemperatura generale (guasto della scheda elettronica) - caldaia inlet
24 mancato riscaldamento dell’acqua con resistenza alimentata - caldaia inlet
25 urriscaldamento causato dalla mancanza di acqua - caldaia inlet
60 Mancata comunicazione wi-fi

RESET

Per ripristinare un errore, quando possibile, effettuare il reset premendo il tasto ON/OFF “O” per spe-
gnere e accendere il prodotto.

Se la causa del malfunzionamento scompare immediatamente dopo il reset, I'apparecchio riprende il
normale funzionamento. In caso contrario, se il'indicatore di funzionamento e di colore rosso e lampeg-
gia, contattare il Centro di Assistenza Tecnica.
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NOTIZIE UTILI

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia dell'apparecchio assicurarsi di aver spento il prodotto por-
tando I'interruttore esterno in posizione OFF. Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi aggressivi che pos-
sano danneggiare le parti verniciate o in materiale plastico.

SE L'ACQUA IN USCITA E FREDDA

Interrompere I'alimemtazione elettrica dell'apparecchio e far verificare:

- la presenza di tensione sulla morsettiera di alimentazione della scheda (Fig. 7, Rif. M)

- la scheda elettronica;

- gli elementi riscaldanti della resistenza;

- ispezionare il tubo di bypass (Fig. 5, Rif. X);

- le aste porta sensori (Fig. 7, Rif. K)

SE L’ACQUA E BOLLENTE (PRESENZA DI VAPORE NEI RUBINETTI)
Interrompere I'alimemtazione elettrica dell'apparecchio e far verificare:
- la scheda elettronica

- il livello di incrostazione della caldaia e dei componenti;

- le aste porta sensori (Fig. 7, Rif. K).

EROGAZIONE INSUFFICIENTE DI ACQUA CALDA

Interrompere I'alimemtazione elettrica dell'apparecchio e far verificare:

- la pressione direte dell’'acqua;

- lo stato del deflettore (rompigetto) del tubo di ngresso dell'acqua fredda;
- lo stato del tubo di prelievo dell’acqua calda;

- i componenti elettrici.

FUORIUSCITA D’ACQUA DAL DISPOSITIVO CONTRO LE SOVRAPRESSIONI

Un gocciolamento di acqua dal dispositivo € da ritenersi normale durante la fase di riscaldamento. Se si
vuole evitare tale gocciolamento, occorre installare un vaso di espansione sullimpianto di mandata.

Se la fuoriuscita continua durante il periodo di non riscaldamento, far verificare:

- la taratura del dispositivo;

- la pressione di rete dell'acqua.

Attenzione: Non ostruire mai il foro di evacuazione del dispositivo!

ATTENZIONE!
IN OGNI CASO NON TENTARE DI RIPARARE LAPPARECCHIO, MA RIVOLGERSI SEMPRE A PERSONALE QUALIFICATO.

NOTA

| dati e le caratteristiche indicate, non impegnano la Ditta costruttrice, che si riserva il diritto di apportare
tutte le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o sostituzione.

2
};v‘ Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 “Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui
—@\ rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)”
= || simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine
della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. Lutente dovra, pertanto, conferire I'apparecchiatura
giunta a fine vita agli idonei centri comunali di raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici. In alternativa alla gestione
autonoma & possibile consegnare I'apparecchiatura che si desidera smaltire al rivenditore, al momento dell'acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superficie di vendita di almeno 400 m? & inoltre
possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm. L'a-
deguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell'apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento
ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o
riciclo dei materiali di cui & composta I'apparecchiatura.
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1.

o.

Read the instructions and warning in this manual carefully, they con-
tain important information regarding safe installation, use and main-
tenance.

This manual is an integral part of the product. Hand it on to the next
user/owner in case of change of property.

. The manufacturer shall not liable for any injury to people, animals or

damage to property caused by improper, incorrect or unreasonable
use or failure to follow the instructions reported in this publication.
This electric storage water heater has been designed for domestic use
and is specifically built to heat cold water (entering the product) for sani-
tary use. Any other use of the product is considered improper and there-
fore potentially dangerous. The manufacturer declines any responsibility
arising from the improper use of the product and/ or for purposes other
than those indicated in the relevant instruction manual.

Installation and maintenance must be performed by professionally
qualified personnel as specified in the relative paragraphs.

Only use original spare parts. Failure to observe the above instructions
can compromise the safety of the appliance and drelieves the manu-
facturer of any liability for the consequences.

DO NOT leave the packaging materials (staples, plastic bags, expand-
ed polystyrene, etc.) within the reach of children they can cause seri-
ous injury.

The appliance may not be used by persons under 8 years of age,
with reduced physical, sensory or mental capacity, or lacking the
requisite experience and familiarity, unless under supervision or fol-
lowing instruction in the safe use of the appliance and the hazards
attendant on such use. DO NOT permit children to play with the ap-
pliance. User cleaning and maintenance may not be done by unsu-
pervised children.

DO NOT ttouch the appliance when barefoot or if any part of your body
is wet.

Before using the device and after routine or extraordinary mainte-
nance, we recommend filling the appliance’s tank with water and drain-
ing it completely to remove any residual impurities.

If the appliance is equipped with a power cord, the latter may only be
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

replaced by an authorised service centre or professional technician.

It is mandatory to screw o the water inlet pipe of the unit a safety valve
in accordance with national regulations. In countries which have enact-
ed EN 1487, the safety group must be calibrated to a maximum pres-
sure of 1487 MPa (0,7 bar) and include at least a cock,

check valve and control, safety valve and hydraulic load cutout.

Do not tamper with the overpressure safety device (valve or safety
group), if supplied together with the appliance; trip it from time to time
to ensure that it is not jammed and to remove any scale deposits.

It is normal water drips from the overpressure safety device when the
appliance is heating. For this reason, the drain must be connected,
always left open to the atmosphere, with a drainage pipe installed in a
continuous downward slope and in a place free of ice.

Make sure you drain the appliance and disconnect it from the power
grid when it is out of service in an area subject to subzero tempera-
tures.

Water heated to over 50 °C can cause immediate serious burns if deliv-
ered directly to the taps. Children, disabled persons and the aged are
particularly at risk. We recommend installing a thermostatic mixer valve
on the water delivery line, marked with a red collar.

Do not leave flammable materials in contact with or in the vicinity of the
appliance.

Do not place anything under the water heater which may be damaged
by a leak.
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LEGIONELLA BACTERIA FUNCTION

Legionella are small rod shaped bacteria which are a natural constituent of all fresh waters. Legionaries’
disease is a pneumonia infection caused by inhaling of Legionella species. Long periods of water stagna-
tion should be avoided; it means the water heater should be used or flushed at least weekly.

The European standard CEN/TR 16355 gives recommendations for good practice concerning the preven-
tion of Legionella growth in drinking water installations but existing national regulations remain in force.
This electronic storage water heater is sold with a thermal disinfection cycle function enabled by default.
Every time the product is switched on and every 30 days, the thermal disinfection cycle run to heat the

water heater up to 60°C.
Warning: when this software has been carrying out the thermal disinfection treatment, water temperature

can cause burns. Feel water before bathing or showering.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
For the technical specifications, refer to the nameplate (the nameplate is located next to the water in-

take/outlet pipes).
TABLE 1- PRODUCT INFORMATION

Product range 30 50 80 100
Weight kg 175 235 31 355
Installation Vertical Vertical Vertical Vertical
Model Refer to the nameplate
SMART X X X X
Q... kWh 3,096 7.290 7,443 7,099
kWh 13,016 25,234 25,456 26,560
elec, week, smart
kWh 18,561 32,66 34,333 31,860
elec, week,
Load profile S M M M
L 15 dB
wa
Nua 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 | - 77 110 15
Volume available | 25 45 65 80

The radio frequency band equipment operates is 2.4 GHz, and the maximum power of the transmitted signal is < 20dBm

The power consumption data in the table and the other information given in the Product Fiche (Annex A to this
manual) are defined in relation to EU Directives 812/2013 and 814/2013.

Products which do not have the label and Product Fiche required for boiler/solar power configurations pursu-
ant to regulation 812/2013 may not be used in such installations.

The appliance has a smart function which adapts consumption to the user’s use profile.

If used properly, the appliance has a daily consumption of “Qelec (Q, .. | ey smar/ Qerec weerd WHiCh is less than that
of an equivalent product without the smart function.

The data on the energy label apply to the product when installed vertically

The appliance is conforming with international electrical safety standard IEC 60335-1; [EC 60335-2-21.
The CE marking applied to the appliance certifies that it conforms with the essential requirements of the
following European Directives:

- Low voltage directive (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Electromagnetic compatibility (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RED directive. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- ROHS 2 directive: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

This product is in conformity with REACH regulations.
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INSTALLING NORMS (for the installer)

This product is a device that must be installed vertically in order to operate correctly. Once installa-

tion is complete, and before any water is added or the power supply is connected, use a measuring

instrument (i.e. a spirit level) to check that the device has been installed perfectly vertical.

The appliance heats water to a temperature below boiling point. It must be linked up to a mains water

supply according to the appliance performance levels and capacity.

Before connecting the appliance, it is first necessary to:

- Check whether the characteristics (please refer to the data plate) meet the customer’s requirements.

- Make sure the installation conforms to the IP degree (of protection against the penetration of liquids)
of the appliance according to the applicable norms in force.

- Read the instructions provided on the packaging label and on the appliance data plate.

This appliance was designed to be installed only inside buildings in compliance with the applicable

norms in force. Furthermore, installers are requested to keep to the following advice in the presence of:

- Humidity: do not install the appliance in closed (unventilated) and damp rooms.

- Frost: do not install the appliance in areas where the temperature may drop critically and there may be
a risk that ice may form.

- Sunlight: do not expose the appliance to direct sunrays, even in the presence of windows.

- Dust/vapours/gas: do not install the appliance in the presence of particularly dangerous substances
such as acidic vapours, dust or those saturated with gas.

- Electrical discharges: do not install the appliance directly on electrical supplies that aren’t protected
against sudden voltage jumps.

In the case of walls made of bricks or perforated blocks, partition walls featuring limited static, or ma-

sonry different in some way from those stated, you first need to carry out a preliminary static check of

the supporting system. The wall-mounting fastening hooks must be designed to support a weight that is

three times higher than the weight of the water heater filled with water.

Fastening hooks with a diameter of at least 12 mm are recommended (Fig. 3)

We recommend installing the appliance (Fig. 1, Rif.A) as close as possible to the delivery points to

minimise heat loss along the pipes. Local regulations may provide for restrictions on installation in bath-

rooms; observe any regulatory minimum distances. To facilitate maintenance, make sure there is a clear-

ance of at least 50 cm inside the enclosure for access to the electrical equipment.

MULTI-POSITION INSTALLATION

The product may be installed either vertically or horizontally (Fig. 2). To install it horizontally, rotate it
clockwise so that the water pipes are at the left (cold water pipe at the bottom). Any other installation
than that shown in (Fig. 2) is improper and prohibited.

HYDRAULIC CONNECTION

Connect the water heater’s inlet and outlet with pipes or fittings that are able to withstand temperature in
excees of 90°C at a pressure exceeding that of the working pressure. Therefore, we advise against the
use of any materials which cannot resist such high temperatures.

The appliance must not be supplied with water of hardness less than 12°F, or with especially hard water
(greater than 25°F); we recommend installing a water softener, properly calibrated and controlled - do
not allow the residual hardness to fall below 15°F.

Screw a “T” piece union to the water inlet pipe with the blue collar. On one side of the “T” piece union,
screw a tap for draining the appliance that can only be opened with the use of a tool (Fig. 2, Rif.B).

On the other side of the “T” piece union screw the safety valve supplied (Fig. 2, Rif.A).

Safety group complies with the European standard EN 1487

Some countries may require the use of hydraulic special safety devices; the installer must check the
suitability of the safety device he tends to use.

Do not install any shut-off device (valve, cock, etc.) between the safety unit and the heater itself.

The appliance’s drain outlet must be connected to a drain pipe of diameter at least equal to the of the
outlet itself, with a funnel to permit an air gap of at least 20 mm for visual inspection.
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Use a hose to connect the safety group to the mains cold water supply; fit a cock if necessary (Fig.2,
Rif.D). In addition, a water discharge tube on the outlet (Fig.2, Rif.C) is necessary if the emptying tap is
opened. When installing the safety device, do not tighten it fully down, and do not tamper with its set-
tings. It is necessary to connect the drain, which must always be left exposed to the atmosphere, with
a drainage pipe that is installed sloping downwards in a place with no ice. If the network pressure is
closed to the calibrated valve pressure, it will be necessary to apply a pressure reducer far away from
the appliance. To avoid any possible damage to the mixer units (taps or shower) it is necessary to drain
any impurities from the pipes.

ELECTRICAL CONNECTION

It is mandatory, before installing the appliance, to perform an accurate control of the electrical sys-
tem by verifying compliance with current safety standards, which is adequate for the maximum pow-
er absorbed by the water heater (refer to the data plate) and that the section of the cables for the
electrical connection is suitable and complies with local regulations.

The manufacturer is not liable for damage caused by lack of grounding or anomalous power supply.

Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate. The

use of multiplugs, extensions or adaptors is strictly prohibited.

It is strictly forbidden to use the piping from the plumbing, heating and gas systems for the appliance

earthing connection. If the appliance is supplied with a power supply cable, should the latter need re-

placing, use a cable featuring the same characteristics (type HO5VV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm in diameter).

The power cable (HO5VV-F 3x1.5 mm? dia. 8.5 mm) must be routed in the recess at the back of the ap-

pliance to the terminal block (Fig. 7, Ref. M). Tighten down the terminal screws to connect the individual

wires securely. Secure the power supply cable in place using the special cable clamps provided with the

appliance. Use a two-pole switch conforming with national laws in force (contact gap of at least 3 mm,

preferably equipped with fuses) to disconnect the appliance’s power supply.

The appliance must be grounded with a cable yellow/green and longer than the phase cable) connected

to the terminals marked @ (Fig.7, Rif. G).

Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate.

If the appliance is not supplied with a power supply cable, choose one of the following installation

modes:

- Connection to mains with a rigid pipe (if the appliance has no cable clamp); use a cable with a minimum
3x1,5 mm? section;

- With a flexible cable (type HO5VV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm in diameter), if the appliance is supplied with a
cable clamp.

STARTUP AND COMMISSIONING

Before powering up the appliance, fill the heater with mains water.

To do so, open the mains cock and the hot water tap until all the air has been vented from the boiler.

Check for water leaks from the flanges, from the by-pass pipe, tighten down the bolts not too much, if neces-
sary ( Fig.5, Rif.C) and/or the rings (Fig.5, RifW).

Power the appliance by actuating the switch.

MAINTENANCE (FOR QUALIFIED PERSONNEL)

All maintenance operations and service visits should be performed by a competent person (who have the
skills required by the applicable norms in force).
Before calling your Technical Servicing Centre, check that the fault is not due to lack of water or power failure.

WARNING: disconnect the appliance from the mains before conducting any maintenance work.
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EMPTYING THE APPLIANCE

The appliance must be emptied if it is to be left unused for a long period and/or in premises subject to frost.
To drain the appliance, proceed as follows:

- disconnect the appliance from the electricity mains;

- close the cut-off valve, if installed (Fig. 2, Ref. D), or the main household water valve, if not;

- turn on the hot water tap (wash basin or bathtub);

- open the drain valve (Fig. 2, Ref.B).

REPLACEMENT OF PARTS WHEN NECESSARY

The electrical parts may be accessed by removing the cover (Fig. 7).

Intervene on the power board (Fig. 7, Ref. Z) by disconnecting the cables (Fig. 7, Ref. C,Y and P) and remove
the screws. Intervene on the controlpanel by first removing the power board (Fig. 7, Ref.Z).

The display board is secured to the product with 2 screws (Fig. 4, Ref. A). After loosening the screws,
press both the tabs with two fingers (Fig. 4, Ref. B) and remove the support (Fig. 4, Ref. C) from its hous-
ing, moving it towards the centre of the product.

After removing the control panel, you can disconnect the connectors of the rod carrying sensors and power
board. Intervene on the rod carrying sensors (Fig. 7, Ref. K) by disconnecting the wires (Fig. 7, Ref. F) from the
control panel and remove it from its seat, taking care not to excessively bend them.

During reassembly, make sure that all components are put back in their original positions.

To work on the heating elements and anodes, first drain the appliance.

Remove the bolts (Fig. 5, Ref. C) and remove the flanges (Fig. 5, Ref. F). The flanges are coupled to
the heating elements and anodes. During reassembly, make sure to restore the rod carrying sensors
and the heating elements to the original positions (Fig. 7 and 5). Make sure that the f lange plate with
the coloured writing H.E.1 or H.E.2, is mounted in its position marked by the same writing.

We recommend replacing the f lange gasket (Fig. 6, Ref. Z) every time it is disassembled.

CAUTION! Swapping the heating elements will cause the appliance to malfunction. Work on one element
at a time, and only disassemble the second one after the first one has been reinstalled.

Use only original parts from authorized service centres authorized by the manufacturer.

PERIODICAL MAINTENANCE

The heating element (Fig. 6, Rif.R) should be descaled every one years to ensure it works properly (the fre-
quency must be increased, if water is very hard). If you prefer not to use special liquids for this operation, simply
crumble away the lime deposit without damaging the heating element.

The magnesium anodes (Fig. 6, 6a Rif.N) must be replaced every two years or the warranty shall be voided
(this does not apply to appliances with stainless steel boilers); however, the anode should be checked every
year if the water is corrosive or chloride rich. To replace them, remove the heating elements and unscrew them
from the brackets. The bypass pipe (Fig. 5, Rif. X) is inspected in the event of fault due to its obstruction. To
inspect it remove the two rings (Fig. 5, Rif. W).

After routine or extraordinary maintenance, recommend filling its tank with water and draining it completely so
as to remove any residual impurities. Use only original spare parts supplied by the manufacturer’s authorised
service centres.

SAFETY VALVE

Regularly check that the overpressure device is not jammed or damaged; if it is, remove any scale or replace it.
If the device has a lever or knob, operate it to:

- Drain the appliance, if necessary

- Check its operation from time to time.
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USER INSTRUCTIONS

Advice for user

- Avoid positioning any objects and/or appliances that could be damaged by water leaks beneath the
water heater.

- Should you not use any water for an extended period of time, you should:

- disconnect the appliance from the electrical supply by switching the external switch to “OFF”;
« turn off the plumbing circuit taps;

- Hot water at above 50°C flowing out of the taps at the point of use could cause serious scalds or even
death from burns. Children, the disabled and the elderly are more exposed to the risk of burns. It is
strictly forbidden for the user to perform any routine or extraordinary maintenance.

To clean the external parts use a damp cloth soaked in soap and water.

OPERATION AND ADJUSTMENT OF THE OPERATING TEMPERATURE

The product is set to a temperature of 70°C for the 30, 50 and 80 | models and to 60°C for the 100 |
model. The “ECO” function is active. In case of power shortages, or if the product is switched off using
the ON/OFF button “O”, the product memorises the last set temperature.

During the heating phase, slight noise may occur due to the heating of the water. Press the ON/OFF
button “O” to switch the appliance on.

Use the “\7 “AN” buttons to set the desired temperature to a value between 40°C and 80°C as shown
on the display. During normal operation, the display will show the temperature reached by the water
inside the product. During the heating phase, the status indicator (Fig. 8a/b, Ref. 1) is red and turns blue
once the set temperature is reached. If the water temperature drops, for example after a withdrawal, the
heating function will be automatically activated.

HOT WATER LEVEL (models with the interface shown in Fig. 8a)

The indicators on the sides of the display (Fig. 8a Ref. 2) allow to check the level of hot water inside
the water heater, on a four-segment scale. While the temperature is being set, the indicators light up to
enable the user to visually check the set level.

During the heating phase the indicators light up gradually, indicating the increase in the temperature of
the hot water inside the product, until the set temperature is reached.

ECO FUNCTION

The “ECO” function is a software programme that automatically “learns” the user’'s consumption lev-
els, reducing heat dispersion to a minimum while maximising energy saving. The “ECO” software pro-
gramme requires an initial memorisation period that lasts one week, during which the product starts
operating at the set temperature. At the end of this “learning” week, the software programme adjusts the
water heating according to the user’s actual needs, which are automatically identified by the appliance.
The product guarantees a minimum hot water reserve also when there are no water withdrawals.

The learning process regarding the hot water requirements continues even after the first week.

The process reaches its full efficiency after four weeks of learning.

In order to ensure the programme’s correct operation, the product should not be disconnected from the
mains electricity.

An internal memory ensures that the data will be stored for a maximum of 4 hours without electricity.
After this time, all the acquired data will be deleted and the learning process will start from the beginning.
To activate the function, press the “ECO” button, which will light up.

In this mode, the temperature can still be selected manually, but adjusting its value will deactivate the
ECO function. This function can be deactivated by pressing the “ECO” button, which will turn off.

To reactivate it, press the “ECO” button again.

To voluntarily delete the acquired data, press and hold the “ECO” button for more than 3 seconds. Once
the reset process has been completed, the “ECO” button will flash quickly to confirm the deletion of the
data.
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BOOST FUNCTION (models with the interface shown in Fig. 8a)

The BOOST function temporarily sets the set-point temperature to 80°C, by-passing the previous oper-
ating mode (if the ECO function is active, the auto-learning function will be temperarily suspended anwill
resume automatically once the set-point is reached).

To activate or deactivate the BOOST function, press the correspondign buttos. If the function is activ, the
correspondign LED will be lit. If the product is switched OFF using the ON/OFF button “O”, if the “~"
~\7 buttons are pressed to change the set-point or if a shut-off error appears, the BOOST function will
be deactivated.

ANTI-FREEZE FUNCTION

The anti-freeze function automatically protects the appliance, preventing damages caused by very low
temperatures, below 5°C, if the product is switched off during the winter season. We recommend leaving
the product connected to the mains electricity, even in case of prolonged inactivity. Once the temper-
ature rises to a safer level that prevents damages caused by ice or frost, the water heating function
switches off again.

The function is enabled, but in case of activation it does not indicate whether the product is ON.

When the product is switched off using the ON/OFF button “C, if the anti-freeze function is active the
display will show “AF” (Anti-Freezing).

WEEKLY PROGRAM FUNCTION (models with the interface shown in Fig. 8a)

The weekly program function can only be activated through the App.

Two different setpoint temperatures at two different times can be selected for each day of the week: the
product will calculate the heating speed and, depending on the temperature, the best moment to start
heating in order to reach the setpoint at the desired time.

Press the “\r" or “A\” buttons to deactivate the function.

THERMAL DISINFECTION FUNCTION (Anti-Legionella)

The Anti-Legionella function is activated by default. It consists of a water heating/60°C temperature
maintenance cycle for 1 hour which has a thermal disinfection action on the relative bacteria.

The cycle starts when the product is started up and when it is restarted after a power outage. If the prod-
uct always functions at temperatures lower than 55°C, the cycle is repeated after 30 days.

When the product is switched off, the anti-Legionella function is deactivated. If the equipment is switched
off during the anti Legionella cycle, the product switches off and the function is deactivated.

Atthe end of the cycle, the use temperature returns to the temperature previously set by the user.

To activate this function, simultaneously press and hold the “ON/OFF” and “~\" buttons for 3 seconds;
the display will show “A1” for 4 seconds to confirm the activation. To deactivate the function permanently,
repeat the operations described above; the display will show “A0” for 3 seconds to confirm the deacti-
vation.

Warning: when this software has been carrying out the thermal disinfection treatment, water temperature can
cause burns. Feel water before bathing or showering.
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WI-FI FUNCTION (models with the interface shown in Fig. 8a)

For further information about Wi-Fi configuration and the product registration procedure, refer to the
enclosed quick start guide dedicated to connectivity, or visit the website:
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

Connection status description

Wi-Fi Slow flashing The Wi-Fi module is ON
Button Rapid flashing The Wi-Fi module is in Access Point mode
Double flashing The WI-Fi module is connecting to the home network
’fs ON The Wi-Fi is ON and connected to the home network
° OFF The Wi-Fi module is OFF

«f

=

Wi-Fi RESET: to carry out a reset, press the and “~\” buttons simultaneously for 10 seconds

DIAGNOSTICS
Whenever one of the following faults occurs, the appliance enters the “fault mode” and the status indi-
cator (Fig. 8a/b Ref) will be lit red and flashing.

ERROR TABLE
The type of malfunction is indicated on the display, which will show “Er” flashing, alternating with the
relevant error code, according to the following Table:

CODE DESCRIPTION

01 internal malfunction of the circuit board

61/62 | internal malfunction of the circuit board (NFC communication or NFC data)

10 - broken temperature probes (open or short circuited) - boiler outlet

1 - excessive water temperature detected by single sensor - boiler outlet

12 - general excessive water temperature (circuit board fault) - boiler outlet

14 - Failure to heat water with powered heating element - boiler outlet

15 - overheating caused by lack of water - boiler outlet

20 - broken temperature probes (open or short circuited) - boiler inlet

21 - excessive water temperature detected by single sensor - boiler inlet

22 - general excessive water temperature (circuit board fault) - boiler inlet

24 - failure to heat water with powered heating element - boiler inlet

25 - overheating caused by lack of water - boiler inlet

60 Wi-Fi communication failure (models with the interface shown in Fig. 8a)
RESET

To reset an error, when possible, switching off and on from the ON/OFF “O” knob.

If the cause of the malfunction disappears immediately after resetting, the appliance resumes normal
operation. If, on the other hand, the error code continues to appear on the display: contact the Technical
Assistance Centre.
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USEFUL INFORMATION

Before you clean the unit, make sure you have turned it off by setting its external switch to OFF. Do not use
insecticides, solvents or aggressive detergents: these can damage the unit’s painted and plastic parts.

IF THE WATER COMES OUT COLD

Disconnect the appliance from the power supply and have the following checked:
- the presence of voltage on the power terminal block (Fig. 7, Rif. M);

- the circuit board,

- the heating elements;

- inspect the bypass pipe (Fig. 5, Rif. X);

- the sensor holder rods (Fig. 7, Rif. K)

IF THE WATER COMES OUT BOILING HOT (STEAM IN THE TAPS)
Disconnect the appliance from the electricity supply and have the following checked:
- the circuit board

- the amount of scale on the boiler and components;

- the sensor holder rods (Fig. 7, Rif. K)

THE HOT WATER DELIVERY IS INSUFFICIENT

Disconnect the appliance from the electricity supply and have the following checked:
- the pressure of the water mains;

- the condition of the deflector on the cold water intake pipe;

- the condition of the hot water pipe;

- the electrical components

WATER TRICKLING FROM THE PRESSURE SAFETY DEVICE

During the healing phase, some water may trickle from the tap. This is normal. To prevent the water trickling, a
suitable expansion vessel must be installed on the flow system. If the trickling continues even after the healing
phase, have the following checked:

- device calibration;

- the pressure of the water mains.

Caution: Never obstruct the appliance outletl

IF THE PROBLEM PERSISTS, NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE YOURSELF, BUT ALWAYS
CONTACT QUALIFIED TECHNICIAN.

The indicated data and specifications are not binding; the manufacturer reserves the right to modify them
at his own discretion notification or replacement.

;l This product conforms to Directive WEEE 2012/19/EU.

»A The symbol of the crossed waste paper basket on the appliance and its packaging indicates that
—©@\ the product must be scrapped separately from other waste at the end of its service life. The user
must therefore hand the equipment over to a sorted waste disposal facility for electro-technical and
electronic equipment at the end of its service life.

Alternatively, he may return the equipment to the retailer at the time of purchase of a new equivalent type of
appliance. Electronic equipment of size less than 25 cm can be handed over to any electronics equipment
retailer whose sales area is at least 400 m? for disposal free of charge and without any obligation to purchase
new product.

EN/23



ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.

Die Anleitungen und Hinweise dieses Handbuchs genau lesen, da
sie wichtige Informationen fiir eine sichere Installation, Bedienung
und Wartung enthalten.

Das vorliegende Handbuch ist ein wichtiger Teil des Produkts, zu
dem es gehort. Es muss das Gerat bei Abtreten an einen anderen
Eigentiimer oder Benutzer und/oder Einfligen in eine andere Anlage
stets begleiten.

Der Hersteller ist nicht haftbar fur eventuelle Schaden an Personen,
Tieren und Sachen, die durch nicht zweckmaRigen, falschen oder un-
vernunftigen Gebrauch oder durch magelndes Einhalten der in dieser
Broschire enthaltenen Anweisungen entstehen.

Dieser elektrische Warmwasserbereiter ist fur den Hausgebrauch kon-
zipiert und ausdricklich fur die Erwdarmung von Kaltwasser (Eintritt in
das Produkt) fur den Hausgebrauch konstruiert. Jede sonstige Nut-
zung des Produkts entspricht nicht dem Verwendungszweck und ist
demnach als gefahrlich anzusehen. Der Hersteller lehnt jede Haftung
ab, die sich aus einer unsachgemaken Verwendung des Produkts und/
oder einem anderen als dem in der entsprechenden Gebrauchsanwei-
sung angegebenen Zweck ergibt.

Die Installation und Wartung des Gerats mussen durch qualifiziertes
Fachpersonal und laut den Angaben in den entsprechenden Absatzen
ausgefihrt werden. Ein Zuwiderhandeln ist sicherheitsgefahrdend und
enthebt den Hersteller von jeder Art von Verantwortung.

Bestandteile der Verpackung (Klammern, Plastikbeutel, Styropor usw.)
durfen nie in Reichweite von Kindern gelassen werden, da sie fur diese
eine Gefahrenqguelle darstellen.

Die Verwendung des Gerits ist Kindern unter 8 Jahren oder Perso-
nen mit beschrankten Korper-, Wahrnehmungs- und Geistesfahig-
keiten oder aber mangelnder Erfahrung und Kenntnis untersagt,
vorbehaltlich unter Beaufsichtigung oder nachdem ihnen die né-
tigen Anleitungen fiir eine sichere Verwendung des Gerits erteilt
wurden und sie die damit verbundenen Gefahren verstanden ha-
ben. Nie zulassen, dass Kinder mit dem Gerat spielen. Die Reinigung
und Instandhaltung, die dem Benutzer obliegt, darf nie von Kindern
ohne Beaufsichtigung ausgefiihrt werden.

Es ist verboten as Gerat barfulz oder mit nassen Kdrperteilen zu be-
ruhren.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

. Vor Gebrauch des Gerates und nach einem ordentlichen oder auker-

ordentlichen Wartungseingriff ist es empfehlenswert den Tank des Ge-
rats mit Wasser zu flullen und dann komplett zu entleeren, um etwaige
Restunreinheiten zu entfernen.

Falls das Gerat uber das Versorgungskabel verfugt, muss fur den
eventuellen Austausch desselben eine Vertrags-Kundendienststelle
oder beruflich qualifiziertes Personal herangezogen werden.

Es ist Pflicht, an der Wassereintrittsleitung des Gerates ein Sicherheits-
ventil anzubringen, dass den geltenden nationalen Normen entspricht.
In den Landern, in denen die EN 1487 Norm gilt muss die Sicherheits-
einheit einen maximalen Druck von 0,7 MPa haben und mindestens ei-
nen Absperrhahn, ein Ruckschlagventil, ein Sicherheitsventil und eine
Unterbrechungsvorrichtung der Wasserlast umfasst.

Die Vorrichtung gegen Uberdruck (Ventil oder Sicherheitseinheit) darf
nicht manipuliert und muss regelmafkig betrieben werden, damit ge-
pruft werden kann, dass sie nicht blockiert ist und um etwaige Kalkab-
lagerungen zu beseitigen.

Wahrend der Aufheizphase ist es normal, dass die Uberdruck-Schutz-
vorrichtung tropft. Aus diesem Grund ist es notig, den Ablauf, der je-
denfalls immer offen bleiben muss, mit einem Entwasserungsschlauch
in stetigem Gefalle zu einem eisfreien Ort verlaufend anzuschliefsen.
Wenn das Gerat Uber langere Zeit an einem frostgefahrdeten Ort un-
benutzt gelagert wird muss es unbedingt entleert und von der Netz-
versorgung abgetrennt werden.

Das an den Gebrauchshahnen mit einer Temperatur von dber 50°C
ausflieRende Heikwasser kann unmittelbar schwere Verbrennungen
verursachen. Kinder, behinderte und altere Menschen sind diesem Ri-
siko starker ausgesetzt. Es empfiehlt sich daher, ein thermostatisches
Mischventil am Wasserauslaufrohr des Gerats anzuschrauben.

Das Gerat darf sich weder in Bertihrung noch in der Nahe entflamm-
barer Elemente befinden.

Unter dem Geratdirfen keine gegenstande positioniert werden, die
z.B. durch ein eventuelles Wasserleck beschadigt werden konnten.
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ANTILEGIONELLEN-FUNKTION

Legionellen sind eine Gattung stabchenformiger Bakterien, die ganz natlrlich in Gewdssern vorkommen. Die so-
genannte ,Legionarskrankheit* ist eine Lungenentziindung, die durch das Einatmen von Wasserdampfen, die die
diese Bakterien enthalten, hervorgerufen wird. Aus diesem Grund muss vermieden werden, dass das Wasser in
einem Wasserboiler langere Zeit stagniert, daher sollte das Gerdt mindestens einmal pro Woche verwendet oder
geleert werden. Die européische Regel CEN/TR 16355 gibt Empfehlungen zur Verhinderung des Legionellen-
wachstums in Trinkwasser-Installationen. Bestehen darliber hinaus 6rtliche Normen, die weitere Beschrankungen
zum Thema Legionellen enthalten, so missen diese ebenfalls beachtet werden. Dieser elektronische Warmwas-
serbereiter verwendet ein automatisches Wasserdesinfektionssystem, das standardmaRig aktiviert ist. Dieses Sys-
tem wird jedes Mal aktiviert, wenn der Warmwasserbereiter eingeschaltet wird, auf jeden Fall alle 30 Tage, und
bringt die Wassertemperatur auf 65 °C.

Achtung: wahrend das Gerat den thermischen Desinfektionszyklus ausfiihrt, kann die Wassertemperatur Ver-
briihungen verursachen. Achten Sie daher vor dem Bad oder der Dusche auf die Wassertemperatur.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Fir die technischen Eigenschaften muss auf die Angaben am Schild (Etikett in der N&he der Ein- und

Auslaufrohre) Bezug genommen werden.
TABELLE 1- PRODUKTINFORMATIONEN

Produktpalette 30 50 80 100
Gewicht kg 17,5 235 31 355
Installation Vertikal Vertikal Vertikal Vertikal
Modell Auf das Schild Eigenschaften Bezug nehmen
SMART X X X X
| e kWh 3,096 7,290 7,443 7,099
clec ook smart kWh 13,016 25,234 25,456 26,560
P kWh 18,561 32,166 34,333 31,860
Lastprofil S M M M
Lo 15 dB
Nya 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 I - 77 10 15
Fassungsvermégen | 25 45 65 80

Verwendeter Frequenzbereich 2,4 GHz - Maximale Starke des Ubertragenen Signals < 20 dBm

Die Energieangaben in der Tabelle und die weiteren Angaben im Produktdatenblatt (Anhang A, Be-

standteil des vorliegenden Handbuchs) sind gemé&k EU 812/2013 und 814/2013 Vorschriften definiert.

Die Produkte ohne Etikett und ohne entsprechendes Blatt fiir Satze von Warmwasserspeicher und So-

larvorrichtungen, die vom Reglement 812/2013 vorgesehen sind, sind nicht flr die Ausfiihrung solcher

Satze bestimmt. Mit einer intelligenten ,Smart“-Funktion kann das Gerat den Verbrauch auf die Nut-

zungsprofile des Benutzers abstimmen.

Bei einer korrekten Verwendung hat das Gerét einen taglichen Verbrauch von ,Qelec” (Q . o
eec.weed d€F UNter dem eines gleichwertigen Geréts ohne Smart-Funktion liegt.

Die auf dem Energielabel angegebenen Daten gelten fiir ein vertikal installiertes Gerat.

Dieses Gerét erfiillt die internationalen Normen zur elektrischen Sicherheit IEC 60335-1 und

IEC 60335-2-21.

Die CE-Kennzeichnung am Gerét bestétigt seine Konformitét mit folgenden EG-Richtlinien, deren

grundlegende Anforderungen es erfiillt:

- Niederspannungsrichtlinie (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233 und EN 50106.

- Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2 und EN 61000-3-3.

- RED-Richtlinie. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- Richtlinie ROHS 2: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dieses Produkt entspricht dem Reglement REACH.
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VORSCHRIFTEN ZUR ZUR INSTALLATION (fiir den Installateur)

Dieses Produkt ist - mit Ausnahme der horizontalen Modelle (siehe Tabelle 1) - ein Geréat, das zum ord-

nungsgemaéfen Betrieb in vertikaler Position montiert werden muss. Nach erfolgter Installation und

be- vor Sie das Gerat mit Wasser fiillen oder die Stromversorgung herstellen, sollten Sie sich mithilfe

eines Priifinstruments (z. B. Wasserwaage) vergewissern, dass das Gerét perfekt vertikal montiert ist.

Das Gerat dient zur Erhitzung von Wasser auf eine Temperatur unter dem Siedepunkt.

Es wird an ein Trinkwassernetz angeschlossen, dass seinen Leistungen und Kapazitdten entspricht.

Vor dem Anschlieen des Gerats sollten Sie:

- Priifen, dass die Eigenschaften (siehe Typenschild) den Anforderungen des Kunden entsprechen.

- Priifen, dass die Installation dem in den geltenden Vorschriften angegebenen IP-Grad (Schutz vor Ein-
dringen von Flissigkeiten) des Gerats tbereinstimmt.

- Das Verpackungsschild und das Typenschild des Gerats lesen.

Dieses Gerét darf nur in Innenrdumen in Ubereinstimmung mit den geltenden Vorschriften installiert

werden. Dariiber hinaus missen folgende Hinweise beachtet werden:

- Feuchtigkeit: installieren Sie das Gerat nicht in unbellfteten und feuchten Raumen.

- Frost: installieren Sie das Gerat nicht in Raumen, die kritischen Temperaturen mit moglicher Eisbildung
ausgesetzt sein konnen.

- Sonne: setzen Sie das Gerét nicht den direkten Sonnenstrahlen aus, auch durch Fensterscheiben.

Staub/Dampf/Gas: installieren Sie das Gerat nicht in Rdumen, die beispielsweise sauren Dampfen,

Staub oder Gas ausgesetzt sind.

- Stromschwankungen: schlieRen Sie das Gerat nicht direkt an eine Stromversorgung an, die keinen
Schwankungsschutz hat.

Bei Zwischenwanden aus Ziegeln oder Backsteinen mit statischen Einschrankungen oder bei Wéanden

aus anderen als den angegebenen Materialien muss eine statische Prifung des Haltesystems durch-

gefuhrt werden. Die Befestigungshaken fir die Wand missen das dreifache Gewicht des voll gefillten

Warmwasserspeichers tragen kénnen. Wir empfehlen den Einsatz von Haken, die der jeweiligen Be-

schaffenheit der Wand, an die der Speicher installiert wird, entsprechen und einen Mindestdurchmesser

on 12 mm aufweisen (Fig. 3).

Es wird empfohlen, das Gerét (Fig. 1, Rif.A) so nah wie mdglich an den Gebrauchsstellen zu installieren,

um Warmeverluste in den Rohren zu vermeiden.

Die Normen vor Ort kdnnen Einschréankungen fiir die Installation des Gerats im Badezimmer vorsehen,

es mussen daher die von den geltenden Normen vorgesehenen Mindestabstéande eingehalten werden.

Um die verschiedenen Wartungseingriffe zu vereinfachen, muss im Innern der Kappe einen Freiraum

von mindestens 50 cm vorgesehen werden, um auf die elektrischen Teile Zugriff zu haben.

Wahl der Einbaulage

Das Gerat kann wahlweise senkrecht oder waagerecht installiert werden (Abb. 2). Das Gerat zur waage-
rechten Installation im Uhrzeigersinn drehen, bis sich die Wasserleitungen auf der linken Seite befinden
(Kaltwasserleitung unten). Jede sonstige Installation, die nicht der in Abb. 2 gezeigten Einbauposition
entspricht, ist unzulassig.

Wasseranschluss

SchlieRen Sie die Zu- und Ableitungen des Warmwasserspeichers mit Rohren oder Verbindungsstticken
an, die nicht nur dem Betriebsdruck sondern auch den hohen Wassertemperaturen des Warmwasser-
speichers, die im Normalfall 90° erreichen und sogar tbersteigen kdnnen, standhalten. Daher sollten
auf keinen Fall Materialien verwendet werden, die diesen Temperaturen gegeniiber nicht resistent sind.
Das Gerat darf nicht mit Wasser mit einer Harte geringer als 12 °F arbeiten; fir sehr hartes Wasser (Harte
groker als 25 °F) wird dagegen empfohlen, einen entsprechend kalibrierten und tiberwachten Entharter
zu verwenden, in diesem Fall darf die restliche Harte 15 °F nicht unterschreiten.

Schrauben Sie einen T-Anschluss an den mit einem blauen Ring gekennzeichneten Wassereingang
des Gerdtes. Schlieken Sie an eine Seite dieser T-Verbindung einen Hahn zur Entleerung des Warm-
wassergerates (Abb. 2, B) an, der nur unter Zuhilfenahme eines Werkzeuges verstellt werden kann,
und an die andere Seite eine Uberdruckschutzvorrichtung (Abb. 2, A).
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SICHERHEITSEINHEIT GEMASS DER EUROPAISCHEN NORM EN 1487

In einigen Landern konnte der Gebrauch von spezifischen Sicherheits-Hydraulikvorrichtungen erfor-
derlich sein, in Ubereinstimmung mit den értlichen Gesetzesanforderungen; es ist Aufgabe des quali-
fizierten Installateurs, der mit der Installation des Produktes beauftragt ist, die korrekte Eignung der zu
gebrauchenden Sicherheitsvorrichtung einzuschatzen.

Es ist verboten, Sperrvorrichtungen (Ventile, Hahne, usw.) zwischen die Sicherheitsvorrichtung und den
Boiler selbst zu schalten. Der Ablauf der Vorrichtung muss an eine Ablaufleitung mit einem Durchmes-
ser, der mindestens gleich breit wie der des Gerateanschlusses ist, angeschlossen werden, mit einem
Trichter, der einen Luftabstand von mindestens 20 mm lasst und die Sichtkontrolle gestattet. Mit flexib-
lem Schlauch den Einlauf der Sicherheitseinheit an das Kaltwassernetzrohr anschlieken, wenn nétig mit
einem Absperrhahn (Abb. 2, D).

Am Ablauf ist aukerdem ein Ablaufschlauch anzubringen, iiber den das Wasser bei Offnen des Entlee-
rungshahnes ablaufen kann (Abb. 2, C).

Beim Anschrauben darf die Sicherheitseinheit nicht mit Gewalt bis zum Anschlag gedreht und nicht ma-
nipuliert werden. Sollte der Wasserdruck der Netzleitung sich dem der Eichwerte des Ventils annahren,
ist ein Druckminderer vorzusehen, der so weit wie moglich vom Geréat entfernt zu installieren ist.
Sollten Sie sich fur die Installation von Mischergruppen (Armaturen oder Dusche) entscheiden, entfernen
Sie etwaige Verunreinigungen aus den Rohrleitungen, die diese beschadigen konnten.

ELEKTROANSCHLUSS

Vor der Installation des Gerdtes miissen die elektrische Anlage und ihre Konformitét mit den gelten-

den Sicherheitsnormen gewissenhaft kontrolliert werden; sie muss der maximalen Leistungsaufnah-

me des Warmwasserspeichers entsprechen (siehe Daten auf dem Typenschild) und der Querschnitt

der Kabel fiir den elektrischen Anschluss muss mit den geltenden Normen iibereinstimmen.

Der Hersteller des Geréates tbernimmt keine Verantwortung fiir eventuelle Schaden, die auf eine man-

gelhafte Erdung der Anlage oder auf eine Fehlerhafte Stromversorgung zurlickzufiihren sind.

Klemmen Sie das Versorgungskabel mit Hilfe der mitgelieferten Kabelklemme an der Verschlusskappe

fest. Mehrfachsteckdosen, Verlangerungskabel und Adapter sind nicht zuldssig.

Benutzen Sie fir die Erdung des Gerats auf keinen Fall die Rohre der Wasserversorgungs-, Heizungs-

oder Gasanlage. Ist das Gerat mit einem Versorgungskabel ausgestattet, und sollte dieses ausgetauscht

werden mussen, dann verwenden Sie bitte ausschlieRlich ein Kabel, das dieselben Eigenschaften auf-

weist (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, diametro 8,5 mm).

Das Anschlusskabel (Typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, Durchmesser 8,5 mm) in die entsprechende Aufnahme

hinten am Gerét einsetzen, zur Klemmleiste verlegen (Abb. 7, Pos. M) und dann die einzelnen Kabel

mit den Klemmschrauben befestigen. Das Anschlusskabel mit den beiliegenden Kabelschellen fixieren.

Zum Ausschluss des Geréats vom Netz muss ein zweipoliger Schalter benutzt werden, der mit den gel-

tenden Normen des Nutzerlandes ubereinstimmt (Offnung der Kontakte von mindestens 3 mm, besser

wenn mit Schmelzsicherungen ausgestattet).

Das Gerat muss auf jeden Fall geerdet werden; das Erdungskabel (Farbe gelb/griin und langer als die

Phasenkabel) ist an der mit dem Symbolo @ (G Abb 7) gekennzeichneten Klemme zu befestigen.

Ist das Gerat nicht mit einem Versorgungskabel ausgestattet, dann ist zwischen folgenden Installations-

modalitdten zu wahlen:

- Anschluss an Festnetz mit starrem Rohr (wenn das Gerat nicht mit einer Kabelklemme ausgestattet ist),
dazu ein Kabel mit Querschnitt von mind. 3x1,5 mm? benutzen;

- mittels flexiblem Kabel (Typ HO5VV-F 3x1,5mm?, Durchmesser 8,5 mm), wenn das Gerat mit einer Ka-
belklemme bestlckt is.

INBETRIEBNAHME UND KONTROLLE

Flllen Sie den Warmwasserspeicher, bevor Sie diesen unter Spannung stellen, mit Wasser aus dem Ver
sorgungsnetz.Zum Auffillen 6ffnen Sie den Haupthahn der Hausanlage und den Warmwasserhahn bis
alle Luft aus dem Gerat herausgestromt ist. Eine Sichtpriifung auf Wasserlecks am Umgehungsrohr, auch
an den Flanschen, durchfiihren und gegebenenfalls die Bolzen (C Abb 5.) und/oder Gewinderinge (W
Abb 5) etwas anziehen. Stellen Sie tiber den Schalter die Stromversorgung her.
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VORSCHRIFTEN FUR DIE WARTUNG (fiir autorisiertes Personal)

Samtliche Eingriffe und Wartungsarbeiten sind von dazu befugtem Fachpersonal {das die Anforderun gen
der geltenden Gesetze erfiillt} auszufiihren.

Bevor Sie jedoch den Kundendienst zur Behebung eines moglichen Schadens anfordern, stellen Sie si-
cher, dass die Funktionsstorung nicht auf eine andere Ursache zuriickzufiihren ist, z.B. auf das zeitweise
Fehlen von Wasser oder Strom.

ACHTUNG: DAS GERAT VOR ALLEN EINGRIFFEN IMMER ERST VOM STROMNETZ TRENNEN.

ENTLEERUNG DES GERATES

Befindet sich das Gerdt ungenutzt in einem Raum, der Frost ausgesetzt ist, ist es unumganglich, das Gerat zu

entleeren. Entleeren Sie das Gerdt wie folgt:

- Nehmen Sie das Gerat vom Stromnetz;

- Wenn vorhanden, schlieken Sie den Absperrhahn (Abb. 2, Pos. D), ansonsten schliefben Sie den Haupthahn
der Hausanlage;

- Offnen Sie den Warmwasserhahn (Waschbecken oder Badewanne);

- Offnen Sie den Hahn (Abb. 2, Pos.B).

EVENTUELLER AUSTAUSCH VON BAUTEILEN

Nach dem Entfernen der Kunststoffabdeckung sind die elektrischen Komponenten zuganglich (Abb. 7).

Um an der Leistungsplatine (Abb. 7, Pos. Z) arbeiten zu kdnnen, die Kabel (Abb. 7, Pos. C, Y und P) I6sen und
die Schrauben abschrauben.

Um Eingriffe am Bedienfeld vorzunehmen, die Leistungsplatine entfernen (Abb. 7, Pos. Z).

Die Display-Platine ist mit zwei Schrauben am Gerét befestigt (Abb. 4, Pos. A). Nachdem sie entfernt
wurden, die beiden Laschen (Abb. 4, Pos. B) mit zwei Fingern zusammendrticken und die Halterung
(Abb. 4, Pos. C) aus dem Sitz |6sen, sie dafirr zur Mitte des Gerats hin ziehen. Nach dem Ausbau des
Bedienfelds kénnen die Stecker von den Stabsensoren und der Leistungsplatine abgezogen werden.

Flr einen Eingriff an den Stabsensoren (Abb. 7, Pos. K) missen die Kabel (Abb. 7, Pos. F) vom Bedienfeld
abgeklemmt und aus ihren Aufnahmen genommen werden. Dabei darauf achten, dass sich die
Kabel nicht zu sehr verbiegen. Beim Wiedereinbau darauf achten, dass alle Komponenten in ihre
urspriingliche Position gebracht werden.

Fir Arbeiten an den Heizelementen und Anoden muss das Gerét zunachst entleert werden.

Die Schrauben (Abb. 5, Pos. C) [6sen und die Flansche (Abb. 5, Pos. F) abnehmen. Die Flansche sind mit den
Heizwiderstanden und Opferanoden verbunden. Beim Wiedereinbau darauf achten, dass die Stabsensoren
und Heizwidersténde in ihre urspriingliche Position gebracht werden (Abb. 5 und 7). Aukerdem muss die
Flanschplatte mit der Aufschrift H.E1 oder H.E.2 in der gekennzeichneten Stellung montiert werden. Nach
jeder Demontage madglichst die Dichtung des Flanschs auswechseln (Abb. 6, Pos. Z).

REGELMASSIGE WARTUNG

Fir den optimalen Wirkungsgrad des Geréts sollte etwa alle zwei Jahre der Kesselstein von den
Widerstan den (R Abb. 6) entfernt werden (bei sehr hartem Wasser &fter). Wenn Sie fur die Entkalkung
keine zu diesem Zweck geeigneten Sauren einsetzen mochten, ldsst sich die Kalkkruste auch abkratzen;
achten Sie hierbeit bitte darauf, das Schutzgehduse des Widerstandes nicht zu beschadigen.

Die Magnesiumanoden (N Abb. 6) missen alle zwei Jahre ausgewechselt werden, da ansonsten die
Garantie verfallt. Bei aggressivem oder sehr chlorhaltigem Wasser muss der Zustand der Anode jedoch
jahrlich gepriift werden. Um sie auszuwechseln, missen die Widerstdande abmontiert und die Anoden
vom Haltebligel abgeschraubt werden.

Das Umgehungsrohr (X Abb 5) muss nur bei einer durch Verstopfung verursachten Stérung inspiziert
wer den. Zur Inspektion die beiden Gewinderinge (W Abb. 5) abschrauben.

Nach ordentlichen oder aufberordentlichen Wartungsarbeiten sollte der Wassertank des Gerats befillt
und anschliekend vollstandig entleert werden, um maogliche zurlickgebliebene Verunreini gungen zu
beseitigen. Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
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UBERDRUCKSCHUTZVORRICHTUNG

RegelméRig priifen, ob die Vorrichtung gegen Uberdruck blockiert oder beschadigt ist und wenn nétig aus-
wechseln oder die Kalkablagerungen entfernen.

Falls die Vorrichtung gegen Uberdruck mit einem Hebel oder Drehschalter ausgestattet ist, muss dieser be-
tatigt werden, um:

- das Gerat, wenn nétig, zu entleeren

- regelmé&Rig den korrekten Betrieb zu prifen.

BEDIENUNGSHINWEISE FUR DEN NUTZER

Empfehlungen an den Nutzer

- Stellen Sie keine Gegensténde und/oder Gerate unter den Warmwasserspeicher, die im Fall eines

Wasseraustritts Schaden nehmen konnten.

- Sollte das Wasser langere Zeit nicht benutzt werden, ist es notwendig:
« Das Gerét von der Stromversorgung abzunehmen; stellen Sie hierzu den Aukenschalter auf die Position “OFF”
« Die Hahne des Wasserkreislaufs zu schlieken

- Warmes Wasser, das mit einer Temperatur von iber 50°C aus den H&hnen austritt, kann sofort zu
Schweren Verbrennungen oder Verbrihungen fihren. Fir Kinder, Behinderte und altere Menschen ist die
Verbrennungsgefahr besonders groR.

Der Nutzer darf weder ordentliche noch aukerordentliche Wartungsarbeiten am Gerét vornehmen.

Zur Reinigung der dufkeren Teile reicht ein mit Seifenwasser befeuchtetes Tuch aus.

EINSTELLUNG DER TEMPERATUR UND AKTIVIERUNG DER FUNKTIONEN

Das Geraét ist auf eine Temperatur von 70 °C bei den Modellen mit 30, 50 und 80 | und 60 °C bei dem
Modell mit 100 | eingestellt. Die ,ECO“-Funktion ist aktiv. Nach einem Stromausfall, oder falls das Gerat
Uber die Taste ON/OFF " ausgeschaltet werden sollte, speichert das Gerét die zuletzt eingestellte
Temperatur.

Wahrend der Heizphase kann es durch die Erwarmung des Wassers zu einer geringen
Gerauschentwicklung kommen. Die Taste ON/OFF ,&* driicken, um das Gerat einzuschalten.

Die gewiinschte Temperatur mit den Tasten .~ ,\" zwischen 40 °C und 80 °C, die auf dem Display
angezeigt werden, einstellen. Wahrend des normalen Betriebs zeigt das Display die Temperatur an,
die das Wasser im Inneren des Geréts erreicht hat. Wahrend der Heizphase ist die Betriebsanzeige
(Abb. 8a/b, Pos. 1) rot und wird blau, sobald die eingestellte Temperatur erreicht ist. Wenn die
Wassertemperatur sinkt, z.B. nach einer Entnahme, wird die Heizung automatisch aktiviert.

ANZEIGE DER WARMWASSERMENGE
(Modellen met de gebruikersinterface die afgebeeld is in figuur 8a)

Mit den Anzeigen an den Seiten des Displays (Abb. 8a, Pos. 2) kann der Fillstand des Warmwassers
im Warmwasserbereiter anhand einer Skala mit vier Segmenten Uberprift werden. Wahrend der
Temperatureinstellung leuchten die Anzeigen auf, um eine Sichtpriifung des eingestellten Fillstands
zu ermdglichen. Wahrend der Heizphase leuchten die Anzeigen nach und nach auf und zeigen so den
Temperaturanstieg des Warmwassers im Gerét an, bis die eingestellte Temperatur erreicht ist.

FUNKTION ECO

Bei der Funktion ,ECO” handelt es sich um eine Software, mit der die Verbrauchsgewohnheiten des
Benutzers automatisch eingelernt werden. Auf diese Weise kdnnen Warmeverluste auf ein Minimum redu
ziert werden und es wird optimal Energie gespart. Die Betriebsweise der Software ,ECO” besteht aus
einer ersten, eine Woche dauernden Einlernzeit, wéhrend der das Gerat zunéchst mit der eingestellten
Temperatur arbeitet. Nach dieser Woche ,Einlernen” regelt die Software das Aufheizen des Wassers
nach dem tatsdchlichen Bedarf des Benutzers, der automatisch vom Gerat erkannt wird.
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Auch in Zeitrdumen, in denen kein Warmwasserverbrauch vorgesehen ist, halt das Geréat
Warmwasserreserven zur Verfligung.

Das Einlernen des Warmwasserbedarfs wird auch nach der ersten Woche fortgesetzt. Nach vier Wochen
Einlernen ist der hochste Wirkungsgrad erreicht.

Jedes Mal, wenn die Funktion,ECO” oder das Gerét selbst ausgeschaltet und wieder eingeschaltet wird,
setzt die Funktion das Einlernen der Verbrauchsgewohnheiten fort. Um den korrekten

Betrieb des Programms zu gewéhrleisten, wird empfohlen, das Gerat nicht vom Stromnetz zu trennen.
Ein interner Spei cher gewahrleistet, dass die Daten bis zu 4 Stunden ohne Stromversorgung gespeichert
bleiben. Danach werden alle erfassten Daten geldscht und der Einlernvorgang beginnt von vorn.

Zur Aktivierung der Funktion die Taste ,ECO" driicken, die daraufhin aufleuchtet.

In diesem Modus ist eine manuelle Temperaturwahl moglich, aber durch eine Anderung der Temperatur
wird die ECO-Funktion deaktiviert. Diese Funktion kann jedoch durch Driicken der Taste ,ECO* deaktiviert
werden, die sich daraufhin ausschaltet. Zur erneuten Aktivierung noch einmal die Taste ,ECO® driicken.
Um die Dateneingabe zu I6schen, die Taste ,ECO“ mindestens 3 Sekunden lang gedrtickt halten.
Wenn der Reset-Vorgang abgeschlossen ist, blinkt die Taste ,ECO" in kurzer Abfolge zur Bestatigung,
dass die Daten geldscht wurde.

BOOST-FUNKTION (Modellen met de gebruikersinterface die afgebeeld is in figuur 8a)

Die BOOST-Funktion setzt die Solltemperatur unter Umgehung des Betriebsmodus vorlibergehend
auf 80 °C (wenn die ECO-Funktion aktiv ist, wird die Selbstlernfunktion voriibergehend ausgesetzt und
automatisch wieder aufgenommen, sobald der Sollwert erreicht ist).

Um die Boost-Funktion zu aktivieren oder deaktivieren, die entsprechende Taste driicken. Wenn die
Funktion aktiv ist, leuchtet die entsprechende LED auf.

Wenn das Gerét iber die Taste ON/OFF ,O* ausgeschaltet wird und die Tasten ,~~* , N zur Anderung
des Sollwerts gedriickt werden oder ein sperrender Fehler auftritt, wird die BOOST-Funktion deaktiviert.

FROSTSCHUTZFUNKTION

Bei der Frostschutzfunktion handelt es sich um eine automatische Schutzfunktion des Gerdts, die
Schéden durch sehr niedrige Temperaturen unter 5 °C verhindert, falls das Geré&t im Winter ausgeschaltet
wird. Es wird empfohlen, das Gerét auch bei langerer Nichtbenutzung an das Stromnetz angeschlossen
zu lassen.

Bei allen Modellen wird das Aufheizen des Wassers wieder abgeschaltet, sobald die Temperatur so weit
gestiegen ist, dass Schaden durch Gefrieren ausgeschlossen sind.

Die Funktion ist aktiviert, wird aber nicht angezeigt, wenn das Gerat eingeschaltet ist.

Wenn das Gerat liber die Taste ON/OFF ,O* ausgeschaltet wird, wenn die Frostschutz-Funktion aktiviert
ist, wird am Display ,AF“ (Anti Freezing) angezeigt.

WOCHENPROGRAMMFUNKTION

(Modellen met de gebruikersinterface die afgebeeld is in figuur 8a)

Die Wochenprogrammfunktion kann nur Uber die App aktiviert werden.

Fir jeden Wochentag konnen zwei verschiedene Solltemperaturen zu zwei verschiedenen Zeiten
gewahlt werden: Das Produkt berechnet die Heizleistung und in Abhangigkeit davon den besten
Zeitpunkt fiir den Heizbeginn, um den Sollwert zur gewiinschten Zeit zu erreichen.

Um die Funktion auszuschalten, driicken Sie einfach die Tastes “\" 0 “A.

FUNKTION ,THERMISCHER DESINFEKTION ZYKLUS* (LEGIONELLENBEKAMPFUNG)

Die Anti-Legionellen-Funktion ist standardméRig aktiviert. Sie erfolgt als ein Zyklus aus Aufheizen des
Wassers auf 60 °C und Temperaturhalten fiir die Dauer von 1 Stunde, um die betreffenden Bakterien
mittels thermischer Desinfektion zu eliminieren.

Der Zyklus startet bei der ersten Einschaltung des Gerats und bei jeder Wiedereinschaltung nach einem
Stromausfall. Falls das Gerat permanent mit Temperaturen unter 55 °C betrieben wird, wird der Zyklus
nach 30 Tagen wiederholt. Bei ausgeschaltetem Gerét ist der Legionellenschutz deaktiviert.
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Wird das Gerdt wahrend der Ausfihrung des Anti-Legionellen-Zyklus ausgeschaltet, so wird die
Funktion deaktiviert. Nach Abschluss eines Zyklus geht die Betriebstemperatur wieder auf die zuvor
vom Benutzer eingegebene Temperatur zuriick.

Zur Aktivierung dieser Funktion gleichzeitig die Tasten ON/OFF & und ,~* 3 Sekunden lang gedriickt
halten. Zur Bestatigung der erfolgten Aktivierung wird auf dem Display 4 Sekunden lang ,A1“ angezeigt.
Um die Funktion dauerhaft zu deaktivieren, den obigen Vorgang wiederholen. Zur Bestétigung der
erfolgten Deaktivierung wird auf dem Display 3 Sekunden lang ,AQ" angezeigt.

Achtung: Wahrend das Gerdt den thermischen Desinfektionszyklus durchfiihrt, kann die
Wassertemperatur Verbriihungen verursachen. Achten Sie daher vor dem Baden oder Duschen auf
die Temperatur des Wassers.

WLAN-FUNKTION

(Modellen met de gebruikersinterface die afgebeeld is in figuur 8a)

Ausfihrliche Informationen zur WLAN-Konfiguration und zum Produktregistrierungsverfahren finden Sie
in der beiliegenden Kurzanleitung zur Konnektivitdt oder auf
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

BESCHREIBUNG DES VERBINDUNGSSTATUS

Blinkt langsam Das WLAN-Modul ist eingeschaltet.
WLAN-Taste Blinkt schnell' Das WLAN-Modul ist |m Acceés—PO{nt—Modu?.
PN Doppeltes Blinken Das WLAN-Modul verbindet sich mit dem privaten Netzwerk.
[~ Eingeschaltet Das WLAN-Modul ist eingeschaltet und mit dem privaten
9 Netzwerk verbunden.
Ausgeschaltet Das WLAN-Modul ist ausgeschaltet.

WLAN ZURUCKSETZEN: Zum Zuriicksetzen driicken Sie gleichzeitig 10 Sekunden lang die Tasten
S und N
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DIAGNOSE
Wenn einer der unten beschriebenen Fehler auftritt, geht das Gerét in den ,Fehlerzustand” tiber und die
Betriebsanzeige (Abb. 8a/b, Pos. 1) leuchtet rot und blinkt.

FEHLER-TABELLE
Die Art der Storung wird auf dem Display angezeigt, auf dem abwechselnd ,Er* und der jeweilige
Fehlercode blinken:

CODE | BESCHREIBUNG
01 Interne Stoérung der Platine
61/62 | Interne Storung der Platine (NFC-Kommunikation oder NFC-Daten)
10 Temperaturfuhler defekt (Stromkreisunterbrechung oder Kurzschluss) - Auslass Heizgerat
1" Ubertemperatur des Wassers von einzelnem Fiihler erfasst - Auslass Heizgerét
12 Allgemeine Ubertemperatur (Stdrung der Platine) - Auslass Heizgerét
14 Kein Erhitzen des Wassers trotz versorgtem Heizwiderstand - Auslass Heizgerat
15 Uberhitzung durch Wassermangel - Auslass Heizgerat
20 Temperaturfihler defekt (Stromkreisunterbrechung oder Kurzschluss) - Einlass Heizgeréat
21 Ubertemperatur des Wassers von einzelnem Fiihler erfasst - Einlass Heizgerat
22 Allgemeine Ubertemperatur (Stérung der Platine) - Einlass Heizgerat
24 Kein Erhitzen des Wassers trotz versorgtem Heizwiderstand - Einlass Heizgerat
25 Uberhitzung durch Wassermangel - Einlass Heizgerat
60 Keine WLAN-Kommunikation
RESET

Um einen Fehler zuriickzusetzen, wenn méglich die ON/OFF-Taste ,* driicken, um das Gerét aus- und
wieder einzuschalten.

Wenn die Ursache der Stérung unmittelbar nach dem Zurlicksetzen verschwindet, wird der normale
Betrieb wieder aufgenommen. Andernfalls, wenn die Betriebsanzeige rot ist und blinkt, bitte den
technischen Kundendienst kontaktieren.
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NUTZLICHE HINWEISE

Vergewissern Sie sich vor der Reinigung des Gerats, dass der Ein/Aus-Schalter auf OFF steht und das Gerét
ausgeschaltet ist. Verwenden Sie keine Insektenvernichtungsmittel, Losemittel oder aggressiven Reiniger,
die lackierte Teile oder Kunststoff angreifen.

Wenn nur kaltes Wasser flieRt:

Unterbrechen Sie die Stromversorgung und tberpriifen Sie:

- das Anliegen von Spannung an der Stromversorgungs-Klemmleiste der Platine (M Abb. 7).
- die Elektronikplatine.

- die Heizelemente des Heizwiderstands.

- die Bypassleitung (X Abb. 7).

- die Stabsensoren (K Abb. 7)

Bei zu heikem Wasser (Dampf in den Hahnen)
Unterbrechen Sie die Stromversorgung und tberpriifen Sie:

- die Elektronikplatine

- den Verkalkungsgrad des Heizkessels und der Komponenten;
- die Sensoren-Tragerstangen (K Fig. 7).

Ungeniigende Warmwasserbereitung

Unterbrechen Sie die Stromversorgung und tberpriifen Sie:

- den Wasserdruck im Trinkwassernetz.

- den Zustand des Umlenkblechs (Strahlregler) der Kaltwasserzulaufleitung.
- den Zustand der Warmwasserleitung.

- die elektrischen Komponenten.

Austreten von Wasser an der Uberdruck-Schutzvorrichtung

Das Tropfen dieser Vorrichtung wahrend der Heizphase ist als normal anzusehen. Um ein solches Tropfen zu
vermeiden ist die Vorlaufanlage mit einem Ausdehnungsgefalk zu versehen.

Falls die Leckage auRerhalb der Heizperiode auftritt, missen Sie Folgendes tberpriifen lassen:

- die Einstellung des Gerdts.

- den Wasserdruck im Trinkwassernetz.

Achtung: Verstopfen Sie auf keinen Fall die Austritts6ffnung der Schutzvorrichtung!

VERSUCHEN SIE NICHT, DAS GERAT SELBST ZU REPARIEREN SONDERN WENDEN SIE SICH IN JEDEM
FALL AN QUALIFIZIERTES FACHPERSONAL.

Bei den Daten und Eigenschaften handelt es sich um unverbindliche Angaben. Der Hersteller behilt sich
das Recht vor, alle erforderlichen Anderungen ohne Vorankiindigung oder Ersatz vorzunehmen.

Dieses Produkt entspricht dem Reglement REACH.

63 Diese Produkt entspricht der Richtlinie WEEE 2012/19/EG

}A Das auf dem Gerét aufgedruckte Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeutet, dass das Pro

—@\  dukt getrennt vom allgemeinen Hausmiill entsorgt und einer Sammelstelle fiir getrennte Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Gerdten zugefihrt oder vom Héndler beim Kauf eines Neugerdtes gleicher
Art zuriickgenommen werden muss. Der Anwender ist verantwortlich daftr, dass das Gerét bei seinem Lebensende
ordnungsgemaf entsorgt wird. Die ordnungsgemale Entsorgung und darauf folgende Zufiihrung des Altgerats zum
Recycling sowie einer umweltfreundlichen Behandlung und Entsorgung tragt dazu bei, eventuelle negative Auswir-
kungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden, und fordert das Recycling der Materialien, aus denen das
Gerat besteht. Weitere Informationen hinsichtlich der verfligbaren Entsorgungsmaglichkeiten konnen Sie bei Ihrer Ge-
meinde oder bei dem Handler einholen, bei dem das Gerdt gekauft wurde.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.

Lees de instructies en waarschuwingen in deze handleiding aandachtig:
zij geven u belangrijke aanwijzingen voor een veilige installatie en een
veilig gebruik en onderhoud.

Deze handleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van het product.
De handeling moet altijd bij het toestel blijven, ook wanneer het toestel
aan een andere eigenaar of gebruiker wordt doorgegeven en/of naar een
andere installatie wordt overgebracht

De constructeur wordt niet verantwoordelijk geacht voor eventuele schade
aan personen, dieren en voorwerpen voortvioeiend uit oneigenlijk, verkeerd
en onredelijk gebruik of ten gevolge van het niet naleven van de instructies
in deze handleiding.

Deze elektrische accumulatieboiler is ontworpen voor huishoudelijk
gebruik en is uitdrukkelijk bestemd voor de verwarming van koud water
(inkomend in het product) voor sanitair gebruik. Elk ander gebruik van
het product moet worden beschouwd als oneigenlijk en dus potentieel
gevaarlijk. De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid af die voortvloeit uit
het oneigenlijk gebruik van het product en/of het gebruik voor andere
doeleinden dan opgegeven in de desbetreffende handleiding.

Het installeren en het onderhoud van het toestel moeten door professioneel
gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd volgens de aanwijzingen in
de betreffende paragrafen. Gebruik uitsluitend originele reserveonderde-
len. Wanneer bovenstaande voorschriften niet worden nageleefd, kan dit
de veiligheid in gevaar brengen en vervalt alle verantwoordelijkheid van de
constructeur.

Verpakkingsmateriaal (nietjes, plastic zakjes, piepschuim, enz.) mag niet bin-
nen bereik van kinderen worden gelaten omdat die een bron van gevaar
kunnen betekenen.

Het toestel mag door kinderen vanaf 8 jaar en door mensen met beperkte
lichamelijk en zintuiglijke of geestelijke capaciteiten, of zonder ervaring
of de nodige kennis, worden gebruikt, mits zij onder toezicht staan, of
nadat zij instructies hebben gekregen betreffende een veilig gebruik van
het toestel en de gevaren inherent aan dit gebruik ten volle hebben be-
grepen. Kinderen mogen niet met het toestel spelen. De reiniging en het
onderhoud, bedoeld om door de gebruiker te worden uitgevoerd, mag
niet door kinderen worden uitgevoerd als zij niet onder toezicht staan
Het is verboden om het toestel op blote voeten of met natte lichaamsdelen
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10.

1.

aan te raken.

Vooraleer het toestel te gebruiken en na een interventie voor gewoon of
buitengewoon onderhoud, is het aanbevolen om de tank van het toestel
met water te vullen en daarna volledig leeg wegspoelen.

Als het toestel met een elektrische voedingskabel is uitgerust, dient u zich
tot een erkend assistentiecentrum of tot professioneel gekwalificeerd per-
soneel te wenden indien deze kabel moet worden vervangen.

Het is verplicht om een veiligheidsklep op de waterinlaatleiding aan te
schroeven, die conform is met de nationale normen. In landen waar de norm
EN 1487 van kracht is, moet de maximale druk van de veiligheidsgroep 0,7
MPa bedragen. Bovendien moet de groep minstens een afsluitkraan, een
terugslagklep, een veiligheidsklep en een voorziening voor onderbreking
van de hydraulische belasting bevatten.

Er mag niet met de beveiliging tegen overdruk (klep of veiligheidsgroep)
worden geknoeid en u moet deze beveiliging regelmatig laten werken om
te controleren of die niet geblokkeerd is en om eventuele kalkaanslag te
verwijderen.

12. Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de fase

waarin het water wordt opgewarmd. Om deze reden is het noodzakelijk om
de afvoer aan te sluiten, die evenwel open moet worden gelaten, met een
drainagebuis die continu schuin naar beneden moet aflopen en ijsvrij is.

13. Het is absoluut noodzakelijk om het toestel leeg te maken en van het elektri-

citeitsnet los te koppelen indien het gedurende lange tijd ongebruikt in een
lokaal blijft waar vorst optreedt.

14. Warm water dat met een temperatuur van meer dan 50° C uit de kranen

15.

16.

stroomt, kan onmiddellijk ernstige brandwonden veroorzaken. Kinderen,
mensen met een handicap en bejaarden zijn meer aan dit risico blootge-
steld. Het is daarom aanbevolen om een thermostatische mengkraan te
gebruiken, die u moet aanschroeven op de leiding waar het water uit het
toestel komt. Deze leiding is met een rode kraag gemarkeerd.

Er mogen geen ontvlambare elementen in contact met het toestel en/of in
de buurt ervan aanwezig zijn.

Vermijd om onder het toestel te gaan staan en om er voorwerpen te plaat-
sen die schade kunnen oplopen in geval er bijvoorbeeld water uit het toe-
stel lekt.
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ANTILEGIONELLAFUNCTIE

Legionella is een soort bacterie in de vorm van een staafje, die on alle bronwater op natuurlijke wijze aanwezig
is. De “legionairsziekte” bestaat uit een bepaalde vorm van longontsteking, veroorzaakt door het inademen van
waterdamp die deze bacterie bevat. In deze optiek is het noodzakelijk om te vermijden dat het water lange tijd
in de waterverwarmer stagneert; dit betekent dat de waterverwarmer minstens elke week moet worden gebruikt
of leeggemaakt. De Europese norm CEN/TR 16355 levert aanwijzingen wat de goede praktijken betreft die men
moet toepassen om de proliferatie van legionella in drinkbaar water te voorkomen. Wanneer er lokale normen
bestaan die andere beperkingen opleggen wat het thema legionella betreft, dan moeten die eveneens worden
toegepast. Deze elektronische waterverwarmer maakt gebruik van een automatisch waterontsmettingssysteem,
dat standaard is ingeschakeld. Dit systeem treedt in werking telkens wanneer de waterverwarmer wordt
ingeschakeld, en in ieder geval om de 30 dagen, om de temperatuur van het water op 65 °C te brengen.
Aandacht: terwijl het toestel de cyclus voor thermische ontsmetting uitvoert, kan de hoge temperatuur van
het water brandwonden veroorzaken. Let dus goed op voor de temperatuur van het water voordat u een

bad of een douche neemt.

TECHNISCHE KENMERKEN
Raadpleeg het gegevensplaatje (etiket in de buurt van de waterinlaat- en wateruitlaatleidingen) voor de

technische kenmerken.
TABEL 1- PRODUCTINFORMATIE

Productgamma 30 50 80 100
Gewicht kg 17,5 235 31 355
Installatie Verticaal Verticaal Verticaal Verticaal
Model Auf das Schild Eigenschaften Bezug nehmen
SMART X X X X
Qqee kWh 3,096 7,290 7,443 7,099
elec week smart kWh 13,016 25,234 25,456 26,560
P kWh 18,561 32166 34,333 31,860
Laadprofiel S M M M
Loa 15 dB
Nyia 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 | - 77 10 ns5
Inhoud 25 45 65 80

Gebruikte radiofrequentieband 2,4 GHz - Maximale signaalsterkte <20 dBm

| dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A che ¢ parte integrante
di De technische gegevens in de tabel en de andere gegevens vermeld in de productfiche (Bijlage A, die in-
tegraal deel uitmaakt van deze handleiding) zijn gedefinieerd volgens de EU-richtlijnen 812/2013 en 814/2013.
Producten zonder etiket en bijhorende fiche voor waterverwarmergroepen en systemen met zonnepanelen,
voorzien door de verordening 812/2013, zijn niet bestemd voor de uitvoering van dergelijke installaties. Het
apparaat is uitgerust met een smart-functie, waarmee het verbruik kan worden aangepast aan de gebruiks-
profielen van de gebruiker. Bij correct gebruik heeft het apparaat een dagelijks verbruik in overeenstemming
met de “Qelec Q. , e smar! Qerec wead 9L 18g€T is dan dat van een vergelijkbaar product zonder smart-functie.
De gegevens op het energielabel hebben betrekking op een verticaal geinstalleerd product.

Dit apparaat voldoet aan de internationale elektrische veiligheidsnormen IEC 60335-1;

IEC 60335-2-21.

De plaatsing van de CE-markering op het apparaat garandeert de conformiteit met de volgende EU Richt-
lijnen, waarvan het aan de fundamentele vereisten voldoet:

- Laagspanningsrichtlijn (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetische compatibiliteit (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Richtlijn RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- Richtlijn ROHS 2: EN 50581.

- ErP Energie-gerelateerde producten: EN 50440.

Dit product is in overeenstemming met de REACH-verordening.
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HET TOESTEL INSTALLEREN (voor de installateur)

Met uitzondering van de horizontale modellen (tabel 1) is dit product een toestel dat in verticale stand

moet worden geinstalleerd om correct te werken. Op het einde van de installatie, en dus voordat u

het toestel met water vult en elektrisch gaat voeden, moet u een controle-instrument gebruiken (vb.

een waterpas) om de effectieve verticale stand van de montage te controleren

Het toestel dient om water te verwarmen op een temperatuur lager dan het kookpunt. Het moet aange-

sloten zijn op een netwerk voor toevoer van sanitair water dat afgestemd is op basis van de prestaties

en de inhoud ervan.

Voordat u het toestel gaat aansluiten, moet u:

- Controleren of de kenmerken (zie gegevensplaatje) overeenkomen met de behoeften van de klant.

- Controleren of de installatie conform is met de IP-graad (bescherming tegen het binnendringen van
vloeistoffen) van het toestel volgens de geldende normen.

- Lezen wat op het etiket van de verpakking en op het identificatieplaatje met de kenmerken staat.

Dit toestel is ontworpen om uitsluitend binnen in lokalen geinstalleerd te worden die in overeenstemming

zijn met de geldende normen en vereist bovendien dat de volgende waarschuwingen worden nageleefd

met betrekking tot:

Vochtigheid: het toestel niet in gesloten (niet geventileerde) of vochtige lokalen installeren.

Vorst: het toestel niet installeren in omgevingen waar de temperaturen kunnen dalen tot een kritiek

niveau, met gevaar voor ijsvorming.

Zonnestralen: het toestel niet rechtstreeks blootstellen aan zonnestralen, ook als er ruiten aanwezig zijn

Stof/dampen/gassen: het toestel niet installeren wanneer er bijzonder agressieve omgevingen aan-

wezig zijn, zoals zure dampen, stof of omgevingen verzadigd met gassen.

Elektrische ontladingen: het toestel niet rechtstreeks installeren op elektrische lijnen die niet tegen

spanningsschommelingen zijn beschermd

Indien de muren gebouwd zijn met bakstenen of holle blokken, scheidingswanden met beperkte stabiliteit

of in ieder geval ander metselwerk dan aangegeven, dan is het nodig om vooraf een statische controle

van het draagsysteem uit te voeren. De haken voor bevestiging op de muur moeten van die aard zijn dat

ze een gewicht kunnen dragen dat het drievoud is van de waterverwarmer gevuld met water.

Het is aanbevolen om haken van minstens 12 mm diameter te gebruiken. Het is aanbevolen om het

toestel (Afb. 1, Ref.A) zo dicht mogelijk bij de verbruikspunten te installeren, om warmteverlies langs de

leidingen te beperken. De plaatselijke normen kunnen beperkingen voorzien voor het installeren van

het toestel in de badkamer, respecteer daarom de minimale afstanden die door de geldende normen

worden opgelegd. Om de onderhoudsinterventies te vergemakkelijken, dient u een vrije ruimte rond

het kapje van minstens 50 cm te voorzien om bij de elektrische onderdelen te kunnen komen.

INSTALLATIE IN MEERDERE POSITIES

Het product kan zowel verticaal als horizontaal geinstalleerd worden (Fig. 2). Bij een horizontale instal-
latie dient u het apparaat naar rechts te draaien, zodanig dat de waterleidingen zich aan de linkerkant
bevinden (koudwaterleiding onder). Elke andere installatie die afwijkt van de weergegeven installatie in
(Fig. 2) is verboden.

WATERAANSLUITING

Sluit de ingang en de uitgang van de waterverwarmer aan op leidingen en koppelingen die bestand zijn
tegen de werkingsdruk maar ook tegen de temperatuur van het warm water, die normaal gezien 90° C
en meer kan bereiken. Het is daarom afgeraden om materialen te gebruiken die niet tegen dergelijke
temperaturen bestand zijn. Het toestel mag niet werken met water waarvan de hardheid lager is dan
12 °F, of met water met zeer grote waterhardheid (meer dan 25 °F), in dit geval is het aanbevolen om
een waterverzachter te gebruiken die correct gekalibreerd en gecontroleerd is, zodat de resterende
waterhardheid onder 15 °F daalt. Op de waterinlaatleiding van het toestel, gemarkeerd met een blauwe
kraag, sluit u een “T"-koppeling aan.

Op deze koppeling schroeft u aan de ene kant een kraan om de waterverwarmer leeg te laten lopen
(Fig. 2, Rif.B) die enkel kan worden bediend met behulp van een gereedschap, en aan de andere kant
een beveiliging tegen overdruk (Fig. 2, Rif.A).manovrabile solo con I'uso di un utensile, dall’altro il dispo-
sitivo contro le sovrapressioni (Fig. 2, Rif.A).
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VEILIGHEIDSGROEP CONFORM MET DE EUROPESE NORM EN 1487

Sommige landen vereisen het gebruik van specifieke hydraulische beveiligingen, in overeenstemming
met de vereisten van plaatselijke wetten. Het is de taak van de gekwalificeerde installateur, belast met
het installeren van het product, om te beoordelen of de te gebruiken beveiliging geschikt is volgens
de geldende voorschriften. Het is verboden om afsluiters (kleppen, kranen, enz.) tussen de beveiliging
en de waterverwarmer te plaatsen. De afvoeruitgang van het toestel moet aangesloten worden op een
afvoerleiding waarvan de diameter minstens gelijk is aan de aansluitdiameter van het toestel, via een
trechter die een spleet van minimum 20 mm laat. Deze opening biedt de mogelijkheid om een visuele
controle uit te voeren. Sluit de ingang van de beveiligingsgroep via een flexibele leiding aan op de buis
van koud leidingwater, gebruik hiervoor indien nodig een afsluitkraan (D afb. 2). Voorzie ook een leiding
om het water af te voeren wanner de kraan wordt geopend op de verwarmer te ledigen; breng deze
leiding aan op de uitgang C afb. 2.

Wanneer u de beveiligingsgroep aanschroeft, mag u die niet volledig aanschroeven tot tegen de aan-
slag en niet forceren. Wanneer de druk op het distributienet in de buurt ligt van de instellingswaarden
van de klep, is het noodzakelijk om een drukregelaar toe te passen, die u zo ver mogelijk van het toestel
opstelt. Indien u eventueel beslist om meng groepen te installeren (kranen of douchemengkraan), moet
u eventuele onzuiverheden uit de leidingen aflaten omdat die deze groepen kunnen beschadigen.

ELEKTRISCHE AANSLUITING
Voordat u het toestel installeert, is het verplicht om een nauwkeurige controle van de elektrische
installatie uit te voeren om de conformiteit ervan met de geldende veiligheidsnormen na te gaan,
en op te controleren of de installatie geschikt is voor het maximale vermogen opgenomen door de
waterverwarmer (raadpleeg de gegevens op het plaatje) en of de doorsnede van de kabels voor de
elektrische aansluitingen geschikt is en conform met de geldende normen.
De constructeur van het toestel is niet verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door het
ontbreken van de aarding van de installatie of door problemen met de elektrische voeding.
Vooraleer het toestel in werking te stellen, moet u controleren of de netspanning overeenstemt met de
waarde op het plaatje van de toestellen. Verdeelstekkers, verlengkabels en adapters zijn verboden.
Het is verboden om de leidingen van de waterinstallatie, verwarmingsleidingen en gasleidingen te ge-
bruiken om de aarding van het toestel op aan te sluiten. Indien het toestel met een voedingskabel is
uitgerust en deze kabel aan vervanging toe is, moet u een kabel gebruiken met dezelfde kenmerken
(type HOSVV-F 3x1,5 mm?, diameter 8,5 mm).
De voedingskabel (type HO5VV-F 3 x 1,5 mm?, diameter 8,5 mm) moet in de daarvoor bestemde zit-
ting aan de achterkant van het apparaat worden geplaatst, zodat de kabel bij het klemmenblok komt
(Fig. 7, Ref. M); zet de afzonderlijke draden van de kabel vast met de daarvoor bestemde schroeven.
Zet de voedingskabel vast met de speciale bijgeleverde kabelklemmen. Om het toestel van het net af
te sluiten, moet een bipolaire schakelaar worden gebruikt die beantwoordt aan de geldende nationale
normen (opening tussen de contacten minstens 3 mm, maar beter indien met zekeringen uitgerust).
Het is verplicht om het toestel te aarden; de aardingskabel (die geel-groen moet zijn en langer dan de
kabels van de fasen) moet op de klem ter hoogte van het symboolo é (Fig.7, Rif.J) worden bevestigd.
Indien er geen voedingskabel bij het toestel is meegeleverd, moet de installatiewijze worden gekozen
uit de volgende mogelijkheden:
- aansluiting op het vast net met vast leiding (als het toestel niet van kabelklemmen is voorzien), gebruik
een kabel met 3x1,5 mm2 als minimale doorsnede;
- met een flexibele kabel (type HO5VV-F 3x1,5 mm2, diameter 8,5 mm), wanneer er een kabelklem bij
hettoestel meegeleverd is.

TESTEN EN INSCHAKELEN VAN HET APPARAAT

Vul het apparaat eerst met water voordat u het inschakelt.

Voor het vullen opent u de hoofdkraan van de waterleiding en die van het warme water totdat alle
lucht uit de boiler is. Voer een visuele inspectie uit op eventuele waterlekken vanuit de flenzen en de
bypass-leidingen; draai de bouten ( Fig.5, Ref.C) en/of de kransen (Fig.5, RefW) eventueel voorzichtig
aan. Zet het apparaat aan met de schakelaar.
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ONDERHOUD (VOOR GEKWALIFICEERD PERSONEEL)

Alle ingrepen en onderhoudsactiviteiten moeten door erkende installateurs worden uitgevoerd (installa-
teurs die in het bezit zijn van de rekwisieten die door de geldende normen worden vastgesteld).

Voordat u de Technische Servicedienst inschakelt omdat u een storing vermoedt, dient u te controleren of
deze storing niet afhankelijk is van andere oorzaken, zoals bijvoorbeeld een tijdelijke onderbreking van de
toevoer van water of elektriciteit.

LET OP: KOPPEL HET APPARAAT LOS VAN DE NETVOEDING VOORDAT U WERKZAAMHEDEN VERRICHT.

LEGEN VAN HET APPARAAT

U dient het apparaat te legen indien het ongebruikt in een vertrek wordt geplaatst waar het mogelijk kan
vriezen. Als dit nodig is, kunt u het apparaat als volgt legen:

- koppel het apparaat los van de netvoeding;

- draai de afsluitkraan dicht, indien geinstalleerd (Afb. 2, Ref. D), anders de hoofdkraan van de woning;

- draai de warmwaterkraan open (wastafel of badkuip);

- draai de kraan open (Afb. 2, Ref. B).

EVENTUELE VERVANGING VAN ONDERDELEN

Door het plastic kapje te verwijderen, kunt u bij de elektrische onderdelen komen (Afb. 7).

Om werkzaamheden aan de vermogenskaart (Afb. 7, Ref. Z) te verrichten, ontkoppelt u de kabels (Afb. 7,
Ref. C, Y en P) en draait u de schroeven los.

Om werkzaamheden aan het bedieningspaneel te verrichten, moet u eerst de vermogenskaart (Afb. 7, Ref. Z)
verwijderen. De displaykaart is op het product bevestigd met behulp van 2 schroeven (Afb. 4, Ref. A).
Nadat u deze hebt losgedraaid, drukt u met twee vingers op de beide vleugels (Afb. 4, Ref. B) en maakt
u de steun (Afb. 4, Ref. C) los van de zitting door deze naar het midden van het product te verplaatsen.
Als het bedieningspaneel verwijderd is, kunnen de aansluitingen van de steunassen van de sensoren en van
de vermogenskaart worden losgekoppeld. Om werkzaamheden aan de steunassen van de sensoren (Afb.
7, Ref. K) te verrichten, moeten de kabels (Afb. 7, Ref. F) van het bedieningspaneel worden losgemaakt
en uit hun zittingen worden verwijderd; let op dat u ze niet te veel buigt.Let er bij het opnieuw monteren
op dat alle onderdelen in hun oorspronkelijke posities worden teruggeplaatst.

Laat het apparaat eerst leeglopen om aan de verwarmingselementen en anodes te werken.

Draai de bouten (Afb. 5, Ref. C) los en verwijder de flenzen (Afb. 5, Ref. F). De flenzen zijn verbonden met
weerstanden en anodes. Let er bij het opnieuw monteren op dat de steunassen van de sensoren en de
weerstanden in hun oorspronkelijke posities worden teruggeplaatst (Afb. 5 en 7). Let erop dat de flensplaat
met de code H.E1 of HE.2 in de positie met dezelfde code wordt gemonteerd. Na elke verwijdering wordt
aanbevolen om de pakking van de flens te vervangen (Afb. 6, Ref. Z).

LET OP! Het omkeren van de verwarmingselementen leidt tot een slechte werking van het apparaat. Vervang
één element tegelijk en demonteer het tweede element pas nadat u het eerste heeft teruggeplaatst.
Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen van erkende assistentiecentra van de fabrikan.

PERIODIEK ONDERHOUD

Om goede prestaties van het apparaat te krijgen, moeten de verwarmingselementen (R Abs. 6) eenmaal
per jaar worden losgehaald (bij zeer hard water moeten de verwarmingselementen vaker worden
losgehaald). Als u geen speciale kalkverwijderingsvloeistoff en wilt gebruiken, kunt u de kalkkorsten
met de hand van de elementen verwijderen door ze te verkruimelen. Let op dat u de buitenkant van het
element niet beschadigt.

De magnesiumanodes (Afb. 6, Ref. N) moeten om de twee jaar worden vervangen (behalve bij producten
met een boiler van roestvrij staal); bij hard water of water met veel chloor moet de toestand van de anode
echter jaarlijks worden gecontroleerd. Om de anode te verwijderen moet u de verwarmingselementen
demonteren en ze losschroeven van de steunbeugel. De bypass-leiding (Afb. 5, Ref. X) hoeft alleen
geinspecteerd te worden bij een storing als gevolg van een verstopping van de leiding. Om de inspectie
uit te voeren draait u de twee uiteinden los (Afb. 5, Ref. W).

Na gewoon of buitengewoon onderhoud moet het reservoir gevuld worden met water en vervolgens
geleegd, om eventuele resterende verontreinigingen te verwijderen. Gebruik uitsluitend originele
vervangingsonderdelen.

40 / NL



OVERDRUKMECHANISME

Controleer regelmatig of het overdrukmechanisme niet geblokkeerd of beschadigd is, en vervang het zo
nodig of verwijder de kalkafzettingen.

Als het overdrukmechanisme voorzien is van een hendel of een knop, druk hier dan op om het volgende te doen:
- Het apparaat te legen, indien nodig

- De correcte werking regelmatig te controleren.

GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN VOOR DE GEBRUIKER

Aanbevelingen voor de gebruiker

- Zet geen voorwerpen en/of apparaten onder de boiler die beschadigd kunnen raken door eventuele
waterlekken.

- Als het apparaat lang niet gebruikt zal worden moet u:
« de stroom naar het apparaat afsluiten door de externe schakelaar op “OFF” te zetten
« de kranen van het hydraulische circuit dichtdraaien

- Het warme water dat met een temperatuur van meer dan 50 °C uit de kranen komt, kan ernstige
brandwonden of overlijden door brandwonden veroorzaken. Kinderen, gehandicapten en ouderen lopen
de meeste risico’s op brandwonden.

Het is verboden voor gebruikers om gewoon en buitengewoon onderhoud aan het apparaat uit te voeren.

Voor het schoonmaken van de uitwendige onderdelen gebruikt u een vochtige doek met wat zeepsop.

REGELING VAN DE TEMPERATUUR EN INSCHAKELING VAN FUNCTIES

Het product is ingesteld op een temperatuur van 70 °C voor de modellen van 30, 50 en 80 liter, en op
een temperatuur van 60 °C voor het model van 100 liter. De ECO-functie is actief. Bij een stroomuitval of
als het product met de ON/OFF-toets ,O* wordt uitgeschakeld, onthoudt het product de laatst ingestelde
temperatuur.

Tijdens de verwarmingsfase kunt u een licht geluid horen door de verwarming van het water. Druk op
de ON/OFF-toets ,“ om het apparaat in te schakelen.

Stel de gewenste temperatuur in met behulp van de toetsen “\" “A”; u kunt een waarde kiezen
tussen 40 °C en 80 °C, die zichtbaar is op het display. Bij normale werking verschijnt op het display
de temperatuur die het water in het product bereikt. Tijdens de verwarmingsfase is de indicator voor
de werking (Afb. 8a/b Ref. 1) rood van kleur, om vervolgens blauw te worden zodra de ingestelde
temperatuur is bereikt. Als de temperatuur van het water daalt, bijvoorbeeld na een afname van water,
wordt de verwarming automatisch geactiveerd.

INDICATOR VOOR HOEVEELHEID WARM WATER
(Modelle mit der in Abbildung 8a dargestellten Bedienoberflache)

Via de indicatoren opzij van het display (Afb. 8a Ref. 2) kunt u het warmwaterpeil in de boiler aan de
hand van een vierdelige schaal controleren. Bij het instellen van de temperatuur lichten de indicatoren
op zodat u het ingestelde niveau visueel kunt controleren.

Tijdens de verwarmingsfase lichten de indicatoren progressief op en geven ze de stijging van de
temperatuur van het warm water in het product aan tot de ingestelde temperatuur is bereikt.

ECO-FUNCTIE

De “ECO’-functie is een softwareprogramma dat automatisch de verbruiksniveaus van de gebruiker
“aanleert”, waardoor verspilling van warmte tot een minimum wordt beperkt en er zoveel mogelijk energie
wordt bespaard. De werking van de “ECO”-software bestaat uit een eerste opslagperiode die een week
duurt. TijJdens deze periode begint het product te werken op de ingestelde temperatuur. Aan het einde van
de “aanleerweek” regelt de software de verwarming van het water op basis van de reéle behoefte van de
gebruiker, die automatisch is vastgesteld door het apparaat. Het product garandeert een minimale reserve van
warm water, ook in de perioden waarin er geen warm water wordt gebruikt.
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Het proces van het aanleren van de behoefte aan warm water gaat ook na de eerste week door. Het proces
bereikt de maximale efficiéntie na vier weken aanleren.

Telkens wanneer de “ECO’-functie of het apparaat wordt uitgeschakeld en weer ingeschakeld, blijft de
functie de verbruiksniveaus aanleren. Om een correcte werking van het programma te garanderen, wordt
geadviseerd om het apparaat niet los te koppelen van de netvoeding. Een intern geheugen zorgt ervoor dat
de gegevens maximaal 4 uur worden bewaard zonder elektriciteit; hierna worden alle aangeleerde gegevens
gewist en start het aanleerproces vanaf het begin opnieuw.

Om de functie te activeren, drukt u op de toets “ECO”, die oplicht.

In deze modus is handmatige selectie van de temperatuur mogelijk, maar hierdoor wordt de ECO-
functie uitgeschakeld. U kunt deze functie deactiveren door op de toets “ECO” te drukken, die daarop
uitgaat. Om opnieuw te activeren, drukt u opnieuw op de toets “ECO”.

Om de aangeleerde gegevens vrijwillig te wissen, houdt u de toets “ECO” langer dan 3 seconden
ingedrukt.

Wanneer het resetten voltooid is, knippert de toets “ECO” snel ter bevestiging dat de gegevens gewist
zijn.

BOOST-FUNCTIE (Modelle mit der in Abbildung 8a dargestellten Bedienoberflache)

De BOOST-functie stelt de setpoint-temperatuur tijdelijk in op 80°, waardoor de werkingsmodus wordt
omzeild (als de ECO-functie actief is, wordt de automatische aanleerfunctie tijdelijk onderbroken en zal
deze automatisch hervatten zodra het setpoint is bereikt).

Om de BOOST-functie te activeren of te deactiveren, drukt u op de overeenstemmende toets. Als de
functie actief is, brandt de overeenstemmende led. Als u het product met behulp van de toets ON/
OFF “O» uitschakelt, als u op de toetsen “~" “” drukt om het setpoint te wijzigen of als er zich een
blokkeringsfout voordoet, wordt de BOOST-functie gedeactiveerd.

ANTIVRIESFUNCTIE

De antivriesfuncties is een automatische bescherming van het apparaat om schade door zeer lage
temperaturen onder de 5 °C te voorkomen, in het geval dat het apparaat wordt uitgeschakeld in de winter.
Wij raden aan om het apparaat aangesloten te houden op de netvoeding, ook tijdens lange perioden van
inactiviteit. Geldt dat als de temperatuur stijgt tot een veilig niveau waarin schade door ijs en bevriezing
voorkomen wordt, de verwarming van het water weer uitgeschakeld wordt.

De functie is ingeschakeld, maar bij activering wordt dit niet aangegeven als het product ingeschakeld
is. Wanneer het product wordt uitgeschakeld via de toets ON/OFF “O” terwijl de antivriesfunctie bezig
is, verschijnt op het display de tekst “AF” (Anti Freezing).

WEEKPROGRAMMA-FUNCTIE

(Modelle mit der in Abbildung 8a dargestellten Bedienoberflache)

De functie Weekprogramma kan alleen via de app worden geactiveerd.

U kuntvoor iedere weekdag twee verschillende setpoint-temperaturen op twee verschillende tijdstippen
selecteren: het product berekent de verwarmingssnelheid en in functie daarvan het beste ogenblik om
de verwarming te starten zodat het setpoint op het gewenste ogenblik wordt bereikt.

Om de functie te deactiveren, drukt u op de kno “~s" 0 “ AN,

FUNCTIE “THERMISCHE DESINFECTIE CYCLUS” (ANTI-LEGIONELLA)

De functie anti-legionella is standaard ingeschakeld. Deze bestaat uit een cyclus van verwarming/
handhaving van de watertemperatuur op 65°C gedurende 1uur, zodat er een thermische desinfectie tegen
de betreffende bacterién kan worden uitgevoerd. De cyclus start bij de eerste keer dat het apparaat
wordt aangezet en na elke nieuwe inschakeling na een onderbreking van de netvoeding. Als het product
altijd werkt bij een temperatuur lager dan 60°C, dan wordt de cyclus herhaald na 30 dagen. Wanneer het
apparaat uit staat, dan is de anti-legionella functie uitgeschakeld. Als het apparaat uitgezet wordt tijdens de
anti-legionella cyclus, gaat het apparaat uit en wordt de functie uitgeschakeld. Na afloop van elke cyclus
keert de gebruikstemperatuur terug naar de eerder ingestelde temperatuur door de gebruiker.
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Om deze functie te activeren, houdt u gelijktijdig de toetsen ON/OFF “O” en “r” gedurende 3 seconden
ingedrukt; ter bevestiging van de activering verschijnt op het display “A1” gedurende 4 seconden.

Om de functie permanent te deactiveren, herhaalt u de eerder beschreven handeling; ter bevestiging
van de deactivering verschijnt op het display “A0” gedurende 3 seconden.

Let op: terwijl het apparaat de thermische desinfectiecyclus doorloopt, kan de hoge temperatuur
van het water brandwonden veroorzaken. Let dan ook op de temperatuur van het water voordat
u een douche of bad neemt.

WIFI-FUNCTIE

(Modelle mit der in Abbildung 8a dargestellten Bedienoberflache)

Voor meer informatie over de wifi-configuratie en de procedure voor registratie van het
product, verwijzen wij naar de bijgevoegde Snelstartgids gewijd aan de connectiviteit of naar
de website

https://discover.ariston-net.remotethermo.com

BESCHRIJVING VAN DE VERBINDINGSSTATUS

Knippert langzaam De wifi-module is ingeschakeld
Wifi-knop Knippert snel De wifi-modus staat in modus Access Point
PN Knippert tweemaal De wifi-module is aangesloten op het thuisnetwerk
L~ Aan De wifi-module is ingeschakeld en aangesloten op het
thuisnetwerk
Uit De wifi-module is uit

»

RESET WIFI: om te resetten, drukt u gedurende 10 seconden tegelijkertijd op de knoppen “Z2=" en “~
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DIAGNOSTIEK
Zodra een van de onderstaande storingen wordt vastgesteld, gaat het apparaat in “storingsstatus” en
begint de indicator voor de werking (Afb. 8a/b, Ref. 1) rood te knipperen.

TABEL FOUTMELDINGEN
Het type storing wordt aangegeven op het display, waarop de tekst “Er” en de specifieke foutcode
afwisselend knipperen:

CODE | BESCHRIJVING

01 interne fout van de printplaat

61/62 | interne storing van de printplaat (NFC-communicatie of NFC-gegevens)

10 defecte temperatuursondes (open of kortsluiting) - uitgang verwarmingsketel

1" te hoge temperatuur van het water, gedetecteerd door een enkele sensor - uitgang
verwarmingsketel

12 algemene te hoge temperatuur (fout van de printplaat) - uitgang verwarmingsketel

14 geen verwarming van het water bij aangesloten weerstand - uitgang verwarmingsketel

15 oververhitting veroorzaakt door gebrek aan water - uitgang verwarmingsketel

20 defecte temperatuursondes (open of kortsluiting) - ingang verwarmingsketel

21 te hoge temperatuur van het water, gedetecteerd door een enkele sensor - ingang
verwarmingsketel

22 algemene te hoge temperatuur (fout van de printplaat) - ingang verwarmingsketel

24 geen verwarming van het water bij aangesloten weerstand - ingang verwarmingsketel

25 oververhitting veroorzaakt door gebrek aan water - ingang verwarmingsketel

60 Geen wifi-communicatie

RESET

Om een fout te herstellen, voert u waar mogelijk een reset uit door op de toets ON/OFF “O” te drukken
om het product uit te schakelen en in te schakelen.

Als de oorzaak van de storing onmiddellijk na de reset verdwijnt, hervat het apparaat de normale
werking. Gebeurt dat niet, maar blijft de indicator voor de werking rood knipperen, neem dan contact op
met de Technische Servicedienst.
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NUTTIGE TIPS (voor de gebruiker)

Voordat u het toestel gaat reinigen, moet u controleren of het product uit staat en de externe schakelaar op
de stand OFF zetten. Gebruik geen insecticiden, oplosmiddelen of agressieve schoonmaakproducten die de
gelakte delen of delen in kunststof kunnen beschadigen.

Indien er koud water uit de kraan stroomt

Schakel de elektrische voeding van het apparaat uit en laat de volgende dingen controleren:
- de aanwezigheid van spanning op het klemmenblok van de kaart (M Fig. 7).

- de elektronische kaart;

- de verwarmingselementen van de weerstand;

- inspecteer de bypass-leiding (X Fig. 7).

- de steunassen van de sensoren (K Fig. 7)

Als het water zeer heet is (damp uit de kranen)

Schakel de elektrische voeding van het apparaat uit en laat de volgende dingen controleren:
- de elektronische kaart

- de kalkaanslag van de ketel en de onderdelen;

- de steunassen van de sensoren (K Fig. 7).

Onvoldoende afgifte van warm water

Schakel de elektrische voeding van het apparaat uit en laat de volgende dingen controleren:
- de druk van de waterleiding;

- de staat van de deflector (waterstraalbreker) van de toevoerleiding van het koude water;

- de staat van de toevoerleiding van het warme water,

- de elektrische onderdelen.

Er komt water uit de beveiliging tegen overdruk

Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de verwarming. Indien u dit druppelverlies
wilt vermijden, moet u een expansievat op de toevoerleiding laten installeren.

Indien er nog steeds water druppelt tijdens een periode waarin niet wordt verwarmd, moet u het volgende
laten controleren:

- de afstelling van de beveiliging;

- de druk in het waternet

Aandacht: Het gat voor evacuatie van de beveiliging nooit afdichten!

WANNEER HET PROBLEEM NIET VERDWIJNT, MAG U IN GEEN GEVAL PROBEREN OM HET TOESTEL
ZELF TE REPAREREN; WENDT U ALTIJD TOT GEKWALIFICEERD PERSONEEL.

De gegevens en kenmerken die vermeld zijn, zijn niet bindend voor de constructeur, die zich het recht
voorbehoud om alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht, zonder enige verplichting tot kennis-
geving vooraf of vervanging.

RY

}‘ Dit product is conform aan de AEEA-Richtlijn 2012/19/EU.

_‘ Het symbool van de doorkruiste vuilnisbak op het toestel geeft aan dat het product aan het einde
= \3n zijn levenscyclus niet met het gewone huisvuil mag worden meegegeven.

Het moet gescheden worden ingezameld op een speciale stortplaats voor elektrische en elektronische appa-
ratuur of worden binnengebracht bij de verkoper bij aanschaf van een nieuw vervangproduct. De gebruiker is
verantwoordelijk voor de inlevering van het product aan het einde van zijn levensduur bij een specifiek cen-
trum voor afvalinzameling. Het centrum voor afvalinzameling (dat het apparaat m.b.v. speciale verwerkings- en
recyclingprocessen doeltreffend demonteert en vernietigt) helpt het milieu te beschermen door het materiaal
waarvan het product is gemaakt, te recycleren. Voor meer informatie over inzamelmogelijkheden dient u zich
te wenden tot de plaatselijke dienst voor afvalinzameling of tot de verkoper waar het product werd gekocht.

<
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BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.

0.

Atidziai perskaitykite Sioje knygeléje pateikiamas instrukcijas ir jspéji-
mus, nes Cia pateikiami svarbus saugaus diegimo, naudojimo ir prieziu-
ros nurodymai.

Si knygelé yra svarbi sudétiné gaminio dalis. [rangos perleidimo kitam
naudotojui ir (arba) prijungimo prie kitos sistemos atveju, turi buti per-
duodama kartu su jrenginiu.

Gamintojo bendrové néra atsakinga uz jokig zalg asmenims, gyvinams
arba daiktams, jei ji atsirado dél netinkamo, klaidingo ir nepagrjsto naudo-
jimo arba, jei nebuvo laikomasi Siame vadove pateikty instrukcijy.
Vandens sildytuvas skirtas tik buitiniam naudojimui, kurio pagrindinis tikslas
— pasildyti Saltg vanden] (patenkantj | produktg) naudojimui sanitariniais
tikslais. Bet koks kitoks produkto naudojimas laikomas netinkamu ir galimai
pavojingu. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybeés, jei produktas
naudojamas netinkamai ir (arba) Kitais tikslais, nei nurodyti atitinkamame
naudotojo vadove.

Prietaisa montuoti ir jo technine priezidra atlikti privalo profesionalts kva-
lifikuoti darbuotojai, vadovaudamiesi susijusiuose skirsniuose pateiktais
nurodymais. BUtina naudoti isskirtinai tik originaliais atsargines dalis. Nesi-
laikant aukSciau pateikty nurodymuy, kyla didesné pavojaus rizika ir gamin-
tojas uZ tai neprisiima jokios atsakomybés.

Kadangi pakuotés dalys (sankabos, plastikiniai maiseliai, puty polistrolas ir
kt.) gali bUti pavojingos, nepalikite jy vaikams pasiekiamoje vietoje.
Jrenginj gali naudoti ne jaunesni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniy, jutiminiy
ar protiniy galimybiy asmenys arba patirties ir reikalingy ziniy neturintys
buvo apmokyti ir supazindinti su jrenginio saugaus naudojimo instrukci-
jomis ir su galima rizika ir pavojais. Neleiskite vaikams zaisti su jrenginiu.
Valymo ir priezidros darby, kuriuos privalo atlikti naudotojas, negali atlikti
Draudziama jrenginj liesti, jei esate basomis kojomis arba kuri nors jusy
kdno dalis yra Slapia.

Pries pradedant naudoti prietaisg, atlikus jprastos ar specialios priezitiros
darbus, patariama jrenginio baka pripildyti vandens ir vél jj visisSkai iStustin-
ti, kad buty pasalinti visi like neSvarumai.

Jei jrenginys turi maitinimo elektros laidg ir prireikty jj pakeisti, kreipkites |
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

jgaliota techninés pagalbos centra arba j kvalifikuotg specialista.

Prie jrenginio vandens tiekimo vamzdzio privaloma prisukti nacionalinius
reglamentus atitinkantj apsauginj voztuva. Salyse, taikanciose EN 1487
standartg, saugos bloko maksimalus slegis turi bati 0,7 MPa ir jis privalo
turéti bent viena Ciaupa, atgalinj voztuva, saugos voztuva ir vandens spi-
dzio reguliuojamajj prietaisa.

Virsslegio jtaisas (apsauginis voztuvas arba saugos blokas) turi bati tinka-
kavo, ir pasalinant kalkiy nuosédas, jei tokiy bity.

Sildymo fazés metu i$ saugos bloko viréslégio jtaiso gali lagéti vanduo.
Todel bitina prijungti nuotekio vamzdyna, kuris bdty visuomet atviras,
naudojant drenazo vamzdj, prijungta nuozulniai Zemyn tokioje vietoje, kur
nebty ledo.

Jrenginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas Salancioje ar nesildo-
moje patalpoje, bitina istustinti ir iSjungti iS elektros tinklo.

IS Ciaupo tekanciu karstu aukstesnés nei 50°C temperattiros vandeniu
rizikuojate stipriai apsideginti. Ypac didelis tokio nudegimo pavojus kyla
vaikams, nejgaliesiems ir vyresnio amziaus zmonéems. Todél patariama
prie jrenginio vandens iSvesties vamzdzio prijungti sukama termostatinj
maiSytuvo Ciaupa su raudonu ziedeliu.

Prie ir (arba) netoliese jrenginio neturi bati jokiy degiy objekty.
Nestovekite po prietaisu ir nedékite po juo jokiy daikty, kurie gali biti pa-
zeisti, pavyzdziui, atsiradus vandens nuotékiui.
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LEGIONELIY BAKTERIJY NAIKINIMO FUNKCIJA

Legionelés yra mazos lazdelés formos bakterijos, natdraliai gyvenancios visuose gélo vandens telkiniuose.
Legioneliozé yra pneumonijos infekcija, kurig sukelia jkveptos legioneliy genties bakterijos. Negalima leisti
vandeniui ilgai uzsistovéti, t. y. vandens Sildytuva reikia naudoti ar praplauti bent kartg per savaite.
Europos standarte CEN/TR 16355 pateikiamos gerosios praktikos rekomendacijos, kaip uzkirsti kelig legio-
neliy dauginimuisi geriamojo vandens jrenginiuose, taciau batina paisyti ir nacionaliniy reglamenty.

Sis elektrinis vandens Sildytuvas parduodamas su Siluminés dezinfekcijos funkcija, kuri jau yra jjungta. Kie-
kviena karta jjungus gaminj ir kas 30 dieny atliekamas Siluminés dezinfekcijos ciklas — vandens Sildytuvas
jkaitinamas iki 65 °C.

Démesio: programinei jrangai atliekant Siluminés dezinfekcijos cikla, karstas vanduo gali nudeginti.
Prie$ maudydamiesi vonioje ar prausdamiesi po dusu jsitikinkite, kad vanduo néra per karstas.

TECHNINES SAVYBES
Techninés charakteristikos duomenys pateikiami techniniy duomeny ploksteléje (etiketé prie vandens
jvesties ir iSvesties vamzdziy).

1LENTELE - GAMINIO DUOMENYS

Gaminio savybés 30 50 80 100
Svoris kg 17,5 235 31 355
Diegimo vieta Vertikalus Vertikalus Vertikalus Vertikalus
Modelis Zitrekite techniniy duomeny plokasteld
SMART X X X X
Qe kWh 3,096 7,290 7,443 7,099
clec week smart kWh 13,016 25,234 25,456 26,560
PR kWh 18,561 32,166 34,333 31,860
Apkrovos charakteristika S M M M
Lo 15 dB
Nya 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 I - 77 10 15
Talpa | 25 45 65 80

Jranga veikia 2,4 GHz daznio bangy ruoze, didziausia perduodamo signalo galia yra < 20 dBm

Energetiniai duomenys lentelgje ir kiti Gaminio apraSymo lape pateikiami duomenys (A priedas, kuris yra
sudetiné Sios knygelés dalis) yra nustatyti pagal ES direktyvas 812/2013 ir 814/2013.

Gaminiai, kurie néra pazymeti sudedamuyjy vandens Sildytuvo ir saulés energijos prietaisy daliy etikete
ar specialia technine plokstele, numatytomis pagal direktyva 812/2013, negali buti naudojami tokioms
sudedamosioms dalims realizuoti.

Jrenginyje yra iSmanioji funkcija, kuria suvartojama vandens ir energijos kiekj galima priderinti prie nau-
dotojo poreikiy. Jei jrenginys naudojamas tinkamai, jo per parg suvartojamos energijos kiekis yra lygus
Qelec Q.. yeer smard Qerec, weed KUMS yra mazesnis uz suvartojamg tokio paties gaminio be iSmaniosios
funkcijos energijos kieki.

Sis jrenginys atitinka tarptautinius elektrinio saugumo standartus IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE
Zyma ant jrenginio patvirtina, jog pastarasis atitinka zemiau iSvardinty Bendrijos direktyvy nuostatas:
- Low voltage directive (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Electromagnetic compatibility (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RED directive. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- ROHS 2 directive: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Sis gaminys atitinka REACH reikalavimus.
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MONTAVIMO STANDARTAI (montuotojui)

Tam, kad Sis gaminys veikty tinkamai, jj biitina jrengti vertikaliai. [renge gaminj, prie$ pripildydami jj

vandeniu ar prijungdami el. maitinima, matavimo jrankiu, pavyzdziui, spiritiniu guls¢iuku, patikrinkite,

ar gaminys jrengtas visiSkai vertikaliai.

Prietaisas kaitina vandenj iki virimo temperaturos. Prietaisg prie vandentiekio jvado reikia prijungti

laikantis prietaiso talpos ir pajegumo charakteristiky.

Prie$ prijungiant prietaisa pirmiausia reikia:

- Patikrinti, ar savybés (nurodytos duomeny ploksteléje) atitinka uzsakovo reikalavimus.

- Patikrinkite, ar montazas atitinka prietaiso IP lygj (apsauga nuo skysCio prasiskverbimo) pagal
galiojancius reikalavimus.

- Perskaitykite ant pakuotés etiketés ir ant prietaiso duomeny plokstelés pateiktus nurodymus.

Prietaisas sukurtas tik jrengimui pastaty viduje, laikantis galiojanciy reikalavimy. Be to, montuotojai

privalo laikytis toliau pateikty nurodymy esant Siems veiksniams:

- Drégmé: nejrengti prietaiso uzdarose (nevédinamose) ir drégnose patalpose.

- Saltis: nejrengti prietaiso vietose, kur temperatlra gali nukristi iki itin Zemos ir sukelti apledéjimo
pavojuy.

- Saulés Sviesa: neleiskite tiesioginiams saulés spinduliams paveikti prietaiso, net kai patalpoje jrengti
langai.

- Dulkés / garai / dujos: nejrenkite prietaiso ten, kur yra itin pavojingy medziagy, pvz., rugsciy gary,
dulkiy ar rligstimis prisotinty dujy.

- Elektros iSkrovos: neprijunkite prietaiso tiesiogiai prie maitinimo $altinio, neapsaugoto nuo jtampos
Suoliy.

Jei patalpos pertvaros yra is plyty ar perforuoty blokeliy, turi ribotg statiska krivj arba yra i$ kitokio, nei

Cia nurodyta, muro, pirmiausia patikrinkite laikanciyjy sistemy statiskajj krtvj. | sieng tvirtinami laikikliai turi

bati sukurti taip, kad iSlaikyty tris kartus didesnj svorj, nei pripildyto vandens $ildytuvo.

Rekomenduojama naudoti bent 12 mm skersmens tvirtinimo kablius (3 pav.)

Rekomenduojama prietaisg montuoti (1 pav., A) kaip galima arciau prie tiekimo tasky, kad sumazintuméte

Silumos nuostolius per vamzdzius. Vietiniai reikalavimai gali riboti jrengimo vonioje galimybes. Laikykités

reikalavimais nustatyty minimaliy atstumy. Tam, kad palengvintuméte technine priezitirg, palikite bent 50

cm tarpg prieigai prie elektros jrangos.

MONTAVIMAS |VAIRIOSE PADETYSE

Gaminj galima sumontuoti tiek vertikaliai, tiek horizontaliai (pav. 2). Montuodami horizontaliai, pasukite
jrenginj pagal laikrodZio rodykle taip, kad vandens vamzdziai bty kairéje ($alto vandens vamzdis apa-
Cioje). Bet koks kitas jrengimas, nei pavaizduotas (pav. 2.), yra draudziamas.

HIDRAULINE JUNGTIS

Prie Sildytuvo vandens jvesties ir iSvesties prijunkite eksploataciniam slégiui ir karStam vandeniui, kuris
paprastai gali virsyti ir 90° C temperatlra, atsparius vamzdzius ir jungtis. Nepatariama rinktis medziagy,
kurios nera atsparios minetai temperatdrai. Jrenginio negalima naudoti, jei vandens kietumas yra ma-
Zesnis nei 12°F, ir atvirksciai - jei vanduo yra labai kietas (daugiau nei 25°F); patartina naudoti vandens
minkstiklj, kuris bUty tinkamai parinktas ir veikiantis; Siuo atveju likutinis vandens kietumas neturi bati
mazesnis nei 15°F. Prisukite prie jrenginio vandens jvesties vamzdzio, ant kurio yra mélynas Ziedelis,
T formos jungtj. Prie Sios jungties i$ vienos pusés prisukite katilo tustinimo ¢iaupa (pav. 2, Odn. B) kurj
galétuméte pasukti tik naudodami specialy jrankj, o i$ kitos pusés prijunkite virsslégio (pav. 2, Odn. A).
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Saugos blokas atitinka Europos standartg EN 1487

Kai kuriose $Salyse gali bati naudojami specialUs hidrauliniai saugos prietaisai, atitinkantys vietinius rei-
kalavimus; uz naudotino saugos prietaiso tinkamumo jvertinima yra atsakingas kvalifikuotas gaminj
diegiantis technikas. DraudZiama tarp saugos jtaiso ir vandens Sildytuvo naudoti bet kokius blokavimo
jtaisus (voztuvus, Ciaupus ir t. t.). renginio nuleidziamoji kanalizacijos jungtis turi biti prijungta prie kanali-
zacijos vamzdzio, kurio skersmuo yra toks pats kaip ir jrangos jungties, tam naudojant bent 20 mm tarpa
uztikrinancia piltuvo formos tarpine, kurig buty galima lengvai apzitreti.

Lankscia Zarna prie vandentiekio $alto vandens vamzdzio prijunkite saugos bloko jungtj ir, jei prireikty,
naudokite blokuojamajj ¢iaupa (pav.2, Odn.D).

Taip pat, jei naudojamas tustinimo Ciaupas, iSvestyje prijunkite vandens nuotékio vamzdj (pav.2, Odn.C).
Prisukdami saugos bloka, nepersukite jo ir nesugadinkite.

Jei atsirasty voztuvo kalibravimo dydziams artimas sistemos slégis, biitina naudoti slégio reduktoriy, kurj
reikia jdiegti kuo toliau nuo jrenginio. Jei numatoma jrengti maiSytuvy blokus (Ciaupus ar dusa), bitina
iSvalyti iS vamzdZziy visus neSvarumuus, kurie gali sugadinti vamzdyna.

ELEKTROS JUNGTIS

Prie$ montuojant jrenginj, privaloma kruopsciai patikrinti elektros jranga jsitikinant, kad ji atitinka

taikomus saugos standartus, yra tinkama vandens Sildytuvo didziausiai suvartojamai galiai (zr. duo-

menis gamyklinéje ploksteléje) ir elektros jungtims skirty laidy pjivis yra tinkamas bei atitinka taiko-

mus reglamentus.

Jrenginio gamintojas néra atsakingas uz jokia Zala, kilusig dél neatlikto jrangos jzeminimo arba dél elek-

tros energijos tiekimo sutrikimy. Prie$ jjungdami jrenginj, patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka nurodytaja

jrangos techniniy duomeny plokstelgje. Jrenginj jZzeminant, draudziama tam naudoti vandentiekio sis-

temos, Sildymo ir dujy vamzdzius. Jei jrenginys turi maitinimo laida, kurj prireikty pakeisti, naujo laido

techniné charakteristika turi bati tokia pati kaip senojo (tipas: HO5VV-F 3x1,5 mm?, skersmuo 8,5 mm).

Maitinimo laidas (tipas: HO5VV-F 3x1,5 mm? skersmuo 8,5 mm) dturi biti prakistas per atitinkama skylé

prietaiso gale, kol pasieks terminalo ploksté (Fig.7, Odn. M) tuomet atitinkamais varztais turi buti pritvir-

tinti atskiri laidai.

Jrenginiui i$ tinklo iSjungti turi bdti naudojamas bipolinis jungiklis, atitinkantis galiojanciy Salies standarty

reikalavimus (kontakty tarpelis bent 3 mm, geriausia, kad turéty ir saugiklius).

Jrenginj yra bOtina jZeminti, o jZeminimo laida (kuris turi bOti geltonos ir Zalios spalvos bei ilgesnis uz

fazes laidus) reikia prijungti prie @ simbolio gnybto (Fig.7, Odn.G).

UZspauskite maitinimo laidg ant mazo gnybto pateiktu laido spaustuku. Jei jrenginys neturi maitinimo

laido, turite pasirinkti vieng i$ $iy diegimo budy:

- prijungimui prie fiksuoto tinklo kietu vamzdziu (jei jrenginys neturi laidy gnybto), naudokite laida, kurio
pjlvis maziausiai 3x1,5 mm?;

- su lanksdiu kab (tipas: HO5VV-F 3x1,5 mm? skersmuo 8,5 mm), jeigu prietaisas yra su kabelio verzikliu..

PRIETAISO TECHNINE PATIKRA IR |JUNGIMAS

Pries jjungdami elektros maitinima uzpildykite Sildytuva vandeniu.

Tam reikia atidaryti vandens tiekimo sklende ir karsto vandens ciaupg ir palaukti, kol i$ Sildytuvo iseis
visas oras. Patikrinkite, ar pro flansus ir aplankos vamzdj nesisunkia vanduo, jei reikia, truputj priverzkite
varztus (Fig.5, Odn.C) ir / arba Ziedus (Fig.5, Odn.W). Jjunkite prietaisg mygtuku.
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TECHNINES PRIEZIUROS NURODYMAI
(kompetentingam asmeniui)

Visus techninés priezidros ir remonto darbus turi atlikti kompetentingas asmuo (turintis pagal galio-
jancias taisykles reikalingy jgudziy).

Pries kreipdamiesi j techninés pagalbos centrg dél galimo gedimo, patikrinkite, ar jrenginys kartais ne-
veikia dél kity priezasciy, pavyzdziui, dél to, kad néra vandens ar elektros.

DEMESIO: PRIES ATLIKDAMI BET KOKIUS DARBUS, ISJUNKITE |RENGIN] IS ELEKTROS TINKLO.

IRENGINIO ISTUSTINIMAS

Jei jrenginys paliekamas patalpoje, kurioje vanduo gali uzsalti, is jo reikia iSleisti vanden;.
Jeireikia, iSleiskite i$ jrenginio vanden; taip:

- UZdarykite Ciaupas, jei jdiegtas, antraip centrine implantas namy c¢iaupg; (pav.2, Odn.D),
- jjunkite karsto vandens ¢iaupa (praustuves arba vonios);

- atidarykite nutekéjimo voltuva (pav. 2, B).

DALIY KEITIMAS ESANT POREIKIUI

Elektrines dalis pasieksite nuéme gaubta (7 pav.). Maitinimo plokste (7 pav., Z) pasieksite atjunge kabelius (7
pav., C, Y ir P) iriSsuke varztus. Norédami pasiekti valdymo pultg prie$ tai nuimkite maitinimo plokste (7 pav., Z).
Ekrano ploksté prie prietaiso tvirtinama 2 varztais (4 pav., A). Atsuke varztus dviem pirstais paspauskite
laikiklius (4 pav., B) ir iSimkite atrama (4 pav., C) i$ korpuso paslinkdami link prietaiso vidurio.

Nuéeme valdymo pultg galésite atjungti strypo su jutikliais ir maitinimo plokstés jungtis. Strypa su jutikliais
(7 pav., K) isimkite atjungdami laidus (7 pav., F) nuo valdymo pulto ir istraukdami jj i$ jdéklo. Stenkités nesulenkti.
Surinkdami atgal jsitikinkite, kad visi komponentai yra savo pradinése vietose.

Noredami dirbti su kaitinimo elementais ir anodais, pirmiausia iStustinkite prietaisa.

Atsukite varztus (5 pav., C) ir nuimkite junges (5 pav., F). Jungés prijungtos prie kaitinimo elementy ir
anody. Surinkimo metu nepamiskite jstatyti strypo su jutikliais ir kaitinimo elementy j jy pradines vietas
(7 ir 5 pav.). Patikrinkite, ar jungés ploksté su spalviniu uzrasu H.E.1 arba H.E.2 sumontuota tokiu pat
uzrasu pazenklintoje padétyje. Kiekvieng karta iSmontavus rekomenduojame pakeisti jungés tarpiklj (6
pav., Z).

DEMESIO! Sukeitus $ildymo elementus vietomis, jrenginys veiks blogai. Dirbkite su $ildymo elementais po
viena ir iSimkite antrajj tik po to, kai jau jstatéte pirmajj.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

PERIODINE PRIEZIURA

Nuo Sildymo elementy (pav. 6, R) kad jie gerai veikty, apnasas reikia pasalinti mazdaug kas dvejus metus
(jei vanduo labai kietas — daZniau). Jei Siam darbui nenorite naudoti specialiy skysciy, paprasciausiai
nugremzkitekalkines apnasas nepazeisdami Sildymo elemento.

Magnio anodus (pav. 6, N) reikia keisti kas dvejus metus (tai negalioja jrenginiams su nertidijanciojo plie-
no bakais), taciau, jei vanduo yra koroziskas ar jame yra daug chloro, anodus reikia tikrinti kartg per me-
tus. Kei¢iant anodus reikia iSimti Sildymo elementus ir atsukti juos nuo laikikliy. Aplankos vamzdj (pav. 5,
X reikia tikrinti, jei yra sutrikimas dél jo uzsikimsimo. Norint jj patikrinti, reikia nuimti du ziedus (pav. 5, W).
Po reguliarios techninés priezitros arba remonto darby rekomenduojama baka uzpildyti vandeniu ir tada
visg vanden] isleisti, kad bty pasalinti visi neSvarumai.

Naudokite tik originalias atsargines dalis, kurias tiekia gamintojo jgalioti techninés priezitros centrai.

APSAUGINIS VOZTUVAS

Reguliariai tikrinkite, ar apsaugos nuo per didelio slegio prietaisas neuzsikimses ir nepazeistas, jei reikia,
nuvalykite nuo jo apnas$as arba jj pakeiskite. Jei prietaisas turi svirtj arba rankenéle, pasinaudokite ja, kad:
- iSleistumeéte i jrenginio vanden, jei reikia;

- patikrintuméte prietaiso veikima.
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NURODYMAI VARTOTOJUI

Patarimai vartotojui

- Venkite po vandens Sildytuvu laikyti kokius nors daiktus ir / arba jrenginius, kuriuos galéty pazeisti vandens
nuotékis

- Jeiilgesnj laika nenaudosite vandens:
« atjunkite jrenginj nuo elektros maitinimo iSjungdami iSorinj jungiklj;
« uzdarykite vandens sklendes

- 1S Ciaupo tekantis aukstesnés kaip 50 °C temperatiros vanduo gali stipriai nuplikyti ir net sukelti mirtinus
nudegimus. Nudegimy rizika yra didesné vaikams, nejgaliesiems ir pagyvenusiems Zzmonéms. Vartotojui
grieztai draudziama atlikti bet kokius techninés priezitiros ir remonto darbus.
ISorines dalis valykite Sluoste, sudrékinta muilinu vandeniu

NAUDOJIMAS IR TEMPERATUROS REGULIAVIMAS

Prietaiso 30, 50 ir 80 | modeliuose nustatyta 70 °C temperattra, o 100 | modelyje nustatyta 60 °C
temperattra. Aktyvi ,ECO" funkcija. Nutrikus maitinimui arba iSjungus prietaisg mygtuku ,ON/OFF*
(jungti / iSjungti) " bus jsiminta paskuting nustatyta temperatira.

Sildymo etape kaistantis vanduo gali skleisti silpna garsa. Prietaisa junkite paspausdami mygtuka ,ON/
OFF* (jjungti / igjungti) ,O".

Mygtukais N ,»\" nustatykite norima temperattra tarp 40 °C ir 80 °C, parodyta ekrane. ]prasto
veikimo metu ekrane bus rodoma prietaiso viduje esancio vandens temperatlra. Kaitinimo metu
busenos indikatorius (8a/b pav., 1) yra raudonas, o pasiekus nustatytg temperatura - mélynas. Vandens
temperatdrai nukritus, pvz., po isleidimo, automatiskai jsijungs kaitinimo funkcija.

KARSTO VANDENS LYGIS
(Modeliai, turintys vartotojo sgsaja, parodyta 8a paveiksléliuose)

Ekrano Sonuose esantys indikatoriai (8 pav., 2) leidZia patikrinti karsto vandens lygj Sildytuve keturiy
padéciy skaléje. Nustatant temperatiirg indikatoriai Sviecia, pagal tai naudotojas gali patikrinti nustatyta
lygi.

Kaitinimo metu indikatoriai palaipsniui uzsidega, taip parodant, jog vandens temperatUra prietaise didéja,
kol pasiekiama nustatyta jos riba.

ECO FUNKCIJA

ECO funkcija—tai programiné jranga, automatiskai ,iSmokstanti vartotojo vartojimo pobdjir iki minimumo
sumazinanti Silumos nuostolius ir taupanti elektros energija. ,ECO" programiné jranga i$ pradziy savaite
,mokosi“ ir jrenginys veikia nustatyta temperattra. Praéjus ,mokymosi“ savaitei programiné jranga
pakoreguoja vandens Sildyma pagal ,iSmoktus* realius vartotojo poreikius. Jrenginys uztikrina, kad bty
minimalus karsto vandens rezervas net tais laikotarpiais, kai karstas vanduo nenaudojamas.

Karsto vandens poreikiy ,mokymosi“ procesas tesiasi ir po pirmosios savaités. Maksimalus efektyvumas
pasiekiamas po keturiy savaiciy ,mokymosi“.

Kai ,ECO" funkcija isjungiama ir vél jjungiama, funkcija toliau ,mokosi* vartojimo pobtdj. Kad $i funkcija
gerai veikty, rekomenduojama neatjungti jrenginio elektros maitinimo. Nesant elektros maitinimo, vidine
atmintis iSaugo duomenis keturias valandas, praéjus Siam laikui visi sukaupti duomenys istrinami ir
,mokymosi“ procesas turi prasideéti i$ naujo. )

Norint aktyvuoti funkcija, paspauskite mygtuka ,ECO". Sis jsiziebs.

Siame rezime temperatlrg galite pasirinkti rankiniu btdu, taCiau verte pakoregavus ,ECO* funkcija
iSsijungs. Funkcija galite iSjungti paspausdami mygtuka ,ECO*. Sis uzges.

Norédami vél jjungti, dar kartg paspauskite mygtuka ,ECO*

Norint istrinti gautus duomenis paspauskite ir ilgiau nei 3 sekundes palaikykite mygtuka ,ECO". Baigus
atstatymo procesg mygtukas ,ECO* greitai sumirkseés, taip patvirtinant, jog duomenys buvo istrinti.
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»~BOOST*“ FUNKCIJA
(Modeliai, turintys vartotojo sasaja, parodytg 8a paveiksléliuose)

,BOOST" funkcija laikinai nustato 80 °C temperatlrg apeinant ankstesnj veikimo rezima (jei ,ECO"
funkcija aktyvi, automatinio jsiminimo funkcija bus laikinai iSjungta, o pasiekus nustatyta temperattra vél
jjungta).

,BOOST* funkcija jjungiama ir iSjungiama atitinkamais mygtukais. Kai funkcija aktyvi Svies atitinkamas
LED. Jei prietaisas ISJUNGIAMAS mygtuku ,ON/OFF* (jungti / igjungti) &% jei nustatyta temperatira
keiciama mygtukais ,~N"ir ,»\" arba atsiradus isjungimo klaidai, ,BOOST* funkcija bus isjungta.

APSAUGOS NUO UZSALIMO FUNKCIJA

Apsaugos nuo uzsalimo funkcija — tai automatiné jrenginio apsauga nuo pazeidimo dél zemesnés kaip 5 °C
temperatros, jei gaminys yra iSjungtas ziemos laikotarpiu. Rekomenduojama palikti jjungta gaminio elektros
maitinima, net jei jis ilgai nenaudojamas. Visuose modeliuose, kai temperatura pakyla iki saugaus lygio ir néra
pazeidimo dél vandens uzsalimo pavojaus, vandens Sildymas isjungiamas.

Funkcija jjungta, taciau aktyvavimo metu nerodo, ar prietaisas |[JUNGTAS.

Jei prietaisg i§jungus mygtuku ,ON/OFF* (jungti / i§jungti) " aktyvi apsaugos nuo uz$alimo funkcija,
ekrane bus rodoma ,AF* (angl. ,Anti-Freezing®).

SAVAITINES PROGRAMOS FUNKCIJA

(Modeliai, turintys vartotojo sasaja, parodyta 8a paveiksléliuose)

Savaitinés programos funkcijg galima jungti tik programéléje.

Kiekvienai savaites dienai galima pasirinkti dvi skirtingas temperattiras dviem skirtingiems laikams:
produktas apskaiciuos Sildymo greitj ir, atsizvelgiant | temperatlra, geriausia akimirka, kada pradéti
Sildyma, kad temperatiira biity pasiekta reikiamu metu.

Norédami isjungti funkcijg, paspauskite ,~"ir ,»\" klaviSus.

,TERMINES DEZINFEKCIJOS CIKLO“ FUNKCIJA (apsauga nuo legioneliy)

Apsauga nuo legioneliy yra suaktyvinta pagal numatytuosius nustatymus. Su ja kaitinimo/palaikymo ciklo
metu vanduo iSlieka 60°C 1 val., kad bty galima atlikti Silumine dezinfekcijg nuo atitinkamy bakterijy.
Ciklas paleidZiamas pirma karta jjungus produkta ir po kiekvieno jungimo i$ naujo po to, kai buvo isjungta
tinklo energija. Jei produktas nuolat veikia Zemesnégje nei 55°C temperatliroje, ciklas pakartojamas po
30 dieny. Kai gaminys iSjungtas, apsaugos nuo legioneliy funkcija neveikia. Tuo atveju, jei jrenginys
iSjungiamas apsaugos nuo legioneliy ciklo metu, gaminys issijungia ir funkcija neuzbaigiama. Kiekvieno
ciklo pabaigoje, veikimo temperatlira grjzta prie naudotojo prie$ tai nustatytos temperattros. Paleisto
apsaugos nuo legioneliy ciklo signalas yra toks pats, kaip ir nustacius 60 °C temperatira.

Jei norite iSjungti arba jjungti apsaugos nuo legioneliy funkcija, paspauskite ir 3 sekundes palaikykite
mygtuka , ON/JOFF “O” ir “\o” ; norédami patvirtinti aktyvavima, ekrane ir 4 sekundes bus parodyta ,Al".
Norédami visam laikui iSjungti funkcija, pakartokite auksciau aprasyta veiksma; Norédami patvirtinti
iSjungima, ekrane 3 sekundes bus rodoma ,A0",

Ispéjimas: kai $i programiné jranga atlieka dezinfekavima karsciu, karStas vanduo gali sukelti
nudegimus. Prie$ prausdamiesi ar maudydamiesi patikrinkite vandens temperatira.
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+Wi-Fi“ FUNKCIJA
(Modeliai, turintys vartotojo sasaja, parodyta 8a paveiksléliuose)

Daugiau informacijos apie ,Wi-Fi“ konfiguracijg ir produkto registracijos procedra rasite pridedamame
prijungimui skirtame greitos pradzios vedlyje arba svetainéje:
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

Prisijungimo biisenos aprasymas

Wi-Fi« Létai mirksi JWi-Fi* modulis jjungtas
Mygtukas | Greitai mirksi JWi-Fi“ modulis veikia prieigos tasko rezime
Dvigubas mirkséjimas JWi-Fi“ modulis jungiasi prie namy tinklo
’f;\\ Jjungta Ji-Fi“ modulis jjungtas ir prisijunges prie namy tinklo
° ISjungta ,Wi-Fi* modulis i§jungtas

Wi-Fi“ ATSTATYMAS: norint atlikti atstatyma, vienu metu paspauskite ir 10 sekundziy palaikykite
=

Au Lk ”
mygtukus , @ “ir ‘A

DIAGNOSTIKA

Jvykus vienai i$ toliau nurodyty klaidy prietaisas persijungs j ,klaidos reZima®, bUsenos indikatorius
(8a/b pav., 1) Svies raudonai ir mirkses.

KLAIDY LENTELE
Gedimo tipas nurodomas ekrane pakaitomis mirksint uzrasui ,Er* ir atitinkamam klaidos kodui pagal
toliau esancia lentele.

KODAS | APRASYMAS
01 vidinis montazinés plokstés gedimas
61/62 | vidinis montazineés plokstés gedimas (NFC rysys arba NFC duomenys)
10 - sugadinti temperattros zondai (grandiné atvira arba uztrumpinta) - katilo iSleidimas
1" - vienas jutiklis aptiko per auksta vandens temperatira - katilo iSleidimas
12 - per didelé bendra vandens temperatlira (montazinés plokstés gedimas) - katilo iSleidimas
14 - nepavyko kaitinti vandens kaitinimo elementu - katilo iSleidimas
15 - perkaitimas dél vandens trikumo - katilo iSleidimas
20 - sugadinti temperattros zondai (grandiné atvira arba uztrumpinta) - katilo jleidimas
21 - vienas jutiklis aptiko per auksta vandens temperatira - katilo jleidimas
22 - per didelé bendra vandens temperatlira (montazinés plokstés gedimas) - katilo jleidimas
24 - nepavyko kaitinti vandens kaitinimo elementu - katilo jleidimas
25 - perkaitimas del vandens trukumo - katilo jleidimas
60 JWi-Fi* rySio gedimas (modeliai su sasaja nurodyti 8a pav.)
ATSTATA

Norint atstatyti klaida (kai tai galima) igjunkite ir jjunkite ,ON/OFF* (jjungimo / i§jungimo) ,O* rankenéle.
Jei po atstatymo gedimas dingsta, prietaisas toliau veiks jprastai. Jei klaidos kodas ir toliau bus rodomas
ekrane, kreipkités j techninés pagalbos centra.
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NAUDINGA INFORMACIJA (naudotojui)

Prie$ atlikdami bet kokias jrenginio valymo operacijas, jsitikinkite, kad iSjungéte produkta, pasukdami iSorinj
jungiklj | padétj ,OFF (i§jungta). Nenaudokite insecticidy, tirpikliy arba agresyviy valikliy, kurie gali sugadinti
dazytas arba plastikines dalis.

Jei iStekantis vanduo yra $altas, patikrinkite:
- aryra jtampa maitinimo gnybty bloke (pav 7, M);
- valdymo plokste;

- Sildymo elementy Sildymo dalis;;

- aplankos vamzdj (pav. 7, Odn. X);

- jutikliy strypus (Fig. 7, Odn. K)

Jei vanduo beveik verdantis (garuoja)
Atjunkite jrenginio elektros maitinima ir patikrinkite:
- valdymo plokste;

- bako ir kity komponenty apkalkéjima;

- jutikliy strypus (pav. 7, Odn. K)

Jei teka per maza vandens srove.
Patikrinkite:

- vandentiekio vandens slég;j;

- Salto vandens jvado bikle;

- karsto vandens vamzdzio bukle;

- elektros komponentus.

IS apsaugos nuo per didelio slégio prietaiso varva vanduo

Sildymo fazés metu i$ ¢iaupo gali $iek tiek ladeti vanduo. Tai yra normalu. Kad vanduo nevarvety, sistemoje
reikia jrengti tinkama iSsiplétimo inda. Jei vanduo varva ir po Sildymo fazés, patikrinkite

- jrenginio nustatymus;

- vandentiekio vandens slég;.

Démesio: niekada neuzdarykite jrenginio iSvado!

NIEKADA NEBANDYKITE TAISYTI [RENGINIO PATYS — VISADA KREIPKITES | KVALIFIKUOTA TECHNIKA,

Pateikti duomenys ir charakteristikos niekaip nejpareigoja jmonés gamintojos, kuri pasilieka teisd, prirei-
kus, pastaruosius keisti ir neprivalo apie tai i$ anksto pranesti ar tokius pakeitimus perduoti.

;3 Sis produktas atitinka Direktyvos WEEE 2012/19/EU
}A Uzbraukto konteinerio simbolis ant jrangos ar ant pakuotés reiskia, kad gaminys, baigus jj eksploatuoti, turi bati
—@©\ surenkamas ir tvarkomas atskirai nuo kity atlieky. Todél jrangos eksploatacijos pabaigoje naudotojas privalés ja
N erduoti atitinkamiems savivaldybés elektrotechnikos ir elektroniniy atlieky surinkimo ir tvarkymo centrams. Arba,
jsigyjant atitinkamo tipo nauja jranga, nebenaudoting jranga galima perduoti jgaliotam platintojui. Tinkamas nebenaudotinos
jrangos surinkimas ir vélesnis tvarkymas, risiavimas ir perdirbimas padeda iSvengti Zalingo poveikio aplinkai ir sveikatai ir
skatina pakartoting medziagu, i$ kuriy yra sudaryta jranga, panaudojima ir (arba) perdirbima.
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VISPAREJI DROSIBAS NORADIJUMI

1.

Uzmanigi izlasiet Saja rokasgramata sniegtos noradijumus un bridi-
najumus, tie satur svarigu informaciju par drosu uzstadisanu, lieto-
Sanu un apkopi.

Sirokasgramata ir produkta neatnemama sastavdala. Ipasuma mai-
nas gadijuma nododiet to nakamajam lietotajam/ipasniekam.
Razotajs neuznemas atbildibu par kaitejumu cilvekiem, dzivniekiem
vai Tpasumam nodaritiem bojajumiem, ko izraisijusi nepieméerota, ne-
pareiza vai nepamatota lietoSana vai Saja rokasgramata minéto nora-
dijumu neievérosana.

Udens silditaju ir paredzets izmantot tikai sadzives vajadzibam, un ta
galvenais meérkis ir auksta udens (kas ieplust izstradajuma) sildisana
tikai sanitarai izmantoSanai. Jebkura cita izstradajuma izmantoSana ir
uzskatama par nepareizu, tatad arT par potenciali bistamu. RaZotajs atsakas
no jebkuras atbildibas, kas izriet no izstradajuma nepareizas lietoSanas un
ta izmantoSanas citiem noltikiem, iznemot attiecigaja lietosanas instrukcija
noraditos.

Uzstadisanu un apkopi drikst veikt profesionali kvalificéts personals,
ka noradits attiecigajos punktos. Izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas. leprieks mineéto noradijumu neieverosana var apdraudét ierices
drosSibu un atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas par sekam.
NEATSTAJIET iepakojuma materialus (skavas, plastmasas maisinus,
putupolistirolu utt.) beérniem pieejama vieta, jo tie var izraisit nopietnu
traumu.

lerici nedrikst lietot personas, kas jaunakas par 8 gadiem, ar iero-
bezotam fiziskam, sensoram vai garigam sp&jam vai ar personas,
kam trukst nepiecieSamas pieredzes un parzinasanas, iznemot ga-
dijumus, kad Sada lietosana tiek veikta uzraudziba vai saskana ar
noradijumiem par ierices drosu lietoSanu un ar to saistitajam bries-
mam. Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici. Lietotaja veicamo ierices
finSanu un apkopi nedrikst veikt neuzraudziti bérni.
Nepieskarieties iericei, kad esat basam kajam vai ja kada jusu kerme-
na dala ir mitra.

Pirms ierices lietoSanas un péc kartejas vai arkartejas apkopes, mes
iesakam piepildit ierices tvertni ar ddeni un pilniba iztuksot to, lai atbri-
votos no jebkadiem atlikusiem piemaisjumiem.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

Ja ierice ir aprikota ar stravas vadu, to drikst nomaintt tikai pilnvarots
servisa centrs vai profesionals tehnikis.

lerices Udens iepludes caurulei obligati jauzstada drosSibas varsts sa-
skana ar valsts noteikumiem. Valstis, kas ir ieviesusas NE 1487, drosi-
bas grupa jakalibre lldz maksimalajam spiedienam 1487 MPa (0,7 bar),
un tai jaietver vismaz krans, pretvarsts un kontrole, drosibas varsts un
hidrauliskas slodzes sledzis.

Neméginiet jebka ietekmét parspiediena drosibas ierici (varstam vai
droSibas grupai), ja ta tiek piegadata kopa ar iekartu; laiku pa laikam
to iesledziet, lai parliecinatos, ka ta nav iespradusi, un lai nonemtu
katlakmens nogulsnes.

Tas ir normali, ka no parspiediena drosibas ierices pil tdens, kad ie-
karta uzkarst. STiemesla del izvadam (kam vienmér jabut atveértam) ir
nepiecieSams pievienot novadcauruli, kas uzstadita nepartraukta le-
jupversta slipuma un vieta bez ledus.

IztuksSojiet ierici un atvienojiet to no elektrotikla, kad ierice netiek iz-
mantota vieta, kur iesp&jama temperatira, kas mazaka par nulle gra-
diem péc Celsija skalas.

Udens, kas uzkarséts lidz vairak neka 50 °C, var radit tTlit&jus smagus
apdegumus, ja to pievada tiesi no kraniem. Ipasi apdraudéti ir bérni,
invalidi un vecaka gadagajuma cilveki. Més iesakam uzstadit termos-
tatisko jaucejvarstu pie tdens padeves caurules, kas atziméta ar sar-
kanu manseti.

Neatstajiet uzliesmojoSus materialus saskaré ar ierici vai tas tuvuma.
Nenovietojiet zem tdens silditdja neko, ko var sabojat noplide.
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FUNKCIJA LEGIONELLU BAKTERIJU APKAROSANAI

Legionellas ir mazas nOjinveida baktérijas, kas dabiski sastopamas visos saldTlidenos. Legionaru slimiba ir
pneimonijveida infekcija, ko izraisa legionellu ieelposana. Jaizvairas no ilgstosi stavosa Udens. Tas nozimg,
ka udens silditajs jalieto vai jaizskalo vismaz reizi nedela.

Eiropas standarta CEN/TR 16355 ir sniegti ieteikumi labai praksei attieciba uz legionellu veidosanas no-
vérdanu dzerama Gdens iekartas, bet aktualie valstu noteikumi paliek spaka. “Sis elektroniskais Gdens
silditajs izmanto automatisku idens dezinfekcijas sistému, kas ir iespgjota pac noklusgjuma. ST sistéma
sak darboties, tiklidz tdens silditajs ir ieslegts, jebkura gadijuma ik péc 30 dienam, paaugstinot tdens
temperaturu lidz 65°C”

Bridinajums: kad 1 programmatiira veic termiskas dezinfekcijas apstradi, lidens temperatra var izrai-
sit apdegumus. Parbaudiet idens temperatiiru, pirms mazgasanas vanna vai dusa.

TEHNISKIE PARAMETRI
Tehnisko specifikaciju skatit uz nosaukuma plaksnites (nosaukuma plaksnite atrodas blakus tdens ieplu-
des/izpludes caurulem).

1. TABULA - INFORMACIJA PAR PRODUKTU

Produktu klasts 30 50 80 100
Svars kg 175 23,5 31 355
Uzstadisana Vertikali Vertikali Vertikali Vertikali
Modelis Skatiet nosaukuma plaksniti
SMART X X X X
Qe kWh 3,096 7,290 7,443 7,099
e week smart kWh 13,016 25,234 25,456 26,560
P kWh 18,561 32,166 34,333 31,860
Slodzes profils S M M M
Lo 15 dB
Nya 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 I - 77 10 15
Pieejamais tilpums | 25 45 65 80

Aprikojuma izmantota radiofrekvences josla ir 2,4 GHz, parraidita signala maksimala jauda — <20 dBm

Elektroenergijas patérina dati tabula un cita informacija, kas sniegta datu lapa ($Ts rokasgramatas A pieliku-
ma), ir noteikta saistiba ar ES direkfivam 812/2013 un 814/2013.

Sadas iekartds nedrikst izmantot produktus, kam nav etiketes un datu lapas, kas nepiecieSama boileru/
saules energijas konfiguracijam saskana ar Regulu 812/2013.

lericei ir vieda funkcija, kas pielago patérinu lietotaja paradumiem.

Jato izmanto pareizi, ierices ikdienas patérins ir ,Qelec (Qg yeer smar! Qetec, weed K8S I Mazak neka fidz-
vertigs produkta patérins bez viedas funkcijas.

Dati uz energijas etiketes attiecas uz razojumu, ja to uzstada vertikali.

lerice atbilst starptautiskajiem elektrodrosibas standartiem IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.

lericei piemérota CE zime apliecina, ka ta atbilst $adu Eiropas direktivu pamatprasibam:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

-RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Sis izstradajums atbilst REACH noteikumiem.ncernente I'attuazione della direttiva 98/83/CE relativa alla
qualita delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto & conforme al Regolamento REACH.
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UZSTADISANAS NORMAS (uzstaditajam)

Sis izstradajums, iznemot horizontalos modelus (1. tabula), ir ierice, kas jauzstada vertikali, lai ta darbotos

pareizi. Kad uzstadiSana ir pabeigta un pirms ir pievienots tidens vai pievienots baroSanas avots, izmantojiet

mérinstrumentu (t.i., Tmenradi), lai parbauditu, vai iekarta ir uzstadita pilnigi vertikala stavok.

lekarta silda Udeni dz temperatdrai, kas ir zemaka par varnsanas temperatdru. Tai jabOt savienotai ar

Udensapgades sistemu atbilstosi iekartas darbibas raditajiem un jaudai.

Pirms iekartas pievienosanas vispirms:

- parbaudiet, vai raksturlielumi (skatiet datu plaksni) atbilst klienta prasibam,;

- parliecinieties, ka instalacija atbilst iekartas IP kodam (aizsardzibai pret Skidrumu iek|uSanu) saskana
ar speka esosSajiem normativiem.

- izlasiet instrukcijas, kas sniegtas uz iepakojuma etiketes un uz ierices datu plaksnes.

STierice ir paredzéta uzstadidanai tikai ekas saskana ar speka esosajam normam. Turklat uzstadraji tiek

Iugt| jeverot $adus ieteikumus, ja sastopams:
Mitrums: neuzstadiet ierici slegtas (nevedinamas) un mitras telpas.

- Sarma: neuzstadiet ierici vietas, kur temperatura var ieverojami pazeminaties un var rasties ledus
veidosanas risks.

- Saules gaisma: nepaklaujiet ierici tieSiem saules stariem pat logu tuvuma.

- Putekli/tvaiki/gaze: neuzstadiet ierici Tpasi bistamu vielu klatbttng, pieméram, skabu tvaiku, putek|u
vai tadu, kas piesatinatas ar gazi.

- Elektriskas izlades: neuzstadiet ierici tiesi uz elektriskiem piederumiem, kas nav aizsargati pret p&k-
Sniem sprieguma Iecieniem.

Ja sienas ir blvétas no kiegeliem vai perforétiem blokiem, $kérssienam ir ierobezota statiska forma vai
siena kaut kada veida atSkiras no minétajam, vispirms ir javeic atbalsta sistémas ieprieks&ja statiska
parbaude. Sienu stiprinaSanas akiem jabut paredzetiem, lai atbalstitu svaru, kas ir tr1s reizes lielaks par
udens silditaja svaru, kad tas piepildits ar tdeni. leteicams izmantot akus ar vismaz 12 mm diametru (3.
att.). Més iesakam uzstadrt ierici (1. att., norade A) pec iespgjas tuvak piegades punktiem, lai samazinatu
siltuma zudumus gar caurulém. Vietgjie noteikumi var paredzét ierobezojumus uzstadisanai vannas is-
tabas; ieverojiet visus noteiktos minimalos attalumus. Lai atvieglotu apkopi, parliecinieties, ka novietné ir
vismaz 50 cm atstarpe, lai piek|Ttu elektroiekartam.

VAIRAKPOZICIJU UZSTADISANA

Produktu var uzstadt vertikali vai horizontali (2. att.). Lai to uzstadrtu horizontali, pagrieziet to pulkstenra-
ditaja virziena, lai dens caurules biitu kreisaja pusé (auksta Udens caurule apaksa). Jebkurs cits uzsta-
disanas veids, kas nav noradits (2. att.), ir nepareizs un aizliegts

HIDRAULISKAIS SAVIENOJUMS

Udens silditaja ieplides un izpltdes cauruli savieno ar caurulém vai piederumiem, kas spéj izturét tem-
peratiru, kas parsniedz 90 °C pie spiediena, kas parsniedz darba spiedienu. Tapec més iesakam neiz-
mantot materialus, kam nav pretestibas tik augstam temperataram. lerici nedrikst apgadat ar tdeni, kura
cietiba ir mazaka par 12 °F, vai ar Ipasi cietu Udeni (vairak par 25 °F); ieteicams uzstadit Gdens nikstinata-
ju, kas ir pareizi kalibréts un kontroléts — nelaujiet atlikusajai cietibai noslidet zem 15 °F. Pieskruvéjiet “T”
dalas savienojumu tdens ieplides caurulei ar zilo manSeti. “T” dalas savienojuma viena puse ieskrtve-
jiet kranu ierices iztukSosanai, ko var atvert tikai ar instrumentu (att. 2, Rif. B) “T” dalas savienojuma otra
pusé ieskruvejiet komplektacija ieklauto drosbas varstu (att. 2, Rif. A).

Drosibas grupa atbilst Eiropas standartam EN 1487

Dazas valstls var bUt nepiecieSams izmantot Tpasas hidrauliskas droSibas ierices; uzstaditajam ir japar-
bauda, vai drosibas ierice ir piemérota lietoSanai. Starp droSibas ierici un silditaju nedrikst uzstadit ne-
vienu slégierici (varstu, kranu utt.). lerices drenazas izvads japievieno novadcaurulei, kuras diametrs ir
vismaz vienads ar pasu izvadu, ar piltuvi, lai gaisa sprauga vizualai parbaudei btu vismaz 20 mm. Izman-
tojiet S|tteni, lai savienotu droSibas grupu ar auksta tdens padevi; nepiecieSamibas gadijuma uzlieciet
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kranu (2. att., norade D). Turklat, ja tiek atvérts iztukSoSanas krans, pie izvada ir nepiecieSama tidens
novadcaurule (2. att., norade C).

Uzstadot droStbas ierici, nepievelciet to pilntba un nemainiet tas iestafjumus. lzvadam (kam vienmér
jabat atvértam) ir nepiecieSams pievienot novadcauruli, kas uzstadita nepartraukta lejupvérsta siipuma
un vieta bez ledus. Ja fikla spiediens ir tuvu kalibrétajam varsta spiedienam, spiediena reduktors ir ja-
uzstada péc iespéjas talak no ierices. Lai izvairitos no iesp&jamiem maisitaja vienibu (kranu vai dusas)
bojajumiem, ir nepiecieSams atbrivot caurules no jebkadiem piemaisjumiem.

ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS

Pirms ierices uzstadiSanas obligati javeic preciza elektriskas sistémas kontrole, parbaudot atbilstibu

pasreiz&jiem drosibas standartiem, kas ir pieméroti maksimalajai Udens silditaja absorbétajai jaudai

(sk. datu plaksni), un to, vai elektrotikla kabelu dala ir piemérota un atbilst vietéjiem noteikumiem.

Razotgjs nav atbildigs par bojajumiem, ko izraisijis zem&juma trikums vai anomals baroSanas avots.

Pirms ierices iedarbinaSanas parbaudiet, vai maksimali pielaujama jauda sakrt ar to, kas noradita uz

nosaukuma plaksnites. Ir stingri aizliegts izmantot sadalitajus, pagarinatajus vai adapterus.

Ir stingri aizliegts izmantot santehnikas, apkures un gazes sistémas caurulvadus iefices zemésanas sa-

vienojumam Ja ierice ir apgadata ar baroSanas kabeli un to nepiecieSams nomainit, izmantojiet kabeli,

kuram ir tadas pasas Tpasibas (tips HO5VV-F 3 x 1,5 mm2, 8,5 mm diametra).

BaroSanas kabelis (HO5VV-F 3x 1.5 mm2 dia. 8.5 mm) ir jaievirza sprauga ierices aizmuguré pie spailu

bloka (7. att., M). Lai stingri savienotu atseviskos vadus, pievelciet spailu skriives. Nostipriniet baroSanas

kabeli vietd, izmantojot specialas kabelu skavas, kas ieklautas ierices komplektacija.

lekartas stravas padeves atvieno$anai izmantojiet divpolu slédzi, kas atbilst speka esoSajiem valsts tie-

sibu aktiem (kontaktsprauga vismaz 3 mm, vélams, ar droSinatajiem). lericei jablt iezemétai ar kabeli

(dzeltenu/zalu un garaku par fazes kabeli), kas pievienots atZimetajam spailem @ (7. att., norade G).

Pirms ierices iedarbinasanas parbaudiet, vai maksimali pielaujama jauda sakrt ar to, kas noradita uz

nosaukuma plaksnites.

Ja iefice nav aprikota ar barosanas kabeli, izvélieties kadu no Siem uzstadisanas reZimiem:

- Pieslegums elektrotiklam ar stingru cauruli (ja iericei nav kabela skavas); izmantojiet kabeli ar vismaz
3x1,5 mm? $kérsgriezumu;

- Arlokanu kabeli (tips HOSVV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm diametra), ja ierice ir aprikota ar kabela skavu.

IESLEGSANA UN DARBA SAKSANA

Pirms iefices iedarbinasanas piepildiet silditaju ar Gdeni no Gdensvada.

Lai to izdaritu, atveriet galveno kranu un karsta tddens kranu, lidz viss gaiss ir izlaists boilera.

Parbaudiet atlokus un apvadcauruli, vai nav Gdens slices, un, ja nepieciesams, nedaudz pievelciet skrd-
ves (5. att., norade C) un/vai gredzenus (5. att., norade W.).
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APKOPE (KVALIFICETAM PERSONALAM)

Visas tehniskas apkopes darbibas un remonta vizites veic kompetenta persona (kurai ir speka eso-
Sajam normam atbilstoSas prasmes).

Pirms tehniskas apkopes centra personala izsaukSanas parbaudiet, vai klimes iemesls nav tidens tro-
kums vai elektroapgades traucgjumi.

BRIDINAJUMS: PIRMS APKOPES DARBU VEIKSANAS ATVIENOJIET IERICI NO ELEKTROAPGADES
TIKLA.

IERICES IZTUKSOSANA

lerice jaiztuk$o, ja ta ilgstosi netiek izmantota un/vai atrodas telpa, kura iespgjams sals. Lai iztukSotu

jerici, rkojieties $adi:

- atvienojiet ierici no elektrotikla;

- aizveriet slegvarstu, ja tads uzstadtts (2. att., norade D), vai, ja slegvarsts nav uzstadits, majsaimnieci-
bas galveno tidens varstu.

- atveriet karsta tdens kranu (izlietne vai vanna);

- atveriet nopludes varstu (2. att., norade B).

DALU NOMAINA PEC NEPIECIESAMIBAS

Elektriskajam dalam var piekltt, nonemot vaku (7. att.).

Nonemiet barosanas shému (7. att., Z ats.), atvienojot kabelus (7. att., C, Y un P ats.) un iznemiet skrives.
Nonemiet vadibas panel, vispirms nonemot barosanas shemu (7. att., Z ats.).

Displeja panelis ir nostiprinats pie izstradajuma ar 2 skrivém (4. att., A ats.). PEc skrlivju atskrivésanas
piespiediet izcilnus ar diviem pirkstiem (4. att., B ats.) un iznemiet balstu (4. att., C ats.) no ta korpusa, to
parvietojot uz produkta centru.

Pec vadibas panela nonemsanas varat atvienot stiena nesoso sensoru un barosanas shémas savienotajus.
Nonemiet stiena neso$os sensorus (7. att., K ats.), atvienojot vadus (7. att., F ats.) no vadibas panela, un
nonemiet to no ta ligzdas, cenSoties parak nesaliekt.

Veicot atkartotu montazu, nodroSiniet, lai visi komponenti biitu uzstaditi sakotnéjas pozicijas.

Lai stradatu ar sildelementiem un anodiem, vispirms iztukSojiet ierici.

Iznemiet bultskraves (5. attéls, C ats.) un nonemiet atlokus (5. attéls, F ats.). Atloki ir savienoti par ar
sildelementiem un anodiem. Atkartotas montazas laika noteikti atjaunojiet sakotn&jas pozicijas stiena
nesosos sensorus un sildelementus (7. un 5. attéls). Parbaudiet, vai atloka plaksne ar krasainu uzrakstu
H.E1 vai H.E.2 ir uzstadita pozicija, kas ir markéta ar tadu pasu uzrakstu.

UZMANIBU! Sildelementu apmaini$ana izraisis iefices darbibas traucéjumus. Stradajiet ar vienu elementu
vienlaikus un izjauciet otro tikai tad, kad pirmais uzstadits no jauna.
Izmantojiet tikai originalas detalas no razotaja pilnvarotiem apkopes centriem.

PERIODISKA APKOPE

Sildelements (6. att., norade R) ir jaatkalko ik pec diviem gadiem, lai nodroSinatu ta pareizu darbibu
(atkalkoSana javeic biezak, ja Udens ir [oti ciets). Ja Sim darbam nevélaties izmantot Tpasus Skidrumus,
vienkarsi nodrupiniet katlakmens nogulsnes, nesabojajot sildelementu.

Magnija anodi (6. att., norade N) ir janomaina ik péc diviem gadiem (tas neattiecas uz ieficém ar nertisée-
josa terauda boileriem); tomér anods bltu japarbauda katru gadu, ja Gdens ir kodigs vai ar augstu hlorida
saturu. Lai anodus nomainitu, nonemiet sildelementus un atskrivéjiet tos no stipringjumiem.
Apvadcaurule (5. att., norade X) japarbauda, ja tas nosprostojuma dé| radies bojajums. Lai to parbaudru,
nonemiet abus gredzenus (5. att., norade W).

Pirms ierices lietoSanas un pec kart€jas vai arkart€jas apkopes, mes iesakam piepildit tvertni ar udeni
un pilniba iztuksot to, lai atbrivotos no jebkadiem atlikusiem piemaisjumiem. Izmantojiet tikai originalas
detalas no razotgja pilnvarotiem apkopes centriem
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DROSIBAS VARSTS

Regulari parbaudiet, vai parspiediena iefice nav iestrégusi vai bojata. Ja ta ir, notiriet katlakmeni vai nomainiet
ierici. Ja iericei ir svira vai poga, izmantojiet to, lai:

- |ztukSotu ierici, ja nepieciesams.

- Laiku pa laikam parbaudrtu tas darbibu.

NORADIJUMI LIETOTAJAM

leteikumi lietotajam

- Nenovietojiet zem Tdens silditaja priekSmetus un/vai iefices, ko var sabojat Udens noplides.

- Ja|Us ilgstosi nelietosiet Tideni, vajadzé&tu:

« atvienot ierici no elektribas padeves, parsledzot arejo sledzi OFF pozicija;
« aizvert hidrauliskas sistemas varstus.

- Udens, kas karstaks par 50 °C temperatiru, var izraistt nopietnus applaucgjumus vai pat navi no apdegumiem.
Bemi, invalidi un vecaka gadagajuma cilveki ir vairak paklauti apdegumu riskam. Lietotgjam ir stingri aizliegts veikt
ikdienas vai arkartas apkopi.

Argjo dalu firianai izmantojiet mitru draninu, kas samércéta ziep&s un tden.

EKSPLUATACIJA UN DARBA TEMPERATURAS PIELAGOSANA

Izstradajumam ir iestatita 70 °C temperatira 30, 50 un 80 | modeliem un 60 °C — 100 | modelim.
“ECO” funkcija ir akfiva. Stravas partraukumu gadijumos vai tad, ja izstradajums tiek izslegts, izmantojot
ieslegsanas/izslegsanas pogu, “O”, izstradajums iegaumé pedgjo iestatito temperatru.

SildiSanas fazes laika var rasties neliels troksnis, ko rada Tdens uzsilSana. Lai ierfici ieslégtu, nospiediet
iesleégéanas/izslegdanas pogu “O”.

lzmantojiet pogas ‘" “AN, lai iestatitu nepiecieSamo temperatiras vértibu no 40 °C lidz 80 °C, ka
redzams displeja. Normalas darbibas laika displeja bls redzama temperatira, ko sasniedz Udens
izstradajuma iekSpusé. Sildisanas fazes laika statusa indikators (8a/b. attéls, 1. ats.) ir sarkans, un tas
klUst zils péec iestatitas temperattras sasniegsanas. Ja Udens temperatiira pazeminas, pieméram, péc
Udens izlietoSanas, sildisanas funkcija tiek automatiski aktivizéta.

KARSTA UDENS LIMENIS
(Modeliem ar tadu lietotaja saskarni, kada redzama 8a. attela)

Indikatori displeja sanos (8a. attéls, 2. ats.) lauj parbaudt karsta Udens imeni Udens silditdja iekSpuse
Cetru segmentu skala. Kamer tiek iestatita temperatira, iedegas indikatori, lai lietotajs varétu vizuali
parbaudt iestatito fmeni.

SildiSanas fazes laika pakapeniski iedegas indikatori, noradot uz karsta Gdens temperatlras pieaugumu
produkta iekSpusé, idz ir sasniegta iestatita temperatra.

ECO FUNKCIJA

,ECO* funkcija ir programmatdra, kas automatiski ,uzzina“ lietotaju patérina imeni, samazinot siltuma
zudumus fidz minimumam un palielinot enerdijas ietaupjumus. ,ECO*“ programmatira ietver sakotngjo
saglabasanas periodu nedelas garuma, kop$ izstradajums sacis darboties noteiktaja temperatara.

Sis ,macibu” nedelas beigas programmatlra pielago Udens sildiSanu atbilstosi lietotaja realajam
vajadzibam, kuras ierice automatiski identifice. Izstradajums garanté minimalo karsta udens rezervi pat
tados periodos, kad netiek iztecinats Odens. Karsta Odens prasibu apgusana turpinas pat pec pirmas
nedélas. Sis process sasniedz maksimalo efektivitati péc ¢etram macibu nedelam.

Kad funkcija ,ECO* vai produkts tiek izslégts un atkal ieslegts, funkcija turpinas apgut patérina menus.
Lai garantétu pareizu programmas darbibu, ieteicams neatvienot ierici no elektrotikla. lek$&ja atmina
nodrosina datu glabasanu lidz pat ¢etram stundam bez elektroenergijas, bet péc tam visi iegtie dati tiek
dzeésti un macibu process sakas no sakuma.

Lai So funkciju aktivizétu, nospiediet pogu “ECO”, kas iedegas.

Saja reZima temperatUru joprojam var atlasit manuali, bet, pielagojot tas vertibu, tiek deaktivizéta ECO
funkcija. So funkciju var deaktivizét, nospiezot pogu “ECO”, kas veic izslégsanu.
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Lai to atkal aktivizetu, velreiz nospiediet pogu “ECO”.
Lai brivpratigi dzéstu iegitos datus, nospiediet pogu “ECO” un paturiet to nospiestu ilgak neka 3 sekundes.
Kad atiestafiSanas process ir pabeigts, poga “ECO” atri iemirgojas, lai apstiprinatu datu dz&sanu.

FUNKCIJA BOOST
(Modeliem ar tadu lietotaja saskarni, kada redzama 8a. att€la)

Funkcija BOOST Tslaicigi iestata iestafjuma punkta temperattru uz 80 °C, apejot iepriek$gjo darba
reZimu (ja ir akfiva funkcija ECO, automatiskas macisanas funkcija tiek Tslaicigi atlikta un automatiski
atsak darbu p&c iestatuma punkta sasniegsanas).

Lai funkciju BOOST aktivizetu vai deaktivizétu, nospiediet atbilstigas pogas. Ja funkcija ir akfiva,
iedegas atbilstiga gaismas diode. Funkcija BOOST tiek deaktivizéta, ja izstradajumu izsledz, izmantojot
ieslégsanas/izslégsanas pogu ‘O, ja pogas “~s" N’ tiek nospiestas, lai mainitu iestatjuma punktu,
vai paradas izslegsanas kltda.

PRETSASALSANAS FUNKCIJA

PretsasalSanas funkcija ir iefices automatiska aizsardziba, lai noverstu |oti zemas temperatiiras (zem 5°C)
izraisitus bojajumus, ja izstradajums ziemas perioda ir izslegts. leteicams izstradajumu atstat pieslegtu
energoapgadei, pat ja tas ir ilgstosi neaktivs. Uzmantbu: funkcija ir iesp&jota, bet aktivizacijas gadijuma tas nav
noradits. Kad temperattira paaugstinas ldz drosakam lfmenim, lai nepielautu ledus un sala izraisitus bojajumus,
udens sildisana atkal tiek izslegta.

Funkcija ir iesp€jota, bet aktivizacijas gadijuma ta nenorada, vai izstradajums ir ieslegts.

Displeja ir redzams “AF” (Anti-Freezing — Pret sasalSanu), ja izstradajumu izsleédz, izmantojot ieslégSanas/
izslégsanas pogu “O”, ja ir aktiva pretsasal$anas funkcija.

IKNEDELAS PROGRAMMAS FUNKCIJA

(Modeliem ar tadu lietotaja saskarni, kada redzama 8a. attelq)

Iknedélas programmas funkciju var aktivizet tikai no lietotnes.

Katrai nedélas dienai var atlastt divas dazadas iestatjuma punkta temperattras divos dazados laikos:
izstradajums apréekinas sildisanas atrumu un — atkariba no temperattras — vislabako bridi, kad sakt
sildisanu, lai vélamaja laika sasniegtu iestatljuma punktu.

Lai funkciju deaktivizétu, nospiediet pogu “~7 vai “ .

TERMISKAS DEZINFEKCIJAS FUNKCIJA (legionellu veido3anas novérsanai)

Funkcija legionellu veido$anas novérsanai ir aktivizéta péc noklusgjuma. To veido vienu stundu
ilgs Gdens uzsildisanas/60 °C temperatlras uzturésanas cikls, kam ir termiskas dezinfekcijas
iedarbiba uz attiecigajam baktérijam. Cikls sakas, kad izstradajums tiek iedarbinats un kad tas tiek
ieslegts no jauna péc elektropadeves partraukuma. Ja izstradajums vienmeér darbojas temperatura,
kas zemaka par 55 °C, ciklu atkarto péc 30 dienam. Kad produkts ir izslégts, funkcija legionellu
veidoSanas novérsanai tiek izslégta. Ja iekarta tiek izslégta legionellu veido$anas novérsanas cikla
laika, izstradajums izsledzas un funkcija tiek izslégta. Cikla beigas lietoSanas temperatira atgriezas
lietotgja ieprieks iestatitaja temperatlra.

Lai $o funkciju aktivizétu, vienlaicigi nospiediet pogas “leslégt/izslegt’ “O” un “~" uz 3 sekundem;
displeja 4 sekundes bls redzams “Al", lai apstiprinatu aktivizésanu. Lai funkciju deaktivizétu neatgriezeniski,
atkartojiet ieprieks aprakstitas darbibas; displeja 3 sekundes bis redzams “A0”, lai apstiprinatu deaktivizaciju.
Bridinajums: kad $T programmatiira veic termiskas dezinfekcijas apstradi, Gdens temperatiira var izraisit
apdegumus. Pirms mazgasanas vanna vai dusa pataustiet tideni.
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WI-FI FUNKCIJA

(Modeliem ar tadu lietotaja saskarni, kada redzama 8a. attela)

Papildinformaciju par Wi-Fi konfiguraciju un izstradajuma registracijas proceddru skatiet pievienotaja
T5aja lietoSanas instrukcija, kas attiecas uz savienojamibu, vai apmeklgjiet timekla vietni:
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

Savienojuma statusa apraksts

Wi-Fi Leni mirgo Wi-Fi modulis ieslegts
Poga Atri mirgo Wi-Fi modulis piekluves punkta rezima
Divkarsi mirgo Wi-Fi modulis veido savienojumu ar majas tiklu
’f;\\ Deg Wi-Fi ir ieslégts un savienots ar majas tiklu
° Nedeg Wi-Fi modulis izslégts
Wi-Fi ATIESTATISANA: lai veiktu atiestatiéanu, vienlaikus uz 10 sekundém nospiediet pogas @ un

DIAGNOSTIKA

Ja rodas kada no talak noraditajam klumém, ierice pariet “klimes rezima”, statusa indikators
(8.a/b att. 1 ats.) iedegas sarkana krasa un mirgo.

KLUDU TABULA
Displeja tiek paradits disfunkcijas veids — mirgo “Er” parmainus ar attiecigo kltidas kodu atbilstosi talak
noraditajai tabulai.

KODS | APRAKSTS

01 shému plates iek$gja disfunkcija

61/62 | sheému plates ieksgja disfunkcija (NFC komunikacija vai NFC dati)

10 - sallizuSas temperatlras zondes (atv&rta shéma vaiTssleégums) — katla izeja

1" - viens sensors konstatgjis parmerigu tdens temperaturu — katla izeja

12 - visparéji parak augsta tidens temperatra (shému plates klume) — katla izeja

14 - Nevar uzsildit tdeni ar pieslegto sildelementu — katla izeja

15 - Udens triikuma izraisita parkarsana — katla izeja

20 - sallizuSas temperatlras zondes (atverta shéma vai Tsslégums) — katla ieeja

21 - viens sensors konstatgjis parmerigu tdens temperaturu — katla ieeja

22 - visparéji parak augsta tidens temperatira (sheému plates klime) — katla ieeja

24 - nevar uzsildit tdeni ar pieslégto sildelementu — katla ieeja

25 - Udens trikuma izraisita parkarSana — katla ieeja

60 Wi-Fi sakaru klime (modeliem ar saskarni, kas redzama 8.a attél3)
ATIESTATISANA

Lai, ja iesp&jams, atiestatitu kltdu, izsledzot un iesleédzot ar ieslegsanas/izsiégsanas pogu “O”.
Ja péc atiestafiSanas disfunkcijas iemesls paztd, iefice atsak normalu darbibu. Savukart, ja displeja
joprojam turpina radt kludas kodu, sazinieties ar tehniskas palidzibas centru.
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NODERIGA INFORMACIJA

Pirms ierices tiiSanas parliecinieties, vai ta ir izslégta, iestatot argjo sledzi pozicija OFF (izslegts). Neizmantojiet
insekticidus, Skidinatajus vai specigus mazgasanas lidzeklus: tie var sabojat iefices krasotas un plastmasas
detalas

Ja tek auksts udens

Atvienojiet iefici no elektroenergijas padeves un parbaudiet:
- spriegumu elektroenergijas spailu bloka (7. att., M);

- shemas plati;

- sildelementus;

- parbaudiet apvadcauruli (7. att., X);

- sensoru joslas (7. att., K).

Ja tek verdosi karsts Gidens (kranos ir tvaiks)

Atvienojiet iefici no elektroenergijas padeves un parbaudiet:
- shemas plati;

- katlakmens daudzumu uz boilera un detalam;

- sensoru joslas (7. att,, K).

Karsta tdens padeve ir nepietiekama

Atvienojiet iefici no elektroenergijas padeves un parbaudiet:
- Udensapgades sistemas spiedienu;

- auksta tdens iepludes caurules deflektora stavokli;

- karsta udens caurules stavokli;

- elektriskas sastavdalas.

No spiediena drosibas ierices pil Gidens

Ir normali, ja sildiSanas fazes laika no krana pil nedaudz tdens. Lai nepielautu tdens piléSanu, pltsmas siste-
ma jauzstada piemerots izpleSanas trauks. Ja pileésana turpinas art pec sildisanas fazes, parbaudiet:

- jerices kalibrejumu;

- Udensapgades sistemas spiedienu.

Uzmanibu: Nekad neaizsprostojiet ierices nopltides atveri!
JA PROBLEMA NEZUD, NEMEGINIET IERICI SALABOT PATSTAVIGI. VIENMER SAZINIETIES AR KVALIFICETU SPECIALISTU.

Noraditie dati un specifikacijas nav saistosas; razotajs patur tiesibas mainit tos péc saviem ieskatiem bez pazinosanas
vai aizstasanas pienakuma.

§ Sis produkts atbilst Direkfivai EEIA 2012/19/ES.

}‘4 Parsvitrots atkritumu konteinera simbols uz ierices un tas iepakojuma norada, ka izstradajums ta
—Q@\ ekspluatacijas laika beigas jautilize atseviski no citiem atkritumiem. Tapéc, beidzoties ekspluatacijas
laikam, lietotajam iekarta janodod elektrotehnisko un elektronisko iekartu Skiroto atkritumu apglaba-
Sanas centra. Lietotajs var arf nodot iekartu mazumtirgotajam, iegadajoties jaunu lidzvértiga veida ierici. Elek-
troniskas iekartas, kuru izmers ir mazaks par 25 cm, var nodot jebkuram elektronikas iekartu mazumtirgotgjam,
kura pardo$anas telpu platiba ir vismaz 400 m?, lai iekartu utilizétu bez maksas un bez pienakuma iegadaties
jaunu produktu.
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ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

1.

Lugege selles juhendis esitatud juhised ja hoiatused hoolikalt
labi, sest need holmavad olulisi kiisimusi toote ohutu paigalda-
mise, kasutamise ja hooldamise kohta.

See juhend on toote lahutamatu osa. Juhul kui annate toote lile
jargmisele kasutajale/omanikule, veenduge, et tootega oleks
kaasas ka kdesolev juhend.

Tootja ei vastuta inimestele vOi loomadele pdhjustatud vigastuste
vOi varalise kahju eest, mille on toonud kaasa k&esolevas triikises
esitatud juhiste sobimatu, vaar vdi ebamdistlik kasutamine vdi nen-
de jargimata jatmine.

Veesoojendaja on ette nahtud kasutamiseks ainult kodumajapidamises,
pbGhieesmargiga (seadmesse siseneva) kilma vee soojendamiseks ainult
sanitaareesmarkidel. Toote mis tahes muud kasutusviisi tuleb pidada eba-
digeks ja seetdttu potentsiaalselt ohtlikuks. Tootja keeldub igasugusest
vastutusest, mis tuleneb toote ebadigest kasutamisest ja/voi muuks otstar-
beks kasutamisest kui on 6eldud vastavas kasutusjuhendis.

Paigaldus- ja hooldustodid v@ivad teostada erialase kvalifikatsioo-
niga isikud, nagu on tapsustatud asjakohastes peatlkkides. Ka-
sutage lksnes originaalvaruosi. Ulaltoodud juhiste eiramine v3ib
vahendada seadme ohutust ja nu isi asuma tootja vastutusest ta-
gajargede eest.

ARGE j&atke pakkematerjale (klambrid, kilekotid, vahtplast jne) las-
tele kattesaadavasse kohta, sest nii voib tekkida tdsine vigastus.
Seadet ei tohi kasutada alla 8-aastased lapsed, vahenenud flil-
silise, sensoorse voi vaimse voimekusega voi vajaliku kogemu-
seta ja teadmisteta isikud, vélja arvatud olles jarelevalve all voi
jargides juhiseid seadme ohutu kasutamise ja sellise kasutusega
kaasnevate ohtude kohta. ARGE lubage lastel seadmega méangi-
da. Seadmega puhastamist ja hooldamist on keelatud teha jare-
levalveta lastel.

ARGE kasitsege seadet paljajalu olles ega puudutage seda iihegi
madrja kehaosaga.

Enne seadme kasutamist ja pérast regulaarset vdi erakorralist
hooldust soovitame tdita seadme paagi veega ja lasta see taiesti
tuhjaks, et eemaldada kogu jaakmustus.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Kui seade on varustatud toitejuhtmega, vdib selle vahetada valja
uksnes volitatud teeninduskeskuse tootaja voi erialatehnik.
Kohustuslik on seadme vee sissevotutoru kilge keerata ohutus-
ventiil vastavalt riiklikele regulatsioonidele. Riikides, kus on jous-
tunud standard EN 1487, peab ohutuskomplekt olema kalibreeri-
tud maksimaalsurvele 1487 MPa (0,7 baari) ja sisaldama vahemalt
kraani, tagasiloogiklappi, ohutusventiili ja hudraulilise koormuse
katkestit.

Arge muutke omavoliliselt Ulerdhu ohutusseadet (ventiili v3i ohu-
tuskomplekti), kui see tarnitakse koos seadmega; vabastage see
aeg-ajalt, veendumaks, et see ei ole kinni kiilunud ja selleks, et
eemaldada katlakivi setted.

Vee tilkumine ulerdhu ohutusseadmest sel ajal, kui seade vett soo-
jendab, on normala. Seetdttu peab dravoolutoru olema dhenda-
tud, avatud ja paigaldatud pusivalt maasuunalise kalde all kohta,
kus see ej saa jaatuda.

Veenduge, et lasete miinuskraadidega piirkondades seadme t60
I6ppemisel selle tihjaks ja Ghendate elektrivorgust lahti.
Temperatuurini tle 50°C soojendatud vesi vOib pdhjustada tdsi-
seid pdletusi, kui see lasta otse kraanidesse. Eriti on ohus lapsed,
puudega inimesed ja eakad. Soovitame paigaldada vee valjastus-
torule termostaatilise segisti, mis on margistatud punase kraega.
Arge laske tuleohtlikel materjalidel seadmega kokku puutuda ega
jatke selliseid materjale seadme ldhedusse.

Arge asetage veesoojendi alla midagi, mis vdib lekke tdttu saada
kahjustada
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LEGIONELLA BAKTERITE VOHAMISE TOKESTAMINE

Legionella bakterid on vaikesed torukujulised bakterid, mida leidub koikjal magedas vees. Nende bak-
teritega on seotud leegiondride haigus ehk kopsuinfektsioon, mida p&hjustab Legionella liikide sissehin-
gamine. Seet6ttu tuleb kindlasti véltida vee seisma jatmist pikkadeks perioodideks ehk siis veesoojendit
tuleb kasutada voi loputada vahemalt korra nédalas. Euroopa standardis CEN/TR 16355 antakse soo-
vitusi hea tava kohta Legionella bakterite vohamise drahoidmiseks joogiveeseadmetes, samas jaavad
kehtima ka riiklikud regulatsioonid. See elektrooniline boiler kasutab automaatset vee desinfitseerimis-
stisteemi, mis on vaikimisi sisse lllitatud. See siisteem hakkab todle iga kord, kui boiler sisse llitatakse,
igal juhul iga 30 pdeva jarel, viies vee temperatuuri 65°C-ni.

Hoiatus! Kui seadmes toimub parajasti kuumuse abil desinfitseerimine, on vee temperatuur niivord
korge, et kokkupuutel nahapinnaga voib vesi tekitada péletushaavu. Enne vanni véi dusi kasuta-
mist veenduge, et vee temperatuur on sobiv:

TEHNILISED OMADUSED
Teave tehniliste omaduste kohta on saadaval nimeplaadil (see asub vee sissevotu-/dravoolutorude kdrval).

TABEL 1. TOOTEKIRJELDUS

Tooterihm 30 50 80 100
Kaal kg 17,5 235 31 355
Paigaldamine Verticale Verticale Verticale Verticale
Mudel Fare riferimento alla targhetta caratteristiche
SMART X X X X
Q... kWh 3,096 7,290 7,443 7,099
clec week smart kWh 13,016 25,234 25,456 26,560
I kWh 18,561 32,166 34,333 31,860
Koormusprofiil S M M M
Lo 15 dB
Mo 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 I - 77 10 15
Volume utile I 25 45 65 80

Seadmed tootavad raadiosagedusribal 2,4 GHz ja edastatava signaali maksimaalne v8imsus on < 20 dBm

| dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A che ¢ parte integrante di questo lib-
retTabelis toodud andmed voolutarbimise kohta ja tootekirjelduses esitatud muu teave (kdesoleva juhendi
A lisa) on kindlaks mé&é&ratud ELi m&&ruste 812/2013 ja 814/2013 alusel.

Paigaldamisel ei tohi kasutada selliseid tooteid, millel puuduvad méaruse 812/2013 kohaselt veesoojendi-
te/péikeseenergia seadistamiseks ettendhtud silt ja tootekirjeldus. Seadmel on nutifunktsioon, mis kohan-
dab tarbimise kasutaja kasutusprofiili jargi.

Nouetekohasel kasutamisel on seadme paevane energiatarbimine ehk Qelec(Q
véiksem kui samalaadsel ilma nutifunktsioonita tootel

Energiatarbimise sildil toodud andmed kehtivad eeldusel, et seade on paigaldatud vertikaalselt.

Seade vastab rahvusvahelisele elektriohutuse standardile IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.

Seadme CE-margisega kinnitatakse, et see vastab jargmiste Euroopa direktiivide olulistele nduetele:
- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

-RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

elec, week, smart/Qe\ec, week)

See toode on kooskdlas REACH-mé&éarustega.
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PAIGALDUSNORMID (paigaldajale)

K&esolev toode, vilja arvatud horisontaalsed mudelid (tabel 1), kujutab endast seadet, mis tuleb ndueteko-

hase toimimise tagamiseks paigaldada vertikaalselt. Parast paigaldamise I0petamist ning enne vee lisamist

ja elektritoite lihendamist tuleb kasutada mdodteseadet (st vesiloodi), kontrollimaks, et seade on paigaldatud

tdiesti vertikaalselt.

Seade soojendab vee temperatuurini, mis jaab alla keemistemperatuuri. See tuleb Uhendada veetoru-

dega vastavalt seadme tOhususnaitajatele ja v8imsusele. Enne seadme ihendamist tuleb esmalt:

- kontrollida, kas seadme omadused (vt andmeplaadilt) vastavad kliendi néuetele;

- veenduda, et paigaldus vastab kohaldatavate kehtivate normide alusel seadme IP-kaitseastmele (mis
on ette ndhtud vedelike Idbitungimise valtimiseks);

- lugeda pakendi sildil ja seadme andmeplaadil toodud juhiseid.

See seade on ette ndhtud paigaldamiseks hoonete siseruumidesse vastavalt kohaldatavatele kehtivate-

- Niiskus: drge paigaldage seadet suletud (ventileerimata) ja niisketesse kohtadesse.

- Pakane: drge paigaldage seadet kohtadesse, kus temperatuur v&ib jérsult langeda ja v3ib esineda
kllmumise oht.

- Péikesevalgus: arge jatke seadet otsese pdikesevalguse katte, isegi kui paike paistab labi akende.

- Tolm/aurud/gaas: : drge paigaldage seadet eriti ohtlike ainete, nditeks happeliste aurude, tolmu vai
gaaside lahedale.

- Ebastabiilne pinge: arge paigaldage seadet otse elektriseadmete peale, mis ei ole kaitstud jarskude
pingemuutuste suhtes.

Tellistest voi perforeeritud ehitusplokkidest seinte, vaheseinte v3i miilritise puhul, mille staatilise elektri

nditajad erinevad mingil moel nimivaartustest, tuleb tugististeemi esmalt staatilisuse suhtes kontrollida.

Seinale paigaldamise kinnituskonksud peavad olema loodud selliselt, et nad toetaksid veega tdidetud

veesoojendist kolm korda suuremat raskust. Soovitatav on kasutada kinnituskonkse, mille diameeter on

vahemalt 12 mm (Fig. 3). Soovitame paigaldada seade (A fig. 1). valjastuskohale v8imalikult I&hedale, et

véhendada soojuskadu torude ulatuses. Kohalikes regulatsioonides vdidakse piirata seadme vannitup-

pa paigaldamist. Jargige nendes esitatud miinimumkauguseid. Hooldamise lihtsustamiseks veenduge,

et elektriseadmele ligipddsemiseks on vahemalt 50 cm ulatuses vaba ruumi.

MITMEASENDILINE PAIGALDAMINE

Toote v3ib paigaldada kas vertikaalselt v&i horisontaalselt (joonis 2). Seadme horisontaalseks paigalda-
miseks tuleb seda keerata paripdeva, et veetorud jadksid vasakule poole (kiilmaveetoru jaab allapoole).
K&ik muud paigaldusviisid, mida ei ole ndidatud (joonisel 2), on vaarad ja keelatud.

HUDRAULILINE UHENDUS

Uhendage veesoojendi sissevtu- ja dravoolutihendused torude voi litmikega, mis peavad vastu tem-
peratuurile tle 90 °C ja toordhust suuremale rdhule. Seega ei soovitatav kasutada materjale, mis ei
talu selliseid korgeid temperatuure. Seadmesse ei tohi lasta vett, mille karedus on véhem kui 12 °F, vOi
eriti karedat vett (Ule 25 °F). Soovitame paigaldada digesti kalibreeritud ja kontrollitud veepehmendaja.
Arge laske jaakkaredusel langeda alla 15 °F. Keerake sinise kraega vee sissevtutoru kiilge T-kujuline
lides. Keerake T-kujulise liidese Uhe poole kiilge kraan, mille kaudu seade tihjaks lasta, kasutades
spetsiaalset todriista (joonis 2, punkt B) T-kujulise liidese teise poole kiilge keerake tootega kaasasolev
ohutusventiil joonis 2, punkt A).

Ohutuskomplekt vastab Euroopa standardile EN 1487

Moned riigid vdivad nduda spetsiaalsete vee ohutuseadmete kasutamist ja seetdttu peab paigaldaja
kontrollima kasutatava ohutusseadme sobivust. Arge paigaldage ihtegi sulgurseadet (ventiil, kraan jne)
ohutusseadme ja veesoojendi vahele. Seadme &dravoolutihendus tuleb ihendada aravoolutoruga, mille
diameeter on vdhemalt sama mis &ravoolutihendusel, ja jatta vahemalt 20 mm Ohuvahe visuaalseks
kontrollimiseks. Kasutage voolikut, et ohutuskomplekt kiilmaveetoruga thendada ja paigaldage vaja-
dusel kraan
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(joonis 2, punkt D). Lisaks on vaja dravoolulihendusega (joonis 2, punkt C) iihendada dravooluvoolik,
kui tiihjenduskraan on lahti. Arge keerake ohutusseadme paigaldamisel seda téiesti maha ning drge
muutke selle seadistust. Aravooluiihendus, mis peab olema alati avatud atmosfaarirdhule, tuleb iihen-
dada dravoolutoruga, millel on maasuunaline kalle, ja kohta, kus see ei saa jadtuda. Kui veevorgu surve
|&heneb kalibreeritud kraani survele, tuleb kasutada réhualaldit, mis paigaldatakse seadmest voimalikult
kaugele. Véaltimaks voimalikku kahju segistitele (kraan voi duss), tuleb torudest kogu jadkmustus eemal-
dada.

Elektriihendus

Enne seadme paigaldamist on kohustuslik elektrisiisteemi nduetekohaselt kontrollida, veendudes, et see on
kooskodlas kehtivate ohutusnormidega, mis on piisav veesoojendi tarbitava maksimumenergia suhtes (vt and-
meplaat) ning et elektrilihenduseks kasutatavad kaablid on sobivad ja vastavuses riiklike regulatsioonidega.
Tootja ei vastuta ebapiisavast maandusest v&i anomaalsest toiteallikast tingitud kahju eest. Kontrollige
enne seadme kaivitamist, et nimiv8imsus vastab nimeplaadil esitatule. Vargapesade, pikendusjuhtmete
ja adapterite kasutus on rangelt keelatud.

Seadme maanduslihendusena on rangelt keelatud kasutada vee-, kiitte-ja gaasislisteemide torusid. Kui
seade on varustatud toitekaabliga, kasutage selle védljavahetamisel samade omadustega kaablit (tllp
HO5VV-F 3 x 1,5 mm2, diameeter 8,5 mm). Toitekaabel (HO5VV-F 3 x 1,5 mm2 diameeter 8,5 mm) tuleb
elektrikilpi vedada seadme taga oleva soone kaudu (joonis 7, punkt M) Keerake klemmide kruvid
kinni, et juhtmed kindlalt Uhendada. Kinnitage toitekaabel spetsiaalsete kaabliklambritega, mis
on seadmega kaasas.

Kasutage seadme elektrivdrgust lahti ihendamiseks kahepooluselist IUlitit, mis vastab kehtivate-
le riiklikele seadustele (véhemalt 3 mm kontaktivahe, eelistatavalt kaitsetega varustatud).
Seade peab olema maandatud kaabliga @(kollane/rohelineja pikem kui faasikaabel), mis on
Uhendatud margistatud (joonis 7, punkt G).

Kontrollige enne seadme kaivitamist, et nimivéimsus vastab nimeplaadil esitatule.

Kui seade ei ole varustatud toitekaabliga, valige ks jargmistest paigaldusviisidest:

- (ihendus vooluvarku jaiga kaabli abil (kui seadmel ei ole kaabliklambrit); kasutage vahemalt 3 x 1,5 mm? kaablit;
- painduva kaabli abil (tlilip HOSVV-F 3x1,5 mm?, diameeter 8,5 mm), kui seade on varustatud kaabliklambriga.

Kaivitamine ja kasutuselevott

Enne seadme kaivitamist taitke veesoojendi toiteveega.

Avage selleks toiteveekraan ja kuuma vee kraan, kuni kogu 6hk on veesoojendist vélja lastud.
Kontrollige darikuid ja méddavoolutoru lekete suhtes ja pingutage vajadusel sobival mééaral polte (joonis
5, punkt C) ja/v3i réngaid (joonis 5).

Lulitage seade sisse, kasutades selleks Ilitit.
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HOOLDUSTOOD (KVALIFITSEERITUD TOOTAJATELE)

Koiki hooldustoiminguid ja hooldustdid peab tegema padev isik (kellel on kehtivate kohaldatavate normidega
ndutavad oskused).

Kontrollige enne tehnilisse teeninduskeskusesse helistamist, et rike ei ole seotud vee puudumise ega
elektritoite térgetega.

HOIATUS! Uhendage seade enne hooldustdid toitevorgust lahti!

Seadme tiihjendamine

Seade tuleb tiihjendada, kui seda pikka aega ei kasutata ja/vi seda hoitakse kilmas kohas. Seadme tiihjenda-
miseks toimige jargmiselt:

- Uhendage seade elektrivdrgust lahti;

- sulgege sulgurkraan (kui see on paigaldatud) (joonis 2, punkt D), v0i vee peakraan (kui see ei ole paigaldatud);
- keerake sooja vee kraan lahti (valamu v&i vann);

- avage tihjenduskraan (joonis 2, punkt B).

OSADE VAHETAMINE

Elektriosadele juurdepdasuks eemaldage kate (joonis 7).

Triikkplaadile (joonis 7, punkt Z) juurdepdasuks thendage kaablid (joonis 7, punktid C, Y ja P) lahti ja
eemaldage kruvid. Juhtpaneelile juurdepddsuks eemaldage esmalt triikkplaat (joonis 7, punkt Z).
Ekraanipaneel on kinnitatud tootele kahe kruviga (joonis 4, punkt A). Lddvendage kruvid, vajutage kahe
srmega mdlemale nagale (joonis 4, punkt B) ja eemaldage tugi (joonis 4, punkt C) selle korpusest,
ligutades seda toote keskkoha poole. Pérast juhtpaneeli eemaldamist saate lahti Uhendada varda
konnektorid, millele on kinnitatud andurid ja triikkplaat. Anduritega vardale (joonis 7, punkt K) juurdepdasuks
Uhendage juhtmed (joonis 7, punkt F) juhtpaneelilt lahti ja votke varras ettevaatlikult oma pesast vélja, jalgides,
et see liigselt ei painduks.

Nende tagasi panemisel jélgige, et panete iga osa tdpselt oma kohale tagasi.

Kitteelementide ja anoodidega todtamiseks tiihjendage esmalt seade.

Eemaldage poldid (joonis 5, punkt C) ja eemaldage &arikud (joonis 5, punkt F). Aérikud on (ihendatud
kitteelementide ja anoodidega. Kokkupanemise ajal drge unustage panna anduritega varras ja
kitteelemendid oma kohale (joonised 5 ja 7). Varvilise téhisega H.E1 v8i H.E.2 &&riku plaat tuleb panna kohta,
millel on sama t&his. Soovitame asendada &ariku tihendi (joonis 6, punkt Z) iga kord, kui selle lahti votate.
ETTEVAATUST! Kiitteelementide vahetusse ajamine tekitab seadmel talitushéire. Tootage korraga iihe osaga
ja votke teine lahti alles pérast seda, kui esimene on tagasi pandud.

Kasutage liksnes tootja volitatud teeninduskeskuste originaalvaruosi

REGULAARNE HOOLDUS

Kitteelement (joonis 6, punkt R) tuleb iga kahe aasta jarel katlakivist puhtaks teha, et tagada selle ndueteko-
hane to0 (kui vesi on véga kare, siis sagedamini). Kui eelistate selleks spetsiaalseid vedelikke mitte kasutada,
eemaldage katlakivi lihtsalt seda pudendades ja valtige kitteelementi kahjustamist.

Magneesiumanoodid (joonis 6, punkt N) tuleb vélja vahetada iga kahe aasta jarel (see ei kehti roostevabast
terasest boileritega seadmetele). Siiski tuleb anoode kontrollida igal aastal, kui vesi on korrodeeriv vdi sisaldab
palju kloriidi. Nende valja vahetamiseks eemaldage kitteelemendid ja keerake need klambritest vdlja.
M&ddavoolutoru (joonis 5, punkt X) tuleb ummistuse korral kontrollida. Selleks tuleb eemaldada kaks réngast
(joonis 5, punkt W). Soovitame parast regulaarset voi erakorralist hooldust taita seadme paagi veega ja lasta
see taiesti tiihjaks, et eemaldada kogu jadkmustus.

Kasutage liksnes tootja volitatud teeninduskeskuste originaalvaruosi.

OHUTUSVENTIIL

Kontrollige regulaarselt, et tler8huseade ei oleks umbes ega kahjustunud ning kui see peaks nii olema, ee-
maldage katlakivi voi asendage seade. Hoova voi nupu olemasolul kasutage seda, et:

- lasta seade vajadusel veest tihjaks;

- kontrollida aeg-ajalt selle tdtkorras olekut.
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KASUTUSJUHISED

Nouanded kasutajale

- Véltige objektide ja/v0i seadmete asetamist veesoojendi alla, kui need voivad veelekke tottu saada
kahjustada.

- Kui te ei kasuta pikemat aega Uldse vett, tuleb toimida jargmiselt:
. Uhendage seade elektritoitest lahti, lulitades valise llliti asendisse OFF (valjas);
« keerake torustiku kraanid kinni

- Kraanist véljuv vesi temperatuuril tile 50 °C voib tekitada raskeid p&letushaavu voi isegi surma. Lastel,
puuetega isikutel ja eakatel on suurem risk saada pdletushaavu. Seadme kasutajal on rangelt keelatud
teha seadme regulaarset voi erakorralist hooldust.
Seadme valimiste osade puhastamiseks kasutage seebivees immutatud niisket lappi

KASUTAMINE JA TOOTEMPERATUURI REGULEERIMINE

30-, 50- ja 80-liitrised veesoojendajad on seatud temperatuurile 70 °C ja 100-liitrine mudel temperatuurile
60 °C. “ECO” funktsioon on aktiveeritud. Elektrikatkestuse korral voi kui toode lilitatakse nupust ON/
OFF “O" vilja, jatab toode meelde viimati seadistatud temperatuuri.

Soojendamise ajal voib vee soojendamine tekitada kerget mira. Seadme sisselilitamiseks vajutage
nupule ON/OFF “¢".

Valige ekraanil nuppude “N" “ A\ abil soovitud temperatuur vahemikus 40 °C kuni 80 °C. Tavaparase
t00 ajal kuvatakse ekraanile veesoojendajas oleva vee temperatuur. Soojendamise etapis on margutuli
(joonis 8a/b, punkt 1) punane ja kui valitud temperatuur on saavutatud, muutub see siniseks. Kui vee
temperatuur langeb, nditeks pérast kasutamist, Illitub soojendamisfunktsioon automaatselt sisse.

SOOJA VEE TASE
(Mudelid, mis on varustatud joonistel 8a osutatud kasutajaliidesega:)

Ekraani (joonis 8a punkt 2) servades on mérgutuled, mis vdimaldavad kontrollida kuuma vee taset
veesoojendajas nelja segmendiga skaalal. Temperatuuri seadistamise ajal pdlevad maérgutuled, et
kasutaja saaks valitud vaartust visuaalselt kontrollida.

Soojendamise ajal stttivad margutuled jark-jargult, et ndidata veesoojendajas oleva vee soojenemist
kuni soovitud temperatuuri saavutamiseni.

ECO FUNKTSIOON

ECO funktsioon ontarkvaraprogramm, mis salvestab automaatselt kasutaja tarbimistasemed, vdhendades
seeldbi soojuskadu ja sdastes energiat. ECO funktsioon hélmab nédalast algset salvestusperioodi, mil
seade hakkab tootama seadistatud temperatuuril. Parast nddalast salvestusperioodi kohandab programm
vee soojendamist vastavalt kasutaja tegelikele vajadustele, mille seade tuvastab automaatselt. Seade
tagab sooja vee minimaalse varu isegi perioodidel, mil vett ei lasta vdlja.

Seade salvestab sooja vee tarbimisharjumusi edasi ka parast esimest nadalat. Protsess saavutab
suurima tohususe pérast neli nadalat kestnud salvestamist. Aktiveerige funktsioon, vajutades “ECO”
nuppu, mis suttib seejarel pdlema. Selles reZiimis on v&imalik seadistada temperatuuri kasitsi, kuid selle
tulemusena lulitub ECO funktsioon vélja.

Selle funktsiooni vélja lllitamiseks vajutage “ECO” nuppu. Sisse lilitamiseks vajutage uuesti “ECO”
nuppu.

Salvestatud andmete kustutamiseks vajutage “ECO” nuppu ja hoidke seda dle 3s all. Kui
|&htestamisprotsess on 16ppenud, hakkab “ECO” nupp Kiiresti vilkuma, mis kinnitab, et andmed on
kustutatud.
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FUNKTSIOON BOOST
(Mudelid, mis on varustatud joonistel 8a osutatud kasutajaliidesega:)

FUNKTSIOON BOOST seab temperatuuri ajutiselt vaartusele 80 °C, alistades eelmise t6oreziimi (kui
ECO funktsioon on aktiveeritud, peatub automaatne dppimisfunktsioon ajutiselt ja taastub automaatselt,
kui seadistatud vaartus on saavutatud).

FUNKTSIOONI BOOST aktiveerimiseks vai inaktiveerimiseks vajutage vastavat nuppu. Kui funktsioon on
aktiveeritud, siittib vastav LED. Kui toode liilitatakse nupust ON/OFF “O” vélja, kui nupud “~" “N" on
seadistatud vaartuse muutmiseks alla vajutatud voi kui ilmneb torge vélja lilitamisega, siis FUNKTSIOON
BOOST inaktiveeritakse.

KULMUMISVASTANE FUNKTSIOON

Kulmakaitsefunktsioon on seadme automaatne kaitse, et véltida alla 5°C temperatuurist pohjustatud
kahjustusi, kui seade talvel vélja lllitatakse. Seade on soovitatav ihendada vooluvorku, isegi kui see
on pikka aega vdlja lulitatud. Funktsioon aktiveerub automaatselt, kui temperatuur langeb 5°C-ni, kui
temperatuur on taastatud kaitsevaartusele, funktsioon desaktiveerub.

Funktsioon on aktiveeritud, kuid aktiveerimise korral ei néita see, kas toode on sisse llitatud.

Kui toode lilitatakse nupust ON/OFF “O” vilja, kui kilmumisvastane funktsioon on aktiveeritud,
kuvatakse ekraanile “AF” (Anti-Freezing).

IGANADALASE PROGRAMMI FUNKTSIOON

(Mudelid, mis on varustatud joonistel 8a osutatud kasutajaliidesega:)

lganadalase programmi funktsiooni saab lubada ainult rakenduse kaudu.

Igaks nadalapdaevaks saab valida kaks erinevat temperatuuri sattepunkti kahel erineval kellaajal: toode
arvutab vélja soojendamise kiiruse ja olenevalt temperatuurist parima aja soojendamise alustamiseks, et
soovitud ajal sattepunkt saavutada.

Funktsiooni aktiveerimiseks vajutage nuppu “~s" voi “N.

SOOJUSE ABIL DESINFITSEERIMISE PROGRAMM (Legionella-vastane funktsioon)
Legionella-vastane funktsioon aktiveerub vaikimisi. Funktsioon pdhineb vee soojendamisel temperatuuril
60°C Uheks tunniks, havitades soojuse v8ime nimetatud bakterid. Tsiikkel algab, kui seade sisse
[Ulitatakse ja kui see taaskaivitub parast voolukatkestust. Kui seade tootab alati madalamal temperatuuril
kui 55°C, korratakse tsiklit 30 paeva jérel. Kui seade lulitatakse vélja, siis Legionella-vastane funktsioon
deaktiveeritakse. Kui seade lUlitatakse valja Legionella-vastase tsukli ajal, siis lllitub seade vélja ja
funktsioon deaktiveeritakse. Kui seade lllitatakse legionelloosivastase tsukli ajal valja, Iulitub toode
vdlja ja funktsioon deaktiveeritakse. Iga tsikli IBpus taastub kasutustemperatuur kasutaja poolt eelnevalt
seatud temperatuurile.

Tsukli I8pus naaseb todtemperatuur kasutaja poolt eelnevalt seatud temperatuuri vaartusele.

Selle funktsiooni aktiveerimiseks vajutage korraga alla nupud “ON/OFF* “O ja “~~" ning hoidke 3
sekundit all. Aktiveerimise kinnitamiseks kuvatakse ekraanile neljaks sekundiks Al. Funktsiooni plsivaks
inaktiveerimiseks korrake eespool kirjeldatud toimingut. Inaktiveerimise kinnitamiseks kuvatakse
ekraanile kolmeks sekundiks AQ.

Hoiatus: kui see tarkvara viib 13dbi termilist desinfitseerimist, voib vee temperatuur pohjustada
poletusi. Proovige vett, enne kui ldhete vanni voi dusi alla.
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Wi-Fi-FUNKTSIOON
(Mudelid, mis on varustatud joonistel 8a osutatud kasutajalidesega:)

Lisateavet Wi-Fi konfigureerimise ja toote registreerimise kohta leiate lisatud lthijuhendist, milles
késitletakse Uhenduvust, voi vaadake veebisaidile:
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

UHENDUSE OLEKU KIRJELDUS

Wi-Fi Aeglane vilkumine Wi-Fi-moodul on sees
Nupp Kiire vilkumine Wi-Fi-moodul on paasupunkti reziimis
Topeltvilkumine WI-Fi moodul loob tihendust koduvdrguga
’fs Sees WI-Fi moodul on sees ja koduvdrguga tihendatud
° Viljas Wi-Fi-moodul on vljas

Wi-Fi LAHTESTAMINE: I8htestamiseks vajutage nupp ,,%\“ja ‘A" korraga 10 sekundiks alla.

DIAGNOSTIKA
Kui tekib tks jargmistest riketest, lulitub seade veareziimile ja margutuli (joonis 8a/b punkt 1) siittib ja
vilgub punaselt.

RIKETE TABEL
Rikke tulp kuvatakse ekraanil, kus vilguvad vaheldumisi ,Er* ja rikke veakood vastavalt jargmisele
tabelile:

KOOD | KIRJELDUS

01 trikkplaadi sisemine rike

61/62 | trikkplaadi sisemine rike (NFC sidelihendus v&i NFC andmed)

10 - purunenud temperatuuriandurid (lahti voi lihises) - veesoojendaja véljalaskeava
1" - Uiks andur tuvastas liiga kdrge veetemperatuuri - veesoojendaja valjalaskeava
12 - liiga kdrge veetemperatuur (trikkplaadi rike) - veesoojendaja véljalaskeava

14 - klitteelement ei soojenda vett - veesoojendaja véljalaskeava

15 - veepuudusest pdhjustatud tlekuumenemine - veesoojendaja véljalaskeava

20 - purunenud temperatuuriandurid (lahti voi lihises) - veesoojendaja sisselaskeava
21 - Uks andur tuvastas liiga kdrge veetemperatuuri - veesoojendaja sisselaskeava
22 - liiga kdrge veetemperatuur (trikkplaadi rike) - veesoojendaja sisselaskeava

24 - klitteelement ei soojenda vett - veesoojendaja sisselaskeava

25 - veepuudusest pdhjustatud tlekuumenemine - veesoojendaja sisselaskeava

60 Wi-Fi-lihenduse probleem (joonisel 8a ndidatud liidesega mudelid)

LAHTESTAMINE

Rikke lahtestamiseks, kui see on véimalik, lilitage seade nupust ON/OFF “O” vélja ja uuesti sisse.

Kui rikke p8hjus kaob kohe pérast |dhtestamist, jatkab seade normaalset t66d. Kui aga veakood
kuvatakse uuesti ekraanile, v&tke ihendust tehnilise abi keskusega.
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KASULIK TEAVE

Veenduge enne seadme puhastamist, et olete selle valja lllitanud, seades valimise Iuliti asendisse OFF (val-
jas). Arge kasutage putukamdrke, lahusteid ega tugevatoimelisi puhastusvahendeid: need v8ivad kahjustada
seadme varvitud ja plastikust osi.

Kui vesi véljub kiilmana

Unendage seade elektrivérgust lahti ja kontrollige jargmist:
- pinge olemasolu toiteplokis (joonis 7, M);

- trukkplaati;

- kitteelemente;

- moddavoolutoru (joonis 7, punkt X);

- varrasandureid (joonis 7, punkt K).

Kui vesi véljub keevana (aur kraanidest)

Uhendage seade elektrivBrgust lahti ja kontrollige jargmist:
- trukkplaati;

- katlakivi kogust veesoojendis ja selle osades;

- varrasandureid (joonis 7, punkt K).

Sooja vett ei tule piisavalt

Unhendage seade elektrivérgust lahti ja kontrollige jargmist:
- veetorude survet;

- kilma vee sissevotutoru deflektori seisukorda;

- soojaveetoru seiskorda;

- elektrikomponente.

Vesi tilgub llerdhuseadmest

Parandusfaasis voib kraanist tilkuda veidi vett. See on igati normaalne. Vee tilkumise valtimiseks peab voolus-
Usteemile paigaldama sobiva paisupaagi. Tilkumise jatkumisel isegi parast parandusfaasi, kontrollige jargmist:
- seadme kalibreeritust;

- veetorude survet.

Ettevaatust! Arge kunagi tokestage seadme &ravoolu!

PROBLEEMI PUSIMISEL ARGE URITAGE KUNAGI SEADET ISE PARANDADA, VAID VOTKE ALATI UHEN-
DUST ERIALATEHNIKUGA.

Esitatud andmed ja omadused ei ole siduvad; tootja jatab endale Giguse neid enda adrandgemise jargi
muuta, teatades sellest ette voi ajakohastades teavet.

;} See toode vastab direktiivile (WEEE) 2012/19/EL.

“‘ Seadmel nédhtav priigikasti simbol tahistab seda, et aparaat tuleb kasuliku eluea I6pus &ra visata
—O©\ muudest jaatmetest eraldi. Kasutaja peab toote araviskamisel viima selle kogumispunkti, kus ko-
gutakse elektrilisi ja elektroonilisi seadmeid. Alternatiiviks on seadme tagastamine edasimiijale
uue toote ostmise hetkel. elektroonikaseadmete jadtmesorteerimisasutusele. Teise v&imalusena v3ib toote
tagastada edasimiUjale, kui osta samal ajal uus vordvaarset tlilpi seade. Aparaadi viimine kogumispunkti ja
seal selle nduetekohane lammutamine, kaitlemine ja imbertdétiemine aitab véhendada negatiivseid mdjusid
loodusele ja tervisele ning soodustab aparaadis kasutatud materjalide taaskasutamist..
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ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

1.

Olvassa el figyelmesen a kézikdnyv elbirdsait és figyelmezteté-
seit, mivel a biztonsagos telepitésre, felhasznaldsra és karban-
tartdsra vonatkozéan fontos informacidkat tartalmaz.

A kézikonyv a termék lényeges szerves része. A berendezéshez
kell mellékelni 4j tulajdonosnak vagy felhasznalénak torténd at-
addas esetén és/vagy mas létesitményre torténd atszallitas ese-
tén is.

A gyartd nem vonhato felelésségre a nem megfeleld, hibas vagy
ésszer(tlen hasznalatbdl illetve a jelen kézikonyvben foglalt eld-
irésok megszegésébdl eredd karokért illetve személyi sériilése-
kért.

. A vizmelegit6 kizardlag haztartasi hasznalatra van szanva, €s az el-

sbdleges célja a tisztalkodasi hasznalatra valo (a termékbe belépd)
hidegviz felmelegitése. A termék barmely egyéb felhasznalasa nem
rendeltetésszerlinek mindsil, és ezért potencidlisan veszélyes.
A Gyartdé nem vallal felelésséget a termék nem rendeltetésszer(
hasznalatabdl fakado, illetve a vonatkozo hasznalati Utmutatéban
jelzettektdl eltérd célokra torténd hasznalatbdl eredd kovetkezmeé-
nyekért.

A késziilék beszerelését és karbantartadsat csak megfeleld ismere-
tekkel rendelkez6 szakemberek végezhetik el. Kizardlag eredeti
cserealkatrészek hasznalhatok. A fentiek figyelmen kivil hagyasa
veszélyezteti a biztonsagot, és érvényteleniti a gyarté mindenne-
mU felelsségét.

A csomagolas anyagai (tlzékapcsok, mlanyag zacskok, poliszti-
rol hablemezek, stb.) nem kertlhetnek gyermekek kezébe, mivel
ezek veszélyforrasok.

. A berendezést nyolc éven aluli gyermekek, csokkent fizikai, ér-

zékszervi vagy mentdlis képességl, vagy tapasztalat vagy sziik-
séges ismeret hidnyaban lévé személyek, csak felligyelet alatt
hasznalhatjak, vagy ha a berendezés hasznalatara vagy a beren-
dezéssel kapcsolatos veszélyek megértésére vonatkozéan uta-
sitasokkal lettek elldtva. Gyermekek a berendezéssel nem jatsz-
hatnak. A felhasznalé altal elvégzendé tisztitast és karbantartast
gyermekek felligyelet nélkiil nem végezhetik.

Tilos a berendezést mezitlab vagy nedves testrésszel érinteni.
Hasznalat el6tt illetve a rendes vagy rendkivili karbantartast ko-
vetben toltse fel vizzel a berendezés tartalyat, majd végezze el a
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10.

.

12.

13.

14.

15.

16.

teljes uritési mlveletet is, a visszamarado esetleges szennyezédé-
sek eltavolitdsahoz.

Amennyiben a berendezés villamos tapkabellel van felszerelve,
ha a kabel segitségre szorul, forduljon az tugyfélkézponthoz vagy
szakemberhez.

A berendezés bemend agi vizvezetékére kodtelezd egy a hatalyos
nemzeti el6irdasoknak megfeleld biztonsagi szelepet csatlakoz-
tatni. Azokban az orszagokban, amelyek bevezették az EN 1487
szabvanyt, a biztonsagi egység maximum nyomasértéke 0,7 MPa
lehet, és a biztonsagi berendezésre legalabb egy elzardcsapot,
eqgy visszacsapo szelepet, egy biztonsagi szelepet és egy hidrau-
likus terhelést megszakito elemet kell felszerelni.

A tulnyomas ellen felszerelt biztonsagi elemet (szelepet vagy biz-
tonsagi egységet) moédositani tilos. A elemet rendszeresen mU-
kodtetni kell annak ellendrzéséhez, hogy nincs-e beragadva, vala-
mint igy eltavolithatdk az esetleges vizk8lerakddasok is.

Ha a tulnyomas ellen védé biztonsagi berendezésbdl a vizmelegi-
tési szakaszban viz szivarog, az normalis jelenség. Ezért az Uritd
nyilast mindig nyitva kell hagyni, és egy folyamatosan lejtd cs6hoz
kell csatlakoztatni, és egy jégmentes helyre kell elvezetni.

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja, és a berendezés
egy fagynak kitett helyiségbe van felszerelve, valassza le az elekt-
romos haldzatrol.

Az 50° feletti viz adagolasa a hasznalt csapokhoz azonnali sulyos
serllést okozhat. Gyermekek, fogyatékkal €0k es idések fokozot-
tabban ki vannak téve ennek a veszeélynek. Eppen ezért javasoljuk
hékeverd termosztat szelep hasznalatat a berendezés piros korrel
jelzett vizkimeneti csévére erdsitve.

A berendezéshez ne érjen és ne legyen a kbzelében gyulékony
anyag.

Ne alljon a készllék ald, és ne helyezzen oda semmilyen olyan
targyat, amely az esetleges vizszivargastol karosodhat.
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LEGIONELLA BAKTERIUM ELLENI VEDELEM

A legionella egy palca alaki baktériumtipus, mely természetesen megtaldlhaté minden forrdsvizben. A
"legionarius betegség” egy kilonleges tipusl tidégyulladas, melyet ezt a baktériumot tartalmazé viz gé-
zének a belélegzése okoz. Ebbdl a szempontbdl el kell kerlini a vizmelegftében 1év viz hosszd ideig
tartd allasat. Ezért a vizmelegitét legaldbb hetente hasznalni kell és ki kell triteni. A CEN/TR 16355 euré-
pai szabvény tartalmazza az ivéviz rendszerekben elszaporodé Legionella megel6zését szolglé legjobb
modszereket. Ezen kivil, ha 1éteznek helyi eléirasok, melyek tovabbi korlatozasokat irnak eld a legionel-
l&val kapcsolatban, akkor ezeket is alkalmazni kell. Ez az elektronikus vizmelegité egy automatikus viz-
fertétlenitd rendszert haszndl, mely alapértelmezetten bekapcsolt dllapotban van. Ez a rendszer mindig
mikddésbe Iép, valahdnyszor a vizmelegitd bekapcsolasra kerdl, vagy 30 naponta, és a viz hémérsékletét
65 °C-ra melegti.

Figyelem: amig a késziilék elvégzi a termikus fertétlenité ciklust, addig a forrd viz égési sériiléseket okozhat.
Ezért fiirdés vagy zuhanyzas elétt ellendrizze a viz hémérsékletét.

TECHNIKAI SAJATOSSAGOK
A mszaki jellemz8ire vonatkozdan tanulmanyozza az adattablén lévé adatokat (a viz bevezetd és viz
kivezetd csovek mellett 1évé cimke)

1. TABLAZAT - TERMEK INFORMACIOK

Termékskala 30 50 80 100
Saly kg 17,5 235 31 355
Telepités Flggdleges Fliggdleges Fliggdleges Fliggdleges
Modell Tanulméanyozza az adattablat
SMART X X X X
Qqec kWh 3,096 7,290 7,443 7,099
clec. week, smart kWh 13,016 25,234 25,456 26,560
P kWh 18,561 32,166 34,333 31,860
Terhelési profil S M M M
L, 15 dB
Na 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 I - 77 10 15
Kapacitds | 25 45 65 80

A berendezés a 2,4 GHz-es radio-frekvenciasdvon miikadik, és a tovébbitott jel maximalis eréssége < 20 dBm

Az energia adatok és a Termék Adattablan Iévé tovabbi adatok (A Melléklet, mely szerves része a kézi-
konyvnek) meghatdrozdsa a 812/2013 éa 814/2013 EZ Irdnyelvek alapjan tortént.

A cimke és megfeleld adattébla nélkiili termékek vizmelegitd és napelemes berendezések egyiittesé-
nek esetében a 812/2013 szabélyozas szerint nem alkalmazhatdk ezeknek az egyltteseknek a gyartasa-
kor. A késziilék egy olyan smart funkcidval is rendelkezik, amely a fogyasztast a felhasznaldi igényeknek
megfelel6en alakitja. A megfeleld hasznalat esetén, a készllék napi fogyasztdsa "Qelec’(Qelec,week,s-
mart/Qelec,week)” kisebb, mint egy smart funkciéval nem rendelkezé egyenérték( késziiléké”.

Ez a berendezés megfelel az IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nemzetkdzi elektromos biztonsagi szab-
vanyoknak. A gépen elhelyezett CE jel6lés tanUsitja az aldbbi kozosségi irdnyelveknek valé megfe-
leléséget, mely megfelel a Iényegi kovetelményeknek:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

-RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Ez a termék megfelel a REACH (Kémiai anyagok Regisztrécidja, Kifejlesztése, Autorizacidja és Restrikcidja)
szabalyozasnak.
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BESZERELESI ELOIRASOK (szereléknek)

Ez a termék, a vizszintes modelleket kivéve (1. tablazat), a megfelelé miikddés érdekében csak fiig-

gdleges helyzetben beépithetd. A telepitést kovetden, és miel6tt vizzel és drammal elldtnd, megfele-

16 ellenérzd szerszammal (pl. vizmértékkel) ellendrizze a késziilék fliggdlegességét.

A készllék a vizet forrdspont alatti hémérsékletre melegiti.

A késziiléket teljesitményének és jellegének megfeleéen méretezett haszndlativiz-hélézathoz kell csat-

lakoztatni.

A készllék csatlakoztatdsa el6tt:

- bizonyosodjon meg arrdl, hogy annak tulajdonsagai (lasd az adattdblan) megfelelnek az gyfél igé-
nyeinek;

- gy6z48djon meg arrél, hogy a szerelés megfelel a hatdlyos eléirdsokban a késziilékre vonatkozd IP
(behatolds elleni védelem) szdmnak;

- olvassa el a csomagolason és az adattadblan kzélt adatokat.

Ezt a késziiléket csak olyan zart helyiségben lehet feldllitani, mely megfelel az érvényes elbirdsoknak,

ezenkivil figyelembe figyelembe kell venni az aldbbi koriilményekre vonatkoz6 figyelmeztetéseket is:

- Nedvességtartalom: Ne szerelje fel a késziiléket zart (nem szell6z8), nedves helyiségben.

- Fagy: Ne szerelje fel a késziléket olyan kornyezetbe, melyben a hémérséklet kritikus szint ald csok-
kenhet, ezéltal jég képzdédhet.

- Napsugarzas: Ne tegye ki a késziiléket kozvetlen napsugérzdsnak, még tvegen keresztili nek sem.

- Por/g6z/gaz: Ne szerelje fel a késziiléket olyan kdérnyezetben, melyben kifejezetten agressziv kdze-
gek (pl. savas gbzok, por, illetve nagy koncentraciéban jelen 1évé gazok) vannak jelen.

- Elektromos toltés: Ne szerelje fel a késziiléket kozvetlendl tulfesziiltség-védelemmel nem ellatott
elektromos vezetékekre.

Amennyiben a fal tégladbdl, illetve treges elemekbdl épiilt, korldtozott teherbirdsu fal, illetve a jelzettél

eltérd, a fal teherbirdsat elézetes statikai vizsgélattal ellendriztetni kell.

A fali kampdknak el kell birniuk a vizzel teletdltott vizmelegitd stlydnak hdromszorosat.

Javasolt tovdbbd legaldbb 12 mm-es kapcsok alkalmazésa (bra 3).

A flrd6 helyiségben elhelyezett késziilékre vonatkozd eléirdsok szigorl betartdsa ajanlott (A dbra 1)

Ajanlott a késziiléket minél kozelebb beszerelni a rendeltetési helyéhez a csévek hd veszteségének

minimalisra cstkkentéséhez.

A karbantartasi mlveletek elésegitése érdekében gondoskodjon a burkolat kordili legaldbb 50 cm-es

szabad helyrdl, ezzel biztositva az elektromos részekhez valé hozzéaférést,

VALASZHATO HELYZETBE TORTENO BESZERELES

A készulék mind figgéleges mind vizszintes konfigurécidban beszerelhetd. Vizszintes beszerelés ese-
tén a készlléket forditsa el az ramutatd jarasaval megegyez6 irdnyba Ugy, hogy a vizvezeték csovek a
bal oldalra kertljenek (a hidegviz csének kell alsé helyzetben lennie).

HIDRAULIKUS BEKOTES

Csatlakoztassa a vizmelegité bemenetét és kimenetét lizemi nyomasnak és normal esetben a 90°C-ot
elérd és meghaladd vizhémérsékletnek ellendlld csdvekhez és szerelvényekhez. Eppen ezért nem ja-
vasolt az olyan anyagok hasznélata, melyek nem ellendlldak ezzel a hémérséklettel szemben.

A berendezés nem mUkodtethetdi 12°F értéknél alacsonyabb vizkeménységgel és jelentésen magas
keménységgel (25°F értéknél magasabb), javasoljuk megfeleléen bedllitott és felligyelt vizlagyitd hasz-
nélatat, ebben az esetben a fennmaradé keménység nem eshet 15°Férték ala.

Rogzitsen a berendezés kék korrel jelzett viz bevezetd csévéhez egy "T” csatlakozét. Ehhez a
csatlakozéhoz rogzitsen a egy részrél egy csapot a vizmelegitd Uritéséhez (B 2. dbra), mely csak egy
szerszdmmal irdnyithatd, més részrél a nyomasbiztonségi berendezést (A 2. dbra).
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Az EN 1487 eurdpai szabvanynak megfelelé biztonsagi berendezés

Egyes Orszagok eléirhatjak specidlis biztonsagi hidraulikus berendezések hasznalatat, a helyi jogi
szabdlyozas kdvetelményeivel megegyezden; a beszerelést végzé szakember, a termék telepitésével
megbizott szervizes feladata a hasznélandd biztonsagi berendezés megfeleléségének mérlegelése.
Tilos barmilyen elzaré berendezést helyezni (szelepet, csapot, stb.) a biztonsagi berendezés és a vizme-
legité kozé. A berendezés kimenetét egy legalabb a berendezés csatlakozé csovével megegyezd at-
mérdjl elvezetd cséhoz kell csatlakoztatni, egy olyan tolcsérrel, mely lehetévé tesz minimum 20 mm-es
tavolsagot, és az atvizsgélast. Csatlakoztassa flexibilis csével a hdlézati hideg viz csévéhez a tdinyomés
ellen védo biztonsagi berendezés bemenetét, sziikség esetén hasznaljon elzard csapot (dbra 2, D).
Gondoskodjon tovdbbd az Urtd csap Kinyitdsa esetén egy vizelvezetd csérél a kimenethez(dbra 2,
Odn.C). A tllnyomas ellen védd biztonsagi berendezés csatlakoztatdsakor ne eréltesse azt a végallas-
ban, és ne moédositsa a berendezést.

Amennyiben a haldzati nyomas kozelit a szelep bedllitott értékeihez, alkalmazzon nyomascsokkentdt a
berendezéstdl lehetd legtadvolabb. Amennyiben keverd egységek telepitése sziikséges (csaptelep vagy
zuhany), tisztitsa meg a csoveket az esetleges sériilésektdl, amelyek a sérllésiiket okozhatjak.

ELEKTROMOS BEKOTES

A késziilék beszerelése el6tt gondosan ellendrizni kell, hogy a villamos hal6zat megfelel-e a hatdlyos
biztonsagi eléirdsoknak, megfelel-e a vizmelegitd altal maximalisan felvett teljesitménynek, (lasd az
adattdbla adatai), valamint, hogy a bekdtéshez hasznalt villamos kdbelek keresztmetszete megfe-
lel-e az érvényben lévd szabalyozasnak.
A gyéartd nem felel a berendezés féldelésének elmulasztdsabdl illetve az elektromos rendszer rendelle-
nességeibél eredd karokért. Uzembe helyezés el6tt ellenérizze, hogy a héldzati fesziiltség megfelel-e
a berendezés adattablajan 1évé feszliltséggel. Tilos elosztok, hosszabbitdk és adapterek hasznélata.
Tilos a hidraulikus berendezés, a f(it6berendezés csoveit és a gazcsdveket a berendezés foldeléséhez
hasznéalni. Amennyiben a berendezésheztdpkabel is van mellékelve, annak cseréje esetén hasznaljon
ugyanolyan jellemzéj(i kdbelt (HO5VV-F 3x1,5 mm? tipus, 8,5 mm atméra).
A tdpkébelt (HO5VV-F 3x1,5 mm? tipus, 8,5 mm atmérd) illessze be a sorkapocsot az egység hétuljdn
taldlhato lyukba, és csavarja be, amig az el nem éri a sorkapcsokat (dbra7, M) ed infine bloccare i singoli
cavetti serrando le apposite viti. Bloccare il cavo di alimentazione con gli appositi ferma-cavo forniti in
dotazione.
A berendezés héldzatrdl torténd levélasztdsdhoz hasznéljon kétsarki megszakitét, mely megfelel az
érvényben lévd nemzeti szabvanyoknak (érintkezé nyitasi tdvolsaga legaldabb 3 mm, optimalisabb ha
biztositékokkal rendelkezik). A berendezés foldelése kételezd, és a foldeld kédbelt (sérga-zold szinli a
faziskdbelek mentén) a & szimbdlummal egy magasségban a sorkapocshoz kell régziteni @ (@bra 7,
G). Amennyiben a berendezéshez nem lett tdpkdbel mellékelve, a telepités mddjai a kdvetkezdk:
- csatlakoztatds a hal6zathoz merev csé hasznélataval (ha a késziilékhez nincsenek kabelrogziték mel-
lékelve): hasznéljon legaldbb 3x1,5 mm*es keresztmetszet( vezetéket;
- rugalmas kabellel (HO5VV-F 3x1.5mm? tipus, 8.5 mm 4tmérd), ha a késziilék tartalmaz kébelbilincset

A KESZULEK PROBA UZEME ES BEKAPCSOLASA

A bekapcsolds elétt toltse fel a késziiléket haldzati vizzel.

Ezt a feltdltést a haztartds vizvezeték rendszer kdzponti csapjanak és a melegviz-csap megnyitdsaval
végezze el addig, amig az 0sszes levegdt ki nem szoritotta a tartalybdl. Szemrevételezéssel ellendriz-
ze, hogy nem szivarog-e viz a peremnél, szilkség esetén erdsitse meg a menetes csapokati ( dbra 5,
0dn.C) és/vagy a hiivelyek (abra 5). A kapcsoléval kapcsolja be az egységet.
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KARBANTARTASI ELOIRASOK (Szakembereknek)

Valamennyi beavatkozast és karbantartasi m(iveletet az erre engedéllyel rendelkezé személy végezheti el (az
érvényben 1év6 jogi szabalyozasok 4ltal eldirt kovetelmények birtokaban).

Miel6tt feltételezett hiba miatt Mliszaki Ugyfélszolgdlatunk beavatkozasét kéri, ellenérizze a mikddés hidnyanak
egyéb okait, mint példaul dtmeneti vizhidny, vagy dramsziineta.

VIGYAZAT: MEGKEZDESE ELOTT ELLENORIZZE, HOGY KIKAPCSOLTA-E A BERENDEZEST A KULSO KAP-
CSOLOVAL (OFF).

Késziilék leeresztése

Elengedhetetlen a készlilék viztelenitése, amennyiben tizem kivil olyan helységben van elhelyezve, ahol fenn &ll
a hémérséklet 0 °C ala siillyedésének veszélye és ezzel a egyiitt a fagyasveszély.

A viztelenitéshez a kdvetkezd tevékenységek elvégzése szilkséges:

- hUlzza ki a készilléket a haldzatrdl;

- elzarni a megszakito csapot (@bra 2, D), maskilonben elzami a focsapot;

- kinyitni a HMV csapot (mosdd vagy kad);

- kinyitni a csapot o (dbra 2, B).

ALKATRESZEK CSEREJE SZUKSEG ESETEN

Az elektromos alkatrészekhez a fedél levételével lehet hozzaférni (7. dbra).

A tadpegységpanelen (7. dbra, Z) a kébelek (7. dbra, C, Y és P) levalasztdsaval és a csavarok eltavolitdsaval
lehet beavatkozést végezni. A vezérlépanelen térténé beavatkozdshoz elészor tévolitsa el a tdpegységpanelt
7. dbra, Z).

(A kUelzégane\ 2 csavarral van a termékre rogzitve (4. dbra, A). A csavarok meglazitdsa utdn két ujjal
gyakoroljon nyomast mindkét flilre (4. dbra, B), és a termék kdzéppontja felé mozgatva vegye ki a tartét
(4. abra, C) a hazabal.

A vezérlépanel eltdvolitdsa utdn le lehet valasztani a ridérzékeldk és a tdpegységpanel csatlakozdit. A
rudérzékeldkon (7. dbra, K) torténé beavatkozdshoz valassza le a vezetékeket (7. abra, F) a vezériépanelrdl,
és vegye ki az aljzatabdl, igyelve arra, hogy ne hajlitsa meg tulzott mértékben.

Az ismételt 6sszeszerelés sordn ligyeljen arra, hogy minden alkatrész az eredeti helyére keriiljon vissza.
A flit6elemek és an6dok megmunkélaséhoz elészor Uritse ki a késziiléket.

Tavolitsa el a csavarokat (5. dbra, C), és vegye le a karimakat (5. dbra, F). A karimék a f(itéelemekhez és
az anédokhoz kapcsolddnak. Az ismételt 0sszeszerelés sordn ligyelien arra, hogy a ridérzékeldk és a
flitbelemek az eredeti helylikre keriilienek vissza (5. és 7. abra). Ugyeljen arra, hogy a H.E, illetve H.E.2
szines felirattal ellatott karimalemez a hozza tartozo felirattal jelolt helyre kerdiljon.

Szétszerelés esetén minden alkalommal javasoljuk a karimatomités (6. dbra, Z) cseréjét.

FIGYELEM! Az ellendlldsok megforditdsa a berendezés hibas miikodését okozza. Ezért egyszerre csak egy el-
lenallason végezzen beavatkozdsokat, és a masodikat csak akkor, szerelje ki, ha az elsét mar visszaszerelte.

Eredeti cserealkatrészeket beépitése!

RENDSZERES KARBANTARTAS

A késziilék megfelel6 teljesitményének biztositasa érdekében kétévente érdemes eltdvolitani a vizko-
vet az el-lendllasokrol (dbra. 6, R) (nagyon kemény viz esetén a vizké eltdvolitdsat gyakrabban meg kell
ismételni. Amennyiben nem hasznél a célnak megfeleld folyadékot, a mlveletet a vizké morzsoldséval
is elvégezheti, igyeljen arra, hogy ne sértse meg az ellenallas burkolatat.

A magnézium anddokat (dbra. 6, N) két évente ki kell cserélni (kivéve a rozsdamentes acélbol késziilt
kazénnal rendelkezd termékeket), de agressziv viz, vagy tllségosan sok klér esetén évente ellendrizni
kell az anddok alla-potét. Cseréjéhez szerelje ki az ellendlldsokat és csavarozza ki 6ket a bilincsbdl. A
mellékdgat (Fig. 5, Odn. X) csak dugulds esetén kell ellenérizni. Az ellenérzéshez hajtsa ki a két anyét
(@bra. 5, W). A rendes vagy rendkiviili karbantartast kdvetéen toltse fel vizzel a berendezés tartélyat és
végezze el a kdvetkez6 teljes Uritési mlveletet, a fennmaradd esetleges szennyezédés eltdvolitdsahoz.
Kizérolag a gyarto altal engedélyezett, a vevészolgalattdl széllitott eredeti alkatrészeket hasznéljon.
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BIZTONSAGI SZELEP

Rendszeresen ellendrizze, hogy a tdlnyomas ellen védé berendezés nem tomitédott-e el, vagy nem sériilt-e
meg, sziikség esetén cserélje ki, vagy tavolitsa el a vizkd lerakddasokat. Amennyiben a tlinyomas ellen védd
berendezéshez kar vagy kapcsolégomb is tartozik, az aldbbi esetekben haszndlja:

- aberendezés Uritéséhez, ha sziikséges

- amegfelel6 mikodés rendszeres ellenérzéséhez.

HASZNALATI UTASITASOK FELHASZNALOK SZAMARA

El6irasok a felhasznal6 szdmara

- A vizmelegit§ ald ne helyezzen semmilyen targyat és/vagy késziléket, mely az esetleges vizszivargastol
kéro-sodhat.

- Amennyiben hosszabb ideig nem hasznél vizet, végezze el az aldbbiakat:
« dramtalanitsa a késziiléket a kiilsé kapcsolé “OFF” alldsha allitaséval
« z&rja el a hidraulikus kor csapjait.

- Az 50° feletti viz adagoldsa a hasznalt csapokhoz azonnali stlyos sériilést vagy égési sériilés miatt haldlt okozhat.
Gyermekek, fogyatékkal €6k és idések fokozottabban ki vannak téve az égési sérlilés veszélyenek.
A felhasznéld nem végezhet rendes vagy rendkivili karbantartast a berendezésen.
A kiilsé elemek tisztitdsdhoz hasznéaljon szappanos vizzel titatott nedves ruhat.

MUKODTETES ES AZ UZEMI HOMERSEKLET BEALLITASA

Atermék 70 °C hémérsékletre van bedllitva a 30, 50 és 80 literes tipusokndl, illetve 60 °C hémérsékletre
a 100 literes tipusndl. Az ,ECO” funkci¢ aktiv. Aramkimaradas esetén, illetve akkor, ha a terméket az ON/
OFF (BE/KI) ,&)" gombbal kikapcsoljék, a termék megjegyzi a legutébb bedllitott hémérsékletet.

A melegitési szakaszban eléfordulhat halk zaj a viz melegitése miatt. Nyomja meg az ON/OFF (BE/KI) ,&”
gombot a késziilék bekapcsolédsdhoz.

A N7, gombokkal dllitsa be a kivant hémérsékletet a kijelzén megjelend 40 °C és 80 °C kozotti
értékre. Normal miikodés kozben a kijelzd a termék belsejében 1évd viz altal elért hdmérsékletet
mutatja. A melegitési szakaszban az éllapotjelz6 (8a/b. dbra, 1) vords szind, a bedllitott hémérséklet
elérésekor pedig kékre valt. Ha a vizhémérséklet csokken, példaul vizelvétel utan, akkor a melegitési
funkcié automatikusan aktivalédik.

MELEGVIZ-SZINT
(A 8a. abran lathaté, felhaszndléi interfésszel ellatott modellek esetén)

A kijelz6 oldalain taldlhatd jelzdcsikok (8a. abra, 2) segitségével ellendrizheté a vizmelegitében
lévé meleg viz szintje egy négyszegmenses skaladn. A hémérséklet bedllitdsa kozben a jelzécsikok
vilagitanak, igy a felhasznalo vizuélisan ellendrizheti a bedllitott szintet.

A melegitési szakaszban a jelzécsikok fokozatosan kapcsolnak be, igy jelzik a termék belsejében 1évé
meleg viz hémérsékletének ndvekedését egészen addig, amig el nem éri a bedllitott hémérsékletet.

ECO FUNKCIO

Az,ECO” funkcié egy ontanuld szoftverbdl all, amely menti a felhasznalé fogyasztasat, a minimumra
csokkenti a hoveszteséget, és maximalisan energiatakarékos lizemet biztosit. Az ,ECO” szoftver elészor
egy egyhetes ontanuldsi szakaszt végez. Ezalatt az idd alatt a készilék a bedllitott hémérsékleten
lizemel. Az egyhetes 6ntanulds végén a szoftver bedllitia az automatikusan bemért és a tényleges
felhasznaloi igényeknek megfeleld vizhdmérsékletet. A készllék arra az id6szakra is biztosit egy
minimalis mennyiség( meleg vizet, amelyben elére lathatéan nincs meleg viz vétel.

A szoftver az elsé hetet kdvetben is folytatja a meleg viz igény automatikus bemérését. A szoftver négy
heti Onta-nulds utan biztositja a lehetd legnagyobb hatékonysagot. Ebben a mddban a hoémérséklet
kézi bedllitdsa lehetséges ugyan, de akkor az,ECO” funkcié kikapcsol. A visszakapcsoldshoz nyomja
meg az,ECO” gombot. Az ,ECO” szoftver minden kikapcsolast kdvetd visszakapcsolaskor (legyen sz6 a
funkcio kikapcsolasardl vagy a teljes késziilék kikapcsolasarol) folytatja a fogyasztas bemérését.

A program megfelelé mikodésének biztositdsa érdekében azt tanacsoljuk, ne hizza ki a készilék
csatlakozdjat a konnektorbdl. Aramkimaradas esetén a késziilék belsé memoridja legfeljebb 4 éran &t
képes térolni a mentett adatokat, ezt kdvetéen minden adat torlédik, és az dntanuldsi folyamatot ismét
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Ujrakezdddik A funkcid bekapcsoldsdhoz “ECO” artozé gombot, amely automatikusan kigyullad

Ebben a médban a hémérséklet kézi beallitdsa lehetséges ugyan, de akkor az,ECO” funkcié kikapcsol.
Ez a funkcié az ,ECO” gomb megnyoméaséaval kapcsolhaté ki — ekkor ez a gomb Kkialszik. Ismételt
aktivalasahoz nyomja meg Ujra az ,ECO” gombot.

A begyljtott adatok szdndékos torléséhez nyomja meg és tobb mint 3 masodpercig tartsa lenyomva az
LECO” gombot.

A visszaallitasi folyamat befejezése utan az ,ECO” gomb gyors litemben villog, igy nyugtdzva az adatok
torlését.

BOOST FUNKCIO

(A 8a. abran lathatd, felhasznaléi interfésszel elldtott modellek esetén)

A BOOST funkcié atmenetileg 80 °C-ra allitia a hémérsékleti alapértéket, igy megkeriilve az el6z6
tzemmaodot (ha az ECO funkcio aktiv, akkor az automatikus tanulasi funkcié dtmenetileg felfliggesztésre
kerll, majd a bedllitasi érték elérése utan automatikusan folytatodik).

A BOOST funkcié be- vagy kikapcsoldsdhoz nyomja meg a megfelelé6 gombot. Ha a funkcié aktiv, a
megfelelé LED vildgit. Ha a terméket kikapcsoljak az ON/OFF (BE/KI) ,&” gombbal, ha a ,~" , A~
gombokat megnyomjék a bedllitdsi érték modositdsédhoz, illetve ha kikapcsoldsi hiba Iép fel, akkor a
BOOST funkcioé kikapcsol.

FAGYVEDELMI FUNKCIO

A fagyvédelmi funkcié a késziilék altal biztosftott automatikus védelem, amellyel megakadélyozhatd, hogy a
készlilék karosodjon abban az esetben, ha a készllék ki van kapcsolva, és a hémérséklet 5 °C ald sillyed.
Ezért tandcsos a készilék csatlakozdjat az dramforrdsba csatlakoztatva hagyni akkor is, ha a késziléket
hosszabb ideig nem hasznélja. Figyelem: a funkcié engedélyezve van, de aktivalas esetén ez nincs jelezve.
A funkcié engedélyezett, de aktivélds esetén nem jelzi, hogy a termék bekapcsolt allapotban van-e.
Amikor a terméket kikapcsoljdk az ON/OFF (BE/KI) ,&” gombbal vagy ha a fagyvédelmi funkcié aktiv, a
kijelzén az ,AF” (Anti-Freezing, fagyvédelem) jelzés lathato.

HETI PROGRAM FUNKCIO

(A 8a. dbran lathaté, felhasznaléi interfésszel ellatott modellek esetén)

A heti program funkciot csak az Alkalmazason keresztll lehet aktivalni.

Két kiilonboz6 idépontra két kilonbozé hémérsékleti alapértéket lehet kivélasztani a hét minden egyes
napjdra: a termék kiszamolja a flitési sebességet és — a hémérséklettdl fliggéen — a flités elinditésara
legalkalmasabb pillanatot annak érdekében, hogy a kivant idépontban elérje a beallitott értéket.

A funkcié kikapcsoldsdhoz nyomja meg a ,~N" vagy ,~~\" gombot.

A ,TERMIKUS FERTOTLENITESI CIKLUS” (LEGIONELLA ELLEN)

A legionella baktérium elszaporodésa ellen védd funkcié alapbedllitdsban aktiv. Ez egy olyan ciklus,
amely a vizet 1 éréra 60 °C-osra melegiti elpusztitva ezaltal a mar emlitett baktériumokat.

A ciklus a berendezés elsé bekapcsoldsakor és minden az dramellatds megszakitadsdval jard kikapcsoldst
kdvetben kapcsol be. Ha a berendezés folyamatosan 55 °C alatti hémérsékleten tizemel, a ciklus 30
naponként megismétlédik. A késziilék kikapcsolt dllapotaban, a legionella baktérium elleni védelem
is ki van kapcsolva. Ha a berendezést a legionella ellen védé funkcié végzése kdzben kapcsolja ki, a
funkcié nem fejezddik be. A ciklus végén az lizemi hdmérséklet visszatér a felhasznalo altal kordbban
bedllitott értékre.

Ennek a funkciénak az aktivdldséhoz egyszerre nyomja meg és tartsa lenyomva 3 mésodpercig az
LON/OFF” és ,~" gombot; a kijelz6n 4 masodpercig az ,Al” felirat lathato az aktivalas nyugtdzésaként.
A funkcié tartds kikapcsoldsahoz ismételie meg a fent leirt miveleteket; a kijelzén 3 mésodpercig az
LAQ” felirat 1&thatd a kikapcsolds nyugtdzésaként.

Figyelmeztetés: amikor ez a szoftver a termikus fertétlenitési miveletet végzi, a viz hdmérséklete égési
sériilést okozhat. Ellendrizze a viz hofokat fiirdés vagy zuhanyzas elétt.
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WIFI FUNKCIO
(A 8a. 4bran lathato, felhasznaldi interfésszel elldtott modellek esetén)

Utmutatéban taldl, vagy ldtogasson el erre a webhelyre:
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

Csatlakozas allapotanak leirdsa

Wifi Lassu villogas A wifi-modul be van kapcsolva
Gomb Gyors villogés A wifi-modul Hozzaférési pont médban van
Dupla villogas A wifi-modul csatlakozik az otthoni halézathoz
@ BE A wifi-modul be van kapcsolva, és csatlakozott az otthoni haldzathoz
° Kl A wifi-modul ki van kapcsolva

—»

WIFI VISSZAALLITASA: az alaphelyzetbe vald visszadllitds elvégzéséhez nyomja a , &~ 65 @ ,\”
gombot egyszerre 10 mésodpercig.

DIAGNOSZTIKA
Amikor a kovetkezd hibdk egyike bekdvetkezik, a készilék ,hibamddba” Iép, és az Allapotjelzd
(8a/b. abra, 1) vordsen villog.

HIBATABLAZAT
A meghibésodas tipusa a kijelzdn jelenik meg; el6szor az ,Er” felirat villan fel, majd ezt kdveti a megfeleld
hibakdd a kovetkezé téblazat szerint:

KOD | LEIRAS

01 az dramkori panel belsé hibaja

61/62 | az dramkori panel belsd hibaja (NFC-kommunikéacié vagy NFC-adat)

10 — elromlott hémérséklet-érzékeldk (szakadas vagy rovidzarlat) — vizmelegitd kimenete

1 — egyetlen érzékel tll magas vizhémérsékletet észlel — vizmelegité kimenete

12 — tll magas é&ltaldnos vizhémérséklet (dramkdri panelhiba) — vizmelegitd kimenete

14 — sikertelen vizmelegités bekapcsolt fitéelemmel — vizmelegité kimenete

15 — vizhidny okozta tdimelegedés — vizmelegité kimenete

20 — elromlott hémérséklet-érzékeldk (szakadas vagy rovidzarlat) — vizmelegitd bemenete

21 — egyetlen érzékel tll magas vizhémérsékletet észlel — vizmelegité bemenete

22 — tll magas é&ltaldnos vizhémérséklet (dramkdri panelhiba) — vizmelegité bemenete

24 — sikertelen vizmelegités bekapcsolt f(itéelemmel — vizmelegité bemenete

25 — vizhidny okozta tlimelegedés — vizmelegité bemenete

60 Wifi-kommunikaciés hiba (a 8a. dbran Iathatd interfésszel rendelkezd tipusoknal)
ALAPHELYZETBE ALLITAS

Hiba torléséhez, ha lehetséges, kapcsolja ki és be az ON/OFF (BE/KI) & gombbal. Ha kézvetleniil az
alaphelyzetbe allitds utan a hiba eltlinik, akkor a készllék folytatja a normal miikodést. Ha ellenben a
hibakdd tovéabbra is megjelenik a kijelzén: vegye fel a kapcsolatot a szervizkdzponttal
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FONTOS TUDNIVALOK (felhasznalénak)

A berendezés barmilyen tisztitasi mlveletének megkezdése elétt ellenérizze, hogy kikapcsolta-e a berende-
zést a kiilsé kapcsoléval (OFF). Ne haszndljon rovarirtét, oldészereket vagy olyan agressziv tisztitdszereket,
amelyek karosithatjék a festetlen vagy mlanyaghdl készilt alkatrészeket.

Amennyiben a kimeneti viz hideg

ellendrizze az aldbbiakat:

- van-e feszilltség vezérlé dramelldtasat biztosito sorkapcsokon (Fig. 7, Odn. M);
- avezérld kartyat;

- ellendrizze az ellendllds flitéelemeit;

- nézesse at a mellékégat (dbra 7, X);

- az érzékelbtartd rudakat (abra 7, K)

Amennyiben a viz forré (géz jelenléte a csapokban
Aramtalanitsa a berendezést és ellendriztesse az aldbbiakat:
- avezérl6 krtyat

- akazénon és az alkatrészeken 1év6 vizké mennyiségét;

- az érzékelbtartd rudakat (&bra 7, K)

Nem elégséges meleg viz ellatas esetén:
Ellendriztesse:

- aviz halézati nyoméasat;

- a hideg viz bevezet6 csé terel6lemezének allapotét;
- meleg viz bevezet6 csé éllapotét;

- az elektromos Osszetevoket.

Viz szivargasa a nyomas biztonsagi berendezéssel

A csdpogés a nyomasbiztonsagi berendezéshdl a flitési fazis soran normalis. Amennyiben el szeretné kerdlni
a csopogeést, telepitsen egy taguldsi tartalyt az eléremend rendszerre. Amennyiben a csopdgés a nem f(tési
idében is folytatddik, ellendriztesse:

- aberendezés kalibralasat;

- aviz halézati nyomasat

Figyelem: A berendezés iirité nyildsat soha ne tomitse el.

SEMMILYEN ESETBEN NE PROBALJA MEG JAVITANI A BERENDEZEST, HANEM FORDULJON MINDEN
ESET-BEN SZAKEMBERHEZ.

A jelzett adatok és jellemzék nem kotelezik a Gyartd céget. A Gyarté cég fenntartja a jogot a sziikséges-
nek tartott médositdsok modositasok vagy csere elvégzésére elézetes értesités nélkiil.

6. Ez a termék megfelel az iranyelv WEEE 2012/19/EU.
“ Az &thuzott szemeteskonténer a berendezésen vagy a csomagoldson azt jelzi, hogy a terméket élettartama
—©\végén mas hulladékoktol elkilonilten kell gydjteni. A felhasznald éppen ezért kételes a berendezést élet-
I artam végén az elektrotechnikai és elektronikus hulladékok megfelelé szelektiv gy(ijtékozpontjdba széllita-
ni.Egyéb lehetéségként a berendezés dtadhatd artalmatlanitasra a viszonteladénak, egy masik, ugyanolyan tipusu Uj
berendezés vésarlasakor. Az Ujrahasznositasra, kezelésre és kornyezetkiméld drtalmatlanitésra kildott berendezés
Ujabb inditdsahoz szikséges megfeleld szelektiv gyljtésnek szerepe van a kdrnyezetet és az egészséget éré ne-
gativ hatasok kikliszoboléséb
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OBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

1.

Peclivé si prectéte pokyny a upozornéni v této pfiruéce, nebot
obsahuji dulezité informace o bezpecnosti instalace, pouziti a
udrzby. Tato pfirucka predstavuje nedilnou a podstatnou soucast
vyrobku. Musi spotrebi¢ vzdy doprovazet, a to i v pfipadé prode-
je jinému majiteli nebo uzivateli a/nebo v pfipadé presunu na jiné
misto.

Spolec¢nost vyrobce nenese odpoveédnost za pfipadné Skody na
osobach, zvifatech a vecech vyplyvajici z nevhodného, chybného
nebo nerozumného pouziti ¢i v disledku nedodrzeni pokyni uve-
denych v tomto navodu.

Tento elektricky zasobnikovy ohfiva¢ vody je urcen pro domaci pouziti a
je vyslovné zkonstruovan pro ohfev studené vody (vstupujici do vyrobku)
pro pouziti TUV. Jakékoli jiné pouziti vyrobku se povazuje za nespravneé,
a tedy potencidlné nebezpecné. Vyrobce odmita jakoukoli odpovednost
vyplyvajici z nespravného pouzivani vyrobku a/nebo z jeho pouzivani pro
jiné Ucely, nez jsou uvedeny v prislusném navodu k pouziti.

Instalaci a udrzbu zafizeni musi zajisStovat odborné kvalifikovany
personal v souladu s pokyny v pfislusnych odstavcich. Pouzivejte
pouze origindlni ndhradni dily. Nedodrzeni vySe uvedeného maze
ohrozit bezpecnost a zpUsobit propadnuti uvedeného mize ohro-
zit bezpecnost a zpUsobit propadnuti odpovédnosti vyrobce.
Soucasti baleni (spony, plastové pytle, pruzna folie atd.) se nesmi
ponechavat v dosahu déti, nebot pro né predstavuji riziko.

Déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovy-
mi ¢i mentalnimi kapacitami ¢i bez zkusenosti nebo nezbytnych
védomosti mohou spotrebi¢ pouzivat pod dohledem nebo poté,
co jim budou poskytnuty pokyny ohledné bezpecného pouzivani
spotrebic¢e a sezndmi se se souvisejicimi riziky. Déti si se spotre-
bicem nesmi hrat. Ciéténi a udrzbu, které ma provadét uzivatel,
nesmi vykonavat déti bez dozoru.

Je zakdazano dotykat se spotrebice, mate-li holé nohy nebo vihké
Casti téla.

Pted pouzitim zafizeni a po zasahu provedeni bézné ¢i mimoradné
adrzby je vhodné naplnit zasobnik spotfebice vodou a nasledné
provést postup Uplného vypusténi, aby se odstranily pfipadné zbyt-
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

kové necistoty.

Pokud je spotfebic vybaven elektrickym napajecim kabelem, v pfi-
padée jeho vymeény je nutno se obratit na autorizované stfedisko
pomoci nebo kvalifikovany odborny personal.

Privodni vodovodni trubku je tfeba ke spotrebici pfipojit pomoci
pojistného ventilu v souladu s narodnimi normami. Pro staty, které
prevzaly normu EN 1487, musi mit bezpecnostni jednotka maximaini
tlak 0,7 MPa a minimalne jeden kohoutek, zpetny ventil, pojistny
ventil, zafizeni na preruseni pfivodu vody.

Zatizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku (pojistny ventil nebo
jednotka) nesmi byt porusovano a je tfeba jej pravidelné zapinat
za Ucelem kontroly, zda neni zablokované, Ci za ucelem odstranéni
usazenin vodniho kamene.

Kapani ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku je ve fazi
ohfivani vody normalni . Z tohoto dlvodu je tfeba pfipojit vypust,
ktera je nicméné vzdy oteviena do atmosféry, pomoci drenazniho
potrubi nainstalovaného pod sklonem smérem doll a na misté, kde
nehrozi zamrzani.

Spotfebic, ktery se nebude delsi dobu pouzivat, je tfeba vypustit
a odpojit od elektrické sité, pokud ma zlstat na misté, kde mlze
dochéazet k zamrzani.

Tepld voda o teploté presahujici teplotu 50 °C dodavana do ko-
houtk(l, mlze zpUsobit okamzité vazné popdleniny ¢i smrt v da-
sledku popalenin. Déti, télesné postizené osoby a starsi osoby jsou
tomuto riziku vystaveny intenzivnéji. Proto doporucujeme pouzit
termostaticky smésovaci ventil, ktery je nutno nasroubovat na vy-
stupni vodovodni potrubi spotfebice oznacené cervenym hrdlem.
Do styku se spotfebi¢em nesmi pfijit a/ani se v jeho blizkosti nesmi
vyskytovat zadné hoflavé predmeéty.

Pod spotfebi¢em nestljte ani sem neinstalujte Zadny pfedmét, kte-
ry by napfiklad mohla poskodit pfipadné unikajici voda.
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FUNKCE OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie ve tvaru tyCinky, kterd je pfirozené pfitomna ve vSech pramenitych vodach.
,Legionarska choroba” spociva ve specidlnim druhu zépalu plic zplsobeném inhalaci vodni pary, ktera ob-
sahuje prévé uvedenou bakterii. Z tohoto pohledu je tfeba zabranit dlouhodobé stagnaci vody obsazené
v bojleru, ktery by mél byt pouZzit nebo vyprazdnén nejméné v tydennich intervalech.

Evropska norma CEN/TR 16355 poskytuje pokyny ohledné spravnych postupd, které je tfeba pfijmout pro
zabranéni proliferace legionelly v pitnych vodéch. V pifpadé existence jesté pfisnéjsich mistnich norem je
nezbytna aplikace téchto postupl. Tento elektronicky ohfivac vody pouZiva automaticky systém dezinfek-
ce vody, ktery je ve vychozim nastaveni povolen. Tento systém se spusti pfi kazdém zapnuti ohfivace vody,
v kazdém pfipadé kazdych 30 dni, ¢imz se teplota vody zvysi na 60°C.

Upozornéni: Zatimco zafizeni provadi cyklus tepelné dezinfekce, vysoka teplota vody muize zplsobit vznik
popalenin. Vénujte proto pozornost teploté vody pied koupeli nebo sprchovanim.

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
Technické charakteristiky najdete na identifika¢nim Stitku (etiketa umisténa v blizkosti pfivodniho a vy-
stupniho vodovodniho potrubi).

TABULKA 1- INFORMACE O VYROBKU

Skéla vyrobku 30 50 80 100
Hmotnost kg 175 235 31 355
Instalace VertikaInf VertikaInf VertikaIni VertikaIni
Model Viz identifikacnf stitek
SMART X X X X
Qe kWh 3,096 7,290 7,443 7,099
elec. week smart kWh 13,016 25,234 25,456 26,560
— kWh 18,561 32,166 34,333 31,860
Terhelési profil S M M M
Lo 15 dB
Ny 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 [ — 77 10 15
Objem | 25 45 65 80

Pouzité radiové frekvencéni pdsmo 2,4 GHz — Maximalni intenzita vysilaného signélu < 20 dBm

Energetické Udaje v tabulce a dalsf Udaje uvedené na karté vyrobku (Pfiloha A, kterd tvofi nedilnou sou-
Cast této pfirucky) jsou definovany v souladu se Smérnicemi EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky bez stitku a pfislusné karty pro soustavy ohfivani vody se solarnim zafizenim upravené nafize-
nim 812/2013 nejsou uréeny pro vytvoreni téchto soustav.

Zafizeni je vybaveno funkci Smart, kterd umozriuje prizplisobit spotfebu uZivatelskym profilim.

Pii spravném pouZiti se zafizenf vyznacuje denni spotfebou rovnajici se hodnoté ,Qelec (Q,, o soort
Qe ) kterd je nizsi nez ekvivalentni vyrobek bez funkce Smart.

Udaje uvedené na energetickém Stitku se vztahuji na svisle nainstalovany vyrobek.

Toto zafizeni je ve shodé s mezinarodnimi normami elektrické bezpecnosti IEC 60335-1;

IEC 60335-2-21.

Pfislusné oznaceni ES (CE) na zafizeni potvrzuje jeho shodu s nize uvedenymi smérnicemi Evropskeé-
ho spolecenstvi, jejichz zdkladni poZadavky zafizeni splfuje:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobek je ve shodé s nafizenim REACH.
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NORMY PRO INSTALACI (PRO OSOBU PROVADEJICI INSTALACI)

Tento vyrobek, s vyjimkou vodorovnych model( (tabulka 1), je zafizeni, které musi byt kvdli spravné

¢innosti nainstalovano do svislé polohy. Po ukonceni jeho instalace a pfed jakymkoli jeho naplnénim

vodou a zapnutim jeho elektrického napajeni pouzijte néstroj (napf. vodovahu) na kontrolu spravné-

ho uvedeni do svislé montazni polohy

Zatizeni slouzi k ohfevu vody na teplotu nizsi, nez je teplota varu. Musi byt pfipojeno do rozvodu teplé uzitkové

vody (TUV), navrzeného na zékladé jeho vlastnosti a kapacity.

Pred pfipojenim zafizent je tfeba:

- Zkontrolovat, zda vlastnosti (vychazejte z identifika¢niho Stitku) uspokojuji potfeby zékaznika;

- zkontrolovat, zda instalace odpovida tfidé ochrany IP (ochrana proti vniku kapalin) zafizeni v souladu s platny-
mi normami;

- sipfecist informace uvedené na Stitku obalu a na Stitku s technickymi udaji.

Toto zafizenf bylo navrZeno pro instalaci vyhradné uvnitf mistnosti v souladu s platnymi pfedpisy a dale v souladu

s nasledujicimi upozornénimi tykajicimi se pfitomnosti:

- Vlhkosti: neinstalujte zafizenf v uzavienych (nevétranych) a vihkych mistnostech.

- Mrazu: neinstalujte zafizeni v prostfedich s pravdépodobnym snizenim teplot na kritickou hranici, spojenym s
rizikem tvorby ledu.

- Slunecnich paprsk: nevystavujte zafizeni pfimému Uc¢inku slunec¢nich paprskd, a to ani za pfitomnosti skle-
nénych tabuli.

- Prachu/vypari/plynd: neinstalujte zafizeni v pfitomnosti mimoradné agresivnich prostredi, jako jsou kyselé
vypary, prach nebo prostfedi nasycené plyny.

- Elektrickych vyboju: neinstalujte zafizeni a nezapojujte jej pifimo do elektrického rozvodu, ktery neni chranén
proti napétovym vykyvam.

V pifpadé stén realizovanych z cihel nebo dérovanych blokd, prokladd s omezenou statikou nebo vieobecné

v pfipadé zdénych stén, které se lisi od uvedenych, je tfeba pfistoupit k pfedbézné statické kontrole opérného

systému. Hacky k uchyceni na sténu musf byt takové, aby unesly tfikrat vyssi hmotnost, nez je hmotnost ohfivace

plného vody.

Doporucuje se pouziti hackd o prdméru nejméné 12 mm (obr. 3)

Doporucuje se nainstalovat zafizenf (obr. 1, poz. A) co nejblize k odbérnym mistlim, aby se omezil tepelny

rozptyl podél potrubi.

Mistni normy mohou upravovat omezenf instalace zafizeni v koupelnach. V takovém piipadé dodrzujte minimal-

nfvzdalenosti pfedepsané platnymi pfedpisy.

Aby bylo mozné provadét jednotlivé operace udrzby pohodInéji, je tfeba vyhradit volny prostor minimélné 50

centimetrd kolem hlavice pro pfistup k elektrickym soucastem.

Vice moznych poloh instalace

Vyrobek mize byt nainstalovan svisle i vodorovné (obr. 2). Pii instalaci do vodorovné polohy otocte zafizeni ve
sméru hodinovych rucicek tak, aby se trubky s vodou nachdzely nalevo (trubka se studenou vodou dole). Jaky-
koli jind instalace, odlisna od té, kterd je zndzornéna na (obr. 2, je zakdzana.

Pfipojeni k rozvodu vody

Pripojte vstup a vystup ohfivace vody k trubkdm nebo spojkam, které jsou kromé provozniho tlaku odolné i vici
teploté vody; tato teplota mdze bézné dosahnout a také prekrocit 90 °C. Nedoporucuije se proto pouziti materi-
ald, které nejsou odolné vici uvedenym teplotdm.

Zatizeni nesmi pracovat s vodou, kterd se vyznacuje tvrdosti niz$f nez 12 °F. U vody s mimofadné vysokou tvr-
dosti (vétsi nez 25 °F) se doporucuje pouzit vhodné kalibrovany a monitorovany zmék¢ovac; pfi jeho pouziti by
zbytkové tvrdost neméla klesnout pod 15 °F. PFisroubujte k trubce zafizenf pro pffvod vody, oznacené objimkou
modré barvy, spojku ve tvaru,T"

Na uvedenou spojku zasroubujte z jedné strany ventil pro vypousténi ohfivace vody (obr. 2, poz. B), ktery Ize
ovladat pouze s pouzitim nafadi, a z druhé strany pretlakové zafizent (obr. 2, poz. A).
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ELEKTRICKE PRIPOJENI

bezpecénostnimi normami, zda je vhodny z hlediska maximdlniho pfikonu ohfivace vody (viz identifi-

kaéni $titek) a zda je prfez vodicl pro elektrické zapojeni vhodny a v souladu s platnymi normami.

Vyrobce spotiebi¢e nenese odpovédnost za pfipadné skody zplsobené neuzemnénim spotiebic¢e

nebo abnormalni elektrickou energii.

Zajistite napéjeci kabel na ochranném viku prostfednictvim pfislusné kabelové pfichytky dodavané v

rdmci standardniho pfislusenstvi. PouZiti rozdvojek, prodiuzovacek ¢i adaptérll je pfisné zakazano.

PouZiti rozdvojek, prodluZzovacek ¢i adaptérd je piisné zakdzano. Je piisné zakazano pouzivat pro Gcely

uzemnéni vodovodni trubky ¢i trubky topnych nebo plynovych rozvodd. Je-li zafizeni dodéano s pfivod-

nim elektrickym kabelem, ktery by bylo ndsledné potfeba vymeénit, pouzijte kabel se stejnymi parametry

(typ HOSVV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm v priméru).

Napéjeci kabel (typ HO5VV-F 3x1,5 mm? o priméru 8,5 mm) se musi zasunout do pfislusného otvoru,

ktery se nachézi v zadni ¢asti zafizenl, a musi se vsouvat dovnit, dokud se nedostane ke svorkovnici

(obr. 7, poz. M), a jednotlivé vodice je tfeba zajistit utazenim pfislusnych Sroubl. Zajistéte napdjeci kabel

prostfednictvim pfislusnych kabelovych pfichytek z vybavy.

K odpojeni spotfebice od sité je tfeba pouzit dvoupolohovy pfepina¢ odpovidajici platnym narodnim

pravnim predpistim (otvor kontaktd minimdlné 3 mm, v idealnim pfipadé vybaveny pojistkami).

Zatizeni musi byt povinné uzemnéno a zemnici kabel (ktery musf byt zlutozelené barvy a musi byt dels{

nez fazové vodice) je tfeba upevnit ke svorce v blizkosti symbolu &) (G obr. 7).

Kdyz zafizeni nenf vybaveno napéjecim kabelem, zplsob instalace se musf zvolit z ndsledujicich moz-

nostf:

- zapojeni do pevné sité pomoci pevné trubky (pokud neni spotfebic vybaven svorkou kabelu), pouZijte
kabel s minimalnim primérem 3x1,5 mm?

- pomoci pruzného kabelu (typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm v priiméru), pokud je zafizeni vybaveno
svorkou na kabel.

KOLAUDACE A ZAPNUTI ZARIZEN{

Pred zapnutim napéjeni provedte naplnéni zafizeni vodou z rozvodu.

Toto naplnénf se provadf otevienim centralnfho ventilu rozvodu v domécnosti a teplé vody aZ po vystup
veskerého vzduchu z kotle. Provedte vizudini kontrolu pfitomnosti piipadnych Gnikd vody i z pfirub a z
obtokovych trubek a pfipadné mirné utdhnéte Srouby ( obr. 5, poz. C) a/nebo kruhové matice (obr. 5).
Zapnéte napdjeni prostfednictvim vypinace.
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UDRZBA (PRO KVALIFIKOVANY PERSONAL)

Vsechny zakroky a tkony Gdrzby musi provadét opravnény personal (ktery spliiuje pozadavky vyZzadované
normami platnymi pro danou oblast).

Drfive, nez pozadate o zasah Servisni sluzby z ddvodu pravdépodobného vyskytu poruchy, zkontrolujte, zda
vypadek ¢innosti nevznikl v disledku jinych piicin, jako napfiklad nasledkem docasného preruseni dodévky
vody nebo elektrické energie.

Upozornénim: pred provedenim jakéhokoli tkonu odpojte zafizeni od elektrické sité.

Vyprazdnéni zafizeni

Kdyz md zafizeni z(stat nepouzivano v mistnosti vystavené mrazu, je nezbytné jej vyprdzdnit.

V piipadé potfeby vyprazdnéte zafizeni nize uvedenym zplsobem:

- odpojte zafizeni od elektrické sité;

- zavfete Usekovy ventil, je-li nainstalovan (obr. 2, poz. D), v opacném piipadé zaviete hlavni Usekovy ventil
rozvodu domdacnosti;

- otevrete ventil teplé vody (umyvadla nebo vany v koupelné);

- otevfete ventil (obr. 2, poz. B).

PRIPADNA VYMENA SOUCASTEK

Po demontéZi plastového uzavéru Ize povést zékrok na elektrickych soucastech (Obr. 7).

Za Ucelem provedeni zakroku na karté silovych obvod( (Obr. 7, Ref. Z) odpojte kabely (Obr. 7, Ref. C,Y a P) a
vySroubujte Srouby.

K provedeni zékroku na ovlddacim panelu je tfeba nejdfive odmontovat kartu silovych obvod( (Obr. 7, Ref. Z).
Karta displeje je pfipevnéna na vyrobku prostfednictvim 2 Sroub( (Obr.4, Ref. A). Po jejich vysroubovani
stisknéte oba vystupky dvéma prsty (Obr.4, Ref. B) a uvolnéte drzék (Obr.4, Ref. C) z ulozeni, a to jeho
pfesunutim doprostied vyrobku. Po demontéZi ovlddaciho panelu je mozné odpojit konektory nosnych tycek
senzorl a karty silovych obvodd.

K provedeni zédkroku na nosnych tyc¢kach snimaci (Obr. 7, Ref. K) je nutné odpojit kabely (Obr. 7, Ref. F)
od ovladaciho panelu a odstranit je z jejich uloZenf; pfitom je tfeba vénovat pozornost tomu, abyste
zabranili jejich pfilisSnému ohnuti.

Béhem faze montéaze dévejte pozor, aby byly zachovany plvodni polohy viech sou¢asti.

Chcete-li pracovat na topnych ¢lancich a anodach, nejprve spotrebi¢ vypustte.

Odsroubuijte Srouby (Obr. 5, Ref. C) a odstrante pfiruby (Obr. 5, Ref. F). Pfiruby jsou pfifazené k rezistorim
a anodam. Béhem faze zpétné montaze davejte pozor, aby byla zachovana plivodni poloha opérnych tycek
senzorl (Obr. 5 a 7). Davejte pozor, aby byl talif pfiruby s ndpisem H.E1 nebo H.E.2 namontovén do polohy
oznacené timto ndpisem. Po kazdé demontdzi se doporucuje vyménit tésnénf piiruby (Obr. 6, Ref. Z).

POZOR! Zéméra odporli zplisobi poruchu spotfebice. Obratte pokazdé jeden odpor a druhy demontujte teprve
po opakované montazi prvniho.
Pouzivejte pouze origindIni ndhradni dily.

PRAVIDELNA UDRZBA

Pro dosazeni dobrého vykonu spotfebice je vhodné pfistoupit k odstranéni vodniho kamene z odpori
(Obr.. 6, Odn.R) pfiblizné kazdé dva roky (v pfipadé vody se zvySenou tvrdostf je tfeba frekvenci zvysit).
Davate-li pfednost provadini této operace pomoci kyselin pro odstranovani vodniho kamene, odrolte
vapenaté usazeniny, ale neposkoite topné tlleso.

Magnéziové anody (Obr.. 6, Odn.N) je tfeba vyménit kazdé dva roky (kromé vyrobk(l s nerezovym kot-
lem), nicméné v pfipadé agresivni vody ¢i vody bohaté na chlor je nutno stav anody kontrolovat kazdy
rok. V pfipadé vymény je tfeba demontovat odpor a vySroubovat je z podpérné svorky. Obtokové po-
trubi (Obr.. 5, Odn. X) je tfeba zkontrolovat v piipadé poruchy v disledku jeho ucpani. Pro jeho kontrolu
demontujte dvé objimky (Obr.. 5, Odn. W).

Po z&sahu fadnym nebo mimoiadné Udrzby, je tfeba naplnit se vodou nadrzku na zafizeni a provést nasledny
provoz Uplné vyprazdnént, aby se odstranily jakékoli zbytkovych necistot.

Pouzivejte pouze originalni ndhradnf dily.
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Bezpecnostni ventil

Pravidelné kontrolujte, zda zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku nenf ucpané nebo poskozené a v
pifpadé potfeby jej vymérite nebo odstrarite usazeniny vodného kamene.

Pokud je zafizenf na ochranu proti nadmérnému tlaku vybaveno pakou nebo rukojeti, mizete ji pouzit k:

- vyprazdnéni spotfebice v pfipadé potieby,

- pravidelné kontrole sprévného fungovani.

POKYNY PRO UZIVATELE

Rady pro uzivatele

- Pod ohfivaé vody neumistujte Zadné pfedmUty ani zafizenf, kterd by mohla poskodit unikajici voda.
- Pokud byste vodu nepouzivali po delsi dobu, mili byste:

« odpojit zafizenf od pffvodu elektfiny pfepnutim externiho pfepinaae do polohy ,OFF*

« uzavfit kohouty na vodovodnim okruhu.

- Tepld voda o teplotl nad 50°C na uzitkovych ventilech miize okamzitl zplsobit sérii popéleni a vaznych
popdlenin. DUti, postizené a starsi osoby jsou riziku popélenin vystaveny ve vitsi mite. Je pifsni zakézano,
aby jakoukoli rutinni & mimofadnou Udrzbu provadil sam uZivatel. V pfipadd vym(ny elektrického napajeciho
kabelu se obraEte na kvalitkovany personél.

Pro ¢isténi vnéjSich Casti je tfeba pouzit hadfik napustény ve vodé se saponatem

REGULACE TEPLOTY A AKTIVACE FUNKCI

Vyrobek je nastaven na teplotu 70 °C pro modely 30, 50 a 80L a na 60 °C pro model 100L. Funkce ,ECO*
je aktivni. V pifpadé vypadku proudu nebo pokud je vyrobek vypnut pomoci tla¢itka ZAP/VYP O a
vyrobek ulozi do paméti posledni nastavenou teplotu.

Béhem faze ohfevu se mlize vyskytnout mirny hluk, ktery je zplsoben ohifevem vody. Stisknéte tlacitko
ZAPNYP O pro zapnuti pfistroje.

Pomoci tladitek .~ " mlZete nastavit pozadovanou teplotu mezi 40 °C a 80 °C, zobrazi se na
displeji. BEhem normdélniho provozu se na displeji zobrazuje teplota dosazend vodou uvniti vyrobku.
Béhem faze ohfevu sviti provozni ukazatel (Obr. 8a/b Ref) cervené, zatimco po dosazeni nastavené
teploty zacne svitit modfe. Pokud teplota vody klesne, napfiklad po Cerpdni, ohfev se automaticky
zaktivuje.

UKAZATEL MNOZSTVIi TEPLE VODY
(U modell vybavenych uzivatelskym rozhranim typu znazornéného na obrazku 8a)

Ukazatelé umisténé po stranach displeje (Obr. 8a Ref.2) vdam umoznuji kontrolovat hladinu horké vody
uvnitf ohfivace vody na stupnici se ¢tyfmi segmenty. Pfi nastavovani teploty se ukazatelé rozsviti, aby
bylo mozné vizudlne zkontrolovat nastavenou Urover.

Béhem faze ohfevu se ukazatelé postupné rozsviti a indikuji narlst teploty horké vody ve vyrobku,
dokud nenf dosazeno nastavené teploty.

FUNKCE ECO

Funkce ,ECO” je softwarovy program, ktery se automaticky ,ucl* Grovné spotfeby uZivatele a
minimalizuje tak Uniky tepla a maximalizuje tak energetickou Usporu. Fungovani softwaru ,ECO”
zahrnuje Uvodni obdobi uklddani do paméti, které trva jeden tyden, béhem kterého zaciné fungovat
pfi nastavené teploté. Po skoncéenf tohoto tydne ,ucenf”, software nastavi ohfev vody podle skute¢né
spotfeby uZivatele zjisténé automaticky spotfebi¢em. Produkt zajistuje minimdlni rezervu teplé vody
béhem obdobi, kdy nedochézi k odbéru vody. Proces uceni spotfeby teplé vody pokracuje i po prvnim
tydnu. Proces dosahuje maximalni U¢innosti po Ctyfech tydnech ucen.

Pfi kazdém vypnuti funkce ,ECO” nebo produktu samotného a po opakovaném zapnuti, funkce bude
pokracovat v uéenf Urovni spotfeby. Abyste se ujistili o spravném fungovani programu, doporucujeme
produkt ne- odpojovat od napéjeci sité. Vnitini paméf zajistuje uchovani dat po maximalné 4 hodiny bez
elektrického napéjeni. Poté budou vSechny ziskané Udaje ztraceny a proces ucenf zacne od zacatku.

K aktivaci funkce stisknéte tlacitko ,ECO", které se rozsviti.

V tomto reZzimu je manudlini volba teploty mozn4, ale jeji zména zrusi funkci ECO. Tuto funkci vsak Ize
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deaktivovat stisknutim tlacitka ,ECO", které zhasne. K jeji opétovné aktivaci znovu stisknéte tlacitko
LECO".

Prejete-li si zrusit ziskand data, podrzte stisknuté tlacitko ,ECO* na vice nez 3 sekundy.

Kdyz je proces resetovani dokoncen, tlacitko ,ECO“ zacne rychle blikat, ¢imz potvrdi provedené
vymazani dat.

FUNKCE BOOST

(U modeltl vybavenych uzivatelskym rozhranim typu zndzornéného na obrazku 8a)

Funkce BOOST docasné nastavi nastavenou teplotu na 80° a pfeskoci provozni rezim (pokud je aktivni
funkce ECO, funkce samouceni bude docasné pozastavena a automaticky se obnovi po dosazenf
nastavené hodnoty).

Chcete-li aktivovat nebo deaktivovat funkci BOOST, stisknéte odpovidajici tlacitko. Pokud je funkce
aktivni, kontrolka LED sviti. Pokud je vyrobek vypnut pomoc tlac¢itka ON/OFF ¢ a obé tladitka ,~"
N jsou stisknuta pro Upravu nastavené hodnoty nebo pokud se objevi chyba blokovani, funkce
BOOST bude deaktivovéna.

OCHRANA PROTI ZAMRZNUTI

Funkce ochrany proti zamrznuti pfedstavuje automatickou ochranu spotfebice, aby se zabranilo poskozenim
zplsobenym velmi nizkymi teplotami pod 5°C, v pfipadé, Ze dojde k vypnuti spotiebice v chladném obdobi.
Pro~dukt doporucujeme ponechat zapnuty k elektrické siti i v pfipadé déle trvajicich obdobi necinnosti.
funkce je aktivni, ale v pfipadé aktivace se o ni neinformuje. Funkce je povolena, ale nenf indikovano v
pfipadé aktivace, zda je produkt ZAPNUTY. Je-li vyrobek vypnut pomocf tlacitka ON/OFF &, pokud
probiha funkce ochrany proti zamrznutf, na displeji se zobrazi ,AF (Anti Freezing).

FUNKCE TYDENNIHO PROGRAMU

(U modelll vybavenych uzivatelskym rozhranim typu znazornéného na obrazku 8a)

Funkci tydenniho programu Ize aktivovat pouze prostfednictvim aplikace.

Pro kazdy den v tydnu Ize zvolit dvé rdzné hodnoty teplot ve dvou rdznych ¢asech: vyrobek vypocita
rychlost ohfevu a v zavislosti na tom nejvhodnéjsi moment ke spusténi ohfevu, aby se doséhlo nastavené
teploty v pozadovaném momentu.

Chcete-li funkci deaktivovat, stisknéte tlacitko ,~" nebo ,~N".

FUNKCE ,,CYKLUS TEPELNE DEZINFEKCE“ (OCHRANA PROTI LEGIONELLE)

Funkce ochrany proti legionelle je aktivovana v rdmci pfednastaveni. Spocivé v cyklu ohfevu/udrzeni vody na
teploté 60 °C po dobu 1h za icelem plsobeni Gcinku tepelné dezinfekce proti piislusnym bakteriim.
Cyklus je zahjen pfi prvnim zapnuti vyrobku a po kazdém opétovném zapnuti, které nésleduje po vypadku
dodavky elektrické energie. Kdyz vyrobek pracuje stéle pfi teploté nizsi nez 55 °C, cyklus bude zopakovén
po 30 dnech. Kdyz je vyrobek vypnuty, funkce ochrany proti legionelle je zrusend. V pripadé vypnuti zafizenf
béhem cyklu ochrany proti legionelle dojde k vypnuti vyrobku a ke zruseni této ochranné funkce.

Na konci kazdého cyklu bude obnovena provozni teplota, kterd byla pfedtim nastavena uzivatelem.
Chcete-li funkci aktivovat, podrzte soucasné tlacitka ON/OFF ,&“ a .~ na dobu 3 sekund; &mz
potvrdite provedenou aktivaci a na displeji ze zobrazi ,A1* na dobu 4 sekund.

Chcete-li funkci trvale deaktivovat, zopakujte vyse popsany postup; pro potvrzeni deaktivace se na
displeji na 3 sekundy zobrazf ,A0

Upozornéni: Kdyz zafizeni provadi cyklus tepelné dezinfekce, vysoka teplota vody mize zpUsobit
opareni. Davejte proto pozor na teplotu vody pred koupdnim ¢i sprchovanim.
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FUNKCE Wi-Fi

(U modelli vybavenych uzivatelskym rozhranim typu znazornéného na obréazku 8a)
Podrobné informace o konfiguraci Wi-Fi a postupu registrace vyrobku naleznete v pfilozené
stru¢né pfirucce o pfipojeni nebo na strdnce
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

POPIS STAVU PRIPOJENI

Pomalu blikajici Modul Wi-Fi je aktivni
Tl\?\/ci_l}:l?o Rychlé blikajfci Modul Wi-Fi je v rezimu Access Point
~~ Dvojité blikanf Modul Wi-Fi se pfipojuje k domacf sfti
N P R P PN -
[~ Zapnuty Modul Wi-Fi je zapnuty a pfipojeny k domaci siti
Vypnuty Modul Wi-Fi je vypnuty

RESETOVANI Wi-Fi: pro resetovani drzte soucasné stisknutd tlacitka 2" a ,»\" po dobu 10 sekund.

DIAGNOSTIKA
Kdyz dojde k nékteré z nize popsanych poruch, pfistroj pfejde do ,poruchového stavu a provozni
ukazatel (Obr. 8a/b, Ref. 1) sviti Cervené a blika.

TABULKA CHYB
Typ poruchy je indikovéan na displeji, na kterém bude blikat népis ,Er” stfidave se specifickym chybovym
kédem:

KOD | POPIS
01 Vnitfni porucha elektronické desky
61/62 | Nesprdvna interni ¢innost elektronické karty (komunikace NFC nebo tdaje NFC)
10 Poskozené teplotni sondy (rozpojeny obvod nebo zkrat) - vystup kotle
1 PFilis vysoka teplota zaznamenand jednim snimacem - vystup kotle
12 Prilis vysokd celkova teplota (porucha elektronické karty) - vystup kotle
14 Chybéjici ohfev vody napéjenym rezistorem - vystup kotle
15 Prehrati zplisobené nedostatkem vody - vystup kotle
20 Poskozené teplotni sondy (rozpojeny obvod nebo zkrat) - vstup kotle
21 PFilis vysoka teplota vody zaznamenana jednim snimacem - vstup kotle
22 Prilis vysokd celkova teplota (porucha elektronické karty) - vstup kotle
24 Chybéjici ohfev vody napéjenym rezistorem - vstup kotle
25 Prehrati zplisobené nedostatkem vody - vstup kotle
60 Chybéjici komunikace wi-fi

RESET

Pokud je to mozné, pro opravu chyby, piistroj resetujte stisknutim tlacitka ON/OFF ¢, ¢imZ vyrobek
vypnete a zapnete. Pokud pfic¢ina poruchy zmizi ihned po resetovani, pfistroj obnovi bézny provoz.
Pokud provozni ukazatel sviti ¢ervené a blikd, obratte se na centrum technické pomoci.
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UZITECNE INFORMACE

Pred provedenim jakéhokoli Ukonu Cisténi zafizeni se ujistéte, Ze je vypnuto pfepnutim externiho vypinace
do polohy VYP. NepouZivejte insekticidy, rozpoustédla nebo agresivnf Cistici prostiedky, které by mohly
poskodit lakované ¢asti nebo plastovy material.

Kdyz je voda na vystupu studena

Preruste elektrické napéajeni zafizeni a nechte zkontrolovat:
- pfitomnost napéti na svorkovnici napajenti karty (M obr. 7);
- elektronickou desku;

- topné ¢lanky rezistoru;

- obtokovou trubku (X obr. 7);

- nosné tycky snimacd (K obr. 7).

Kdyz je voda vafici (s pfipadnou pfitomnosti pary vychazejici z ventilli),
preruste elektrické napdjent zafizenf a nechte zkontrolovat:

- elektronickou desku;

- stupen inkrustaci vodniho kamene kotle a jeho soucastf;

- nosné ty¢ky snimacd (K obr. 7).

Nedostate¢nd produkce teplé vody

preruste elektrické napéajeni zafizeni a nechte zkontrolovat:

- tlak v rozvodu vody;

- stav deflektoru (zaffzeni na distribuci proudu vody) pfivodni trubky se studenou vodou;
- stav trubky pro odbér teplé vody;

- elektrické komponenty.

Unik vody z pretlakového zafizeni

Kapani vody ve fazi ohfevu se povaZuje za bézné. Piejete-li si zabranit tomuto kapdni, je tfeba nainstalovat
expanzni nddobku na piftokovém rozvodu.

Kdyz unik vody pokracuje i mimo topné obdobi, nechte zkontrolovat:

- kalibraci zafizenf;

- tlak ve vodovodnf sfti.

Upozornéni: Nikdy neucpévejte vypoustéci otvor zafizeni!

V ZADNEM PRIPADE SE NEPOKOUSEJTE O OPRAVU ZARIZENI, ALE VZDY SE OBRATTE NA KVALIFIKO-
VANY PERSONAL.

Uvedené parametry a vlastnosti nezavazuji Vyrobce, ktery si vyhrazuje prdvo na provedeni jakychkoli
zmén, které bude povazovat za vhodné, bez povinnosti predbézného upozornéni nebo vymény.

Nafizeni o jakosti vody urcené k lidské spotiebé.

Wﬂ TENTO VYROBEK JE VE SHODE SE SMERNICI WEEE 2012/19/EU.

.@ Symbol preskrtnutého kose uvedeny na zafizeni oznaCuje, Ze s vyrobkem musf byt po skoncent jeho Zivotnosti

s 73Chdzeno oddélené od bézného doméciho odpadu, musi byt odevzdan do strediska sepa rovaného sbéru pro
elektricka a elektronicka zafizeni nebo must byt odevzdan zpét prodejci v okamziku zakoupeni nového ekvivalentniho zafizeni.
UZivatel je odpovédny za to, Ze zafizeni bude po skoncent své Zivotnosti doru¢eno do vhodnych sbérnych struktur.
Vhodny separovany sbér za Ucelem dalsiho odeslani vyfazeného zafizeni do recyklace, zpracovani a likvidace kompatibilni se
Zivotnim prostredim pfispivé k zabranéni moznych negativnich dopad(i na Zivotni prostfedi a na zdravi a podporuje recyklaci
materiall, ze kterych je vyrobek slozen. Podrobnéjsi informace o dostupnych sbérnych systémech muzete ziskat tak, ze se
obratite na mistnf sluzbu likvidace odpadu nebo na obchod, ve kterém byl proveden nékup.
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OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.

Nalezy uwaznie przeczytad instrukcje i ostrzezenia zawarte w niniejszej
instrukcji, poniewaz dostarczajg waznych informacji dla bezpiecznego
instalacji, uzytkowania i konserwacji.

Niniejsza instrukcja jest integralng i wazng czescig produktu. Musi za-
wsze towarzyszy¢ urzadzeniu, nawet jesli zostanie odstgpione innemu
wiascicielowi lub uzytkownikowi i/lub przeniesione do innej instalacji.

. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody spowodo-

wane niewtasciwym, btednym lub nieuzasadnionym uzyciem lub niezasto-
sowania sie do instrukgji zawartych w tym dokumencie.

Ten elektryczny akumulacyjny podgrzewacz wody zostat zaprojektowany
do uzytku domowego i jest przeznaczony do podgrzewania zimnej
wody (wprowadzanej do produktu) do celéw sanitarnych. Kazde inne
uzycie produktu uznaje sie za niewtasciwe, a tym samym potencjalnie
niebezpieczne. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci
wynikajacej z niewtasciwego uzycia produktu i/lub do celdw innych niz
wskazane w instrukgcji obstugi.

Instalacja i konserwacja urzadzenia musza by¢ wykonywane przez wykwa-
lifikowany personel i zgodnie z tym , co zostato podane w odpowiednich
paragrafach. Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych. Nieza-
stosowanie sie do powyzszego moze zagrozi¢ bezpieczenstwu i powodu-
je utrate wszelkiej odpowiedzialnosci ze strony producenta.

Elementéw opakowania (zszywki, woreczki z tworzywa sztucznego, styro-
pian itd.) nie nalezy pozostawia¢ w zasiegu dzieci, poniewaz sg zrédtem
niebezpieczenstwa.

. Z urzadzenia moga korzysta¢ dzieci majgce nie mniej niz 8 lat i oso-

by o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub
braku bez doswiadczenia i niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze bedg
nadzorowane lub po otrzymaniu instrukcji dotyczacych bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i zrozumienia zwigzanego z nim niebezpie-
czenstwa. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzgdzeniem. Czyszczeniem i
konserwacja, ktére powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny
zajmowac sie dzieci bez nadzoru.

Zabrania sie dotykac urzadzenia nie majac obuwia lub gdy czesci ciata sg
mokre.

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia i po przeprowadzeniu kon-
serwacji zwyczajnej lub nadzwyczajnej wskazane jest, aby napetni¢ woda
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10.

1.

12.

13.

14.

16.

zbiornik urzadzenia i ponownie go oprozni¢ w celu usuniecia ewentual-
nych pozostatych zanieczyszczen.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w kabel elektryczny zasilajacy, w przy-
padku jego wymiany nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym lub zwrdcic sie do wykwalifikowanego personelu.

Wymagane jest, aby do rury wlotu wody urzadzenia przykreci¢ zawor bez-
pieczenstwa, zgodny z krajowymi przepisami. W przypadku krajow, ktore
przyjety norme EN 1487, zespot bezpieczenstwa musi zawieraC maksymal-
ne cisnienie 0,7 MPa i obejmowac co najmniej jeden zawor odcinajacy, za-
wor zwrotny, zawor bezpieczenstwa, urzadzenie odtgczajgce obcigzenie
hydrauliczne.

Urzadzenie chronigce przed nadmiernym cisnieniem (zawor lub zespot
bezpieczenstwa) nie moze by¢ naruszane i nalezy go okresowo urucha-
mia¢ w celu sprawdzenia, czy nie jest zablokowane oraz w celu usuniecia
ewentualnych osaddw kamiennych.

Krople spadajgce z urzadzenia, ktére zabezpieczajg przed nadmiernym
cisnieniem sg normalnym zjawiskiem w fazie ogrzewania wody. Z tego
powodu konieczne jest przytaczenie do kanalizacji, ktére pozostaje jed-
nak zawsze otwarte, wykonane z rury spustowej zainstalowanej pochyle
ciggtym ku dotowi i w miejscu bez wystepowania lodu.

Nalezy koniecznie oprozni¢ urzadzenie i odtaczyC je od sieci zasilania
elektrycznego, jesli nie bedzie sie z niego korzystac lub ma pozosta¢ w
pomieszczeniu wystawionym na dziatanie mrozu.

Ciepta woda wyptywajaca z temperaturg 50°C przez kurki moze spowo-
dowac powazne oparzenia. Dzieci, niepetnosprawni i osoby starsze sg
bardziej narazone na to ryzyko. Dlatego zaleca sie stosowanie termosta-
tycznego zaworu mieszajacego, przykreconego do rury wylotowej wody
urzadzenia oznaczonego czerwonym kotnierzem.

. Zaden fatwopalny element nie powinien stykac sie i/lub znajdowac sie w

poblizu urzadzenia.
Nie nalezy ustawiac sie pod urzadzeniem i umieszczac zadnych przedmio-
tow, ktére moga byc uszkodzone w razie ewentualnego wycieku wody.
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FUNKCJA USUWANIA LEGIONELLI

Legionella jest rodzajem bakterii w ksztatcie pateczki, ktorej naturalnym Srodowiskiem jest woda zrédlana.
,Choroba legionistow" to szczegdiny rodzaj zapalenia ptuc wywotanego w wyniku wdychania pary wodnej
zawierajacej te bakterie. W zwigzku z tym, nalezy unika¢ dtugich okreséw stagnacji wody znajdujacej sie
w podgrzewaczu, ktdry nalezy stosowac lub oprézniac co najmniej raz w tygodniu.

Norma europejska CEN/TR 16355 zawiera wytyczne dotyczace najlepszych praktyk, jakie nalezy zasto-
sowac w celu zapobiezenia rozprzestrzenianiu sie bakterii Legionella w wodzie pitnej. Jesli wystepuja,
nalezy przestrzega¢ miejscowych przepiséw naktadajacych dodatkowe ograniczenia w kwestii Legionelli.
Ten elektroniczny podgrzewacz wody korzysta z automatycznego systemu dezynfekcji wody, ktéry jest
domyslinie wtaczony. System ten uruchamia sie za kazdym razem, gdy podgrzewacz wody jest wigczony,
aw kazdym razie co 30 dni, podnoszac temperature wody do 65°C.

Uwaga: podczas wykonywania przez urzadzenie cyklu dezynfekcji termicznej, wysoka temperatura wody
moze spowodowac oparzenia. W zwiazku z tym, przed kapiela w wannie lub pod prysznicem, nalezy spraw-
dzi¢ temperature wody.

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE
Dane techniczne umieszczone na tabliczce (etykieta znajdujaca sie w poblizu rur wlotu i wylotu wody).

TABELA 1- INFORMACJE O PRODUKCIE

Gama 30 50 80 100
Masa kg 17,5 235 31 355
Instalacja Pionowy Pionowy Pionowy Pionowy
Model Patrz tabliczka danych
SMART X X X X
Qe kWh 3,096 7,290 7,443 7,099
lec week smart kWh 13,016 25,234 25,456 26,560
P kWh 18,561 32,166 34,333 31,860
Profil obcigzenia S M M M
Los 15 dB
Noa 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 | - 77 10 15
Pojemnos¢ magazynowa | 25 45 65 80

Wykorzystywane pasmo czestotliwosci radiowej 2,4 GHz — Maksymalna moc nadawanego sygnatu < 20 dBm

Dane energii w tabeli i dodatkowe informacje podane w Wykazie Produktu (zatacznik A, ktéry jest nieod-
taczna czescig niniejszej instrukgji) sg okreslone zgodnie z dyrektywami UE 812/2013 i 814/2013.
Produkty bez etykiety i odpowiedniej karty do zestawdw podgrzewaczy i urzadzen stonecznych, o
ktérych mowa w rozporzadzeniu 812/2013, nie sg przeznaczone do stosowania w takich zestawach.
Urzadzenie jest wyposazone w funkcje Smart, ktéra umozliwia dostosowanie poboru do profili uzyt-
kowych uzytkownika.Jesli z urzadzenia korzysta sie prawidtowo, codzienny pobdr réwny ,Qelec”
(Qelec,week,smart/Qelec,week) jest mniejszy od poboru podobnego produktu bez funkcji smart.

Dane przedstawione na etykiecie energetycznej odnosza sie do produktu zainstalowanego pionowo
To urzadzenie jest zgodne z miedzynarodowymi normami bezpieczenstwa elektrycznego IEC 60335-
1, IEC 60335-2-21.

Umieszczenie oznakowania CE na urzadzeniu potwierdza jego zgodnosc z nastepujacymi dyrekty-
wami wspélnotowymi, ktérych spe_nia zasadnicze wymagania:

- Low voltage directive (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Electromagnetic compatibility (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RED directive. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- ROHS 2 directive: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Niniejszy produkt jest zgodny z rozporzadzeniem REACH
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INORMY ZWIAZANE Z INSTALACJA (dla instalatora)

Ten produkt, z wyjatkiem modeli poziomych (Tabela 1), jest urzadzeniem, ktére musi by¢ zainstalowa-

ne w pozycji pionowej, aby dziata¢ poprawnie. Po zakonczeniu instalacji i przed napetnieniem woda

i podtaczeniem do zasilania elektrycznego, nalezy uzy¢ narzedzia pomiarowego (np. poziomicy am-

putkowej) w celu sprawdzenia, czy montaz jest doktadnie pionowy.

Urzadzenie stuzy do podgrzewania wody do temperatury nizszej od temperatury wrzenia.

Musi ono by¢ podtaczone do sieci doprowadzajacej wode uzytkowa, ktérej wtasciwosci sa dostosowa-

ne do wydajnosci i pojemnosci urzadzenia. Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy:

- Sprawdzi¢, czy jego wiasciwosci (wskazane na tabliczce znamionowej) spetniajg potrzeby klienta.

- Upewnic€ sie, czy instalacja jest zgodna ze stopniem IP (ochrona przed przenikaniem cieczy) urzadze-
nia, zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

- Zapoznac sie z informacjami zawartymi na etykiecie opakowania i na tabliczce znamionowe;j.

Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane z przeznaczeniem do instalacji wytgcznie wewnatrz po-

mieszczen, zgodnie z obowiagzujacymi przepisami. Ponadto, wymagane jest przestrzeganie nastepuja-

cych zalecen w odniesieniu do obecnosci czynnikdw, takich jak:

- Wilgotno$¢: nie instalowac urzadzenia w wilgotnych i zamknietych (pozbawionych wentylacji) po-
mieszczeniach.

- Mréz: nie instalowa¢ urzadzenia w pomieszczeniach, gdzie istnieje prawdopodobieristwo spadku
temperatury do krytycznego poziomu, przy ktérym powstaje ryzyko tworzenia sie lodu.

- Promienie stoneczne: nie wystawiac urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych,
nawet przez szyby.

- Pyl/opary/gazy: nie instalowac urzadzenia w przypadku obecnosci w pomieszczeniu szczegdlnie
agresywnych czynnikdw, takich jak kwasne opary, pyty lub wysokie stezenia gazéw.

- Wytadowania elektrycznenie: instalowac urzadzenia bezposrednio na liniach elektrycznych nieza-
bezpieczonych przed skokami napiecia.

W przypadku $cian wykonanych z cegty dziurawki lub z pustakéw, Scian dziatowych o ograniczonej

statycznosci i ogdlnie muréw innego rodzaju niz wskazane, przed przystapieniem do instalacji urzadze-

nia nalezy przeprowadzi¢ kontrole statyczna systemu nosnego. Haki mocujgce do Sciany powinny by¢

na tyle mocne, aby utrzymac ciezar trzy razy wiekszy niz ciezar bojlera w catosci wypetnionego woda.

Do mocowania zaleca sie haki o Srednicy co najmniej 12 mm (Rys. 3)

Zaleca sie, aby urzadzenie (Rys. 1, Odn.A) zainstalowac jak najblizej punktéw poboru, aby ograniczy¢

straty ciepta wzdtuz rur. Lokalne przepisy moga obejmowac ograniczenia dla instalacji urzadzenia w

fazience, dlatego nalezy przestrzega¢ minimalnej odlegtosci wymaganej przez prawo. Aby usprawnic

r6zne czynnosci konserwacyjne zaplanowac wolng przestrzer wewnatrz ostony, co najmniej 50 cm, aby

uzyskac dostep do czesci elektrycznych.

Instalacja wielopozycyjna

Produkt mozna zainstalowac zaréwno w konfiguracji pionowej jak i poziomej (Rys. 2). Podczas instalacji
po~ziomej przekreci¢ urzadzenie w prawo tak, aby rury wody znalazty sie z lewej strony (rura zimnej
wody u dotu). Kazda inna instalacja niz ta pokazana na rysunku (Rys. 2), sg zabronione.

POLACZENIA HYDRAULICZNE

Podtaczy¢ doprowadzenie i odprowadzenie wody z podgrzewacza przy pomocy rur i ztgczek o odpo-
wiedniej wytrzymatosci nie tylko na cisnienia napotykane w czasie eksploatacji, ale takze na temperatu-
re cieptej wody, ktéra w czasie normalnej pracy moze osiggac, a nawet przekracza¢ 90°C. Odradza sie
wiec zastosowanie materiatéw, ktére nie bytyby wytrzymate w takiej temperaturze.

Urzadzenie nie powinno by¢ zasilane woda o twardosci ponizej 12°F ani woda o szczegdlnie duzej twar-
dosci (powyzej 25°F); zalecamy zainstalowanie odpowiednio skalibrowanego i regulowanego zmiek-
czacza wody, ktory zapobiegatby spadkowi twardosci resztkowej wody ponizej 15°F. Na korncéwke rury
doprowadzajacej zimng wode do urzadzenia, oznaczong kotnierzem w kolorze niebieskim, nakreci¢
7taczke typu ,T”. Do jednej z koncdwek tej ztgczki przykrecic kurek stuzacy do oprézniania podgrze-wa-
cza z wody (Rys. 2, Odn.B) ktéry nie powinien by¢ uruchamiany recznie, ale przy pomocy specjalnego
narzedzia. Na drugiej koncéwce ztaczki nalezy zamontowac grupe bezpieczenstwa zabezpieczajaca
przed nadmiernym ci$nieniem (Rys. 2, Odn.A).
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Zespét bezpieczenstwa jest zgodny z norma europejska EN 1487

Niektore kraje moga wymagac uzycia specjalnych urzadzen hydraulicznych bezpieczenstwa,
zgodnie z obowigzujacymi przepisami lokalnymi; zadaniem wykwalifikowanego instalatora,
wyznaczonego do instalacji produktu jest dokonanie prawidtowej oceny odpowiednio$ci
urzadzenia zabezpieczajgcego do zastosowania. Zabrania sie umieszczania dowolnego urza-
dzenia odcinajgcego (zawory, kurki itp.) pomiedzy urzadzeniem zabezpieczajgcym i samym
podgrzewaczem wody. Otwor wylotowy urzadzenia powinien by¢ potaczony z rurg spustowa
o Srednicy co najmniej rownej srednicy potgczenia tego urzadzenia, za pomoca lejka, kto-
ry umozliwia odlegto$¢ w linii prostej co najmniej 20 mm z mozliwoscig kontroli wzrokowej.
Za pomoca weza przytaczy¢ do rury zimnej wody sieci wodociggowe]j wejscie zespotu bez-
pieczenstwa, jesli to konieczne korzystajac z zaworu odcinajacego (D rys. 2). W przypadku
otwarcia kurka zworu bezpieczenstwa nalezy ponadto przewidzie¢ rure do odprowadzania
wody natozona na wyjscie (C rys 2). Dokrecajac zespdt bezpieczerstwa, nie naciskac na nie-
go ani nie manipulowac przy nim. W przypadku gdyby cisnienie w sieci wodociggowej byto
bliskie wartosciom, na jakie ustawiony jest zawdr bezpieczenstwa, konieczne jest zainstalo-
wanie regulatora cisnienia w sieci, w miejscu mozliwie najdalszym od urzadzenia. W sytuacji,
kiedy przewiduje sie zainstalowanie kurkdw cieptej wody z mieszalnikami (baterie tazienkowe
lub prysznicowe) nalezy przeptukac rury usuwajac z nich ewentualne zanieczyszczenia, ktére
mogtyby uszkodzi¢ baterie.

POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przed zainstalowaniem urzadzenia zaleca sie dokfadnie sprawdzi¢ instalacje elektryczna, ktéra powin-
na by¢ zgodna z aktualnymi przepisami, poniewaz producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody spowodowane brakiem uziemienia instalacji lub nieprawidtowo$ciami zasilania elektrycz-
nego. Sprawdzi¢, czy instalacja zasilajaca jest w stanie dostarczy¢ maksymalna moc elektryczng, po-
bierana przez podgrzewacz wody (sprawdzi¢ dane z tabliczki znamionowej) i czy przekroj przewodéw
stuzacych do podtaczenia urzadzenia jest wystarczajacy i zgodny z obowigzujgcymi normami.
Zabronione jest uzywanie rozgateznikdw, przedtuzaczy lub adapterdw.
Zabronione jest uzywanie do uziemienia urzadzenia rur instalacji hydraulicznej, grzewczej oraz gazowej.
Jezeli urzadzenie wyposazone jest w elektryczny przewdd zasilajacy, to w przypadku koniecznosci jego
zastgpienia nalezy uzy¢ przewodu o takiej samej charakterystyce (typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, Srednica 8,5
mm). Kabel zasilajacy (typ HO5VV-F 3x1,5 mm? $rednica 8,5 mm) nalezy umiesci¢ w odpowiednim gniezdzie
w tylnej czesci urzadzenia tak, aby dosiegnat tabliczki zaciskowej (Rys.7, Odn. M) nastepnie zabloko-
wac pojedyncze przewody, dokrecajac odpowiednie sruby. Zamocowac kabel zasilajgcy odpowiednimi
opaskami kablowymi dostarczonymi z urzadzeniem. Do odfgczania urzadzenia od sieci nalezy stosowac
wytacznik dwubiegunowy odpowiadajacy obowigzujacym normom CEI-EN (otwarcie stykdw co najmniej 3
mm, najlepiej wyposazony w bezpieczniki). Uziemienie urzadzenia jest obowigzkowe, przewdd uziemienia
(ktéry powinien by¢ koloru zétto-zielonego, dtuzszy niz przewody faz) nalezy zamocowac do zacisku ozna-
czonego symbolem @ (Rys.7, Odn.G). Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe odpowiada warto$ci na tabliczce znamionowej urzadzenia. Jezeli urzadzenie nie jest dostarcza-
ne z kablem zasilajacym, nalezy wybrac jeden z ponizszych sposobdéw instalacji:
- przyfaczenie do sieci zasilajgcej przy pomocy sztywnej rury (jesli urzadzenie nie zostato wyposazone w
zacisk kabla); uzy¢ kabla o minimalnym przekroju 3x1,5 mm?
- przy pomocy przewodu gietkiego (typ HO5VV-F 3x1,5 mm? Srednica 8,5 mm), o ile urzadzenie jest wypo-
sazone w zacisk kabla zapobiegajacy jego wyciggnieciu.

URUCHOMIENIE | ODBIOR TECHNICZNY URZADZENIA

Przed zataczeniem napiecia nalezy napetni¢ podgrzewacz woda z sieci.

W tym celu nalezy otworzy¢ centralny zawor sieci domowej i kurek cieptej wody, az do wypuszczenia
catego powietrza z podgrzewacza. Sprawdzi¢ wzrokowo szczelnos$¢ kotnierzy i rury obejsciowej, ewen-
tualnie odpowiednio dokreci¢ $ruby ( Rys.5, Odn.C) i/lub pierscienie (Rys.5).

Zataczy¢ napiecie elektryczne poprzez wiaczenie wytgcznika sieciowego.
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INSTRUKCJE KONSERWACJI (dla autoryzowanego personelu)

Wszystkie prace interwencyjne i operacje zwigzane z obstugg i konserwacjg urzadzenia powinny by¢ wykony-
wane przez personel posiadajacy odpowiednie uprawnienia (odpowiadajagce wymaganiom norm obowigzuja-
cym w tym zakresie).

Przed skontaktowaniem sie z Centrum Obstugi Technicznej nalezy sprawdzi¢, czy niewtasciwe funkcjo-
nowanie nie jest spowodowane brakiem wody lub energii elektrycznej.

UWAGA! przed wykonaniem jakiejkolwiek operacji odtacz urzadzenie od Zrédta zasilania.

Oproéznienie urzadzenia

Oprdznienie urzadzenia jest konieczne wtedy, kiedy miatoby ono pozostac nieuzywane w pomieszczeniu zagro-
zonym spadkami temperatury ponizej zera.

Kiedy okaze sie ono konieczne, oproznienie nalezy wykonac nastepujaco:

- odfaczy¢ urzadzenie od elektrycznej sieci zasilajacej;

- zamknac centralny zawdr instalacji domowej

- otworzy¢ kurek poboru cieptej wody (przy umywalce lub wannie);

- otworzy¢ kurek Rys.2, Odn.B).

EWENTUALNA WYMIANA CZESCI

Po zdjeciu plastikowej ostony mozna przystapi¢ do prac na czesciach elektrycznych (Rys. 7).
Abyprzeprowadzi¢interwencjenaptyciezasilania(Rys.7,Poz.Z)odtaczy¢ przewody (Rys.7,Poz.C,YiP)iodkreci¢
Sruby. Aby méc przeprowadzi¢ interwencje na panelu sterowania, nalezy najpierw wymontowac ptyte zasilania
(Rys. 7, Poz. Z).

Ptytka wyswietlacza jest przymocowana do produktu za pomoca 2 $rub (Rys.4, Poz. A). Po ich odkreceniu
nalezy $cisna¢ obie wypustki dwoma palcami (Rys.4, Poz. B) i uwolni¢ wspornik (Rys.4, Poz. C) z gniazda,
przesuwajac go w kierunku srodka produktu. Po wyjeciu panelu sterowania mozna odtaczyc¢ ztacza drazkdw
czujnikdw oraz ptyty mocy. Aby méc przeprowadzi¢ interwencje na drazkach wspornikowych czujnikéw
(Rys. 7, Poz. K), odtgczy¢ kabelki (Rys. 7, Poz. F) od panelu sterowania i wyjac je z gniazd, uwazajac, aby
nie zgia¢ ich zbyt mocno.

Podczas ponownego montazu nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie komponenty znajdujg sie w
oryginalnym potozeniu.

Aby wykona¢ prace przy elementach grzejnych i anodach, nalezy najpierw oprézni¢ urzadzenie.

Odkrecic¢ sruby (Rys. 5, Poz. C) i wyja¢ kotnierze (Rys. 5, Poz. F). Kotnierze sg powigzane z grzatkami i
anodami. Podczas ponownego montazu nalezy upewnic sie, ze drazki wspornikowe czujnikdw i grzatek s
umieszczone zgodnie z ich oryginalnym potozeniem (Rys. 5 i 7). Upewnic sig, ze ptyta kotnierzowa z napisem
H.E1lub H.E.2 jest zamontowana w miejscu oznaczonym tym samym napisem. Po kazdym demontazu zaleca
sie wymiane uszczelki kotnierza (Rys. 6, Poz. Z).

UWAGA! Zamiana pozycji elementow grzejnych oznacza nieprawidtowe dziatanie urzadzenia.
Prace wykonywac¢ na jednym elemencie grzejnym na raz i wymontowac drugi dopiero po ponownym zamon-
towaniu pierwszego.

Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych.

KONSERWACJA OKRESOWA

Aby uzyskac¢ dobra wydajnos¢ urzadzenia, wskazane jest odkamienianie elementéw grzejnych (Rys. 6, Odn.R)
co dwa lata (gdy woda jest bardzo twarda, czestotliwos¢ nalezy zwiekszyd).

Jesli do przeprowadzenia tej operagji nie planuje sie uzycia specjalnych srodkdw ptynnych, kamied mozna
usuna¢ mechanicznie uwazajac, aby nie uszkodzi¢ elementu grzejnego

Anody magnezowe (Rys. 6, Odn.N) nalezy wymienia¢ co dwa lata (oprécz produktéw z kottem ze stali nie-
rdzewnej), ale w przypadku wody agresywnej lub bogatej w chlorki, stan anody nalezy sprawdzi¢ raz w roku.
Aby je wymienié, nalezy zdemontowac elementy grzejne i wykrecic je z oprawy.

Rure obejsciowa (Rys. 5, Odn. X) nalezy sprawdzac tylko w razie jej zatkania. W tym celu nalezy odkreci¢ dwa
pierscienie (Rys. 5, Odn. W). Po wykonaniu czynnosci konserwacji zwyczajnej lub nadzwyczajnej wskazane
jest, aby zbiornik urzadzenia napetni¢ woda i przeprowadzi¢ operacje catkowitego oprézniania, aby usunaé
ewentualne pozostate zanieczyszczenia. Stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne dostarczone przez
autoryzowane centra serwisowe producenta.
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Zawor bezpieczenstwa

Regularnie sprawdza¢, czy urzadzenie do ochrony przed nadmiernym ciSnieniem nie jest zablokowane lub
uszkodzone i, w razie potrzeby, wymienic je lub usuna¢ osady kamienny. Jesli urzadzenie do ochrony przed
nadmiernym cisnieniem jest wyposazone w dzwignie lub pokretto, uzy¢ ich do:

- opréznienia urzadzenia, w razie koniecznosci

- okresowej kontroli prawidtowosci dziatania.

INSTRUKCJE DLA UZYTKOWNIKA
Zalecenia dla uzytkownika

- Unika¢ umieszczania pod podgrzewaczem jakichkolwiek przedmiotéw czy urzadzen, ktére mogtyby by¢
uszkodzone przez ewentualny wyciek wody.

- W przypadku przedtuzonego okresu niekorzystania z cieptej wody nalezy:

« odfaczy¢ urzadzenie od napiecia sieci zasilajacej przestawiajac wytacznik zewnetrzny na pozycje ,OFF”;
« zamkna¢ kurki obwodu hydraulicznego.

- Ciepta woda o temperaturze powyzej 500C na zaworach wody uzytkowej moze spowodowac ciezkie
poparzenia lub nawet Smier¢. Szczegdlnie narazone na tego typu uszkodzenia ciata sg dzieci, osoby
niepetnosprawne i starsze. Zabronione jest przeprowadzanie prze uzytkownika jakichkolwiek operacji
okresowej obstugi i konserwacji urzadzenia.

Do czyszczenia zewnetrznych czesci nalezy uzy¢ wilgotnej szmatki zwilzonej woda z mydtem.

REGULACJA TEMPERATURY | AKTYWACJA FUNKCJI

Produkt jest ustawiony na temperature 70°C w przypadku modeli 30, 50 i 80L oraz 60°C w przypadku
modelu 100L. Funkcja ,ECO” jest wtaczona. W przypadku awarii zasilania lub wytaczenia produktu za
pomoca przycisku ON/OFF (", produkt zapisuje ostatnio ustawiong temperature.

Podczas etapu podgrzewania moze wystgpi¢ niewielki hatas spowodowany podgrzewaniem wody.
Nacisng¢ przycisk ON/OFF ", aby waczy¢ urzadzenie.

Uzy¢ przyciskow ,~N" , A", aby ustawi¢ zadana temperature, wybierajac pomiedzy 40°C a 80°C na
wyswietlaczu. Podczas normalnej pracy wyswietlacz wskazuje temperature osiagnieta przez wode
wewnatrz urzadzenia. Podczas nagrzewania wody wskaZnik pracy (Rys. 8a/b Poz. 1) ma kolor czerwony,
a po osiggnieciu ustawionej temperatury zmienia kolor na niebieski. Jesli temperatura wody spadnie, np.
po jej pobraniu, podgrzewanie wody zostanie wtgczone automatycznie.

WSKAZNIK ILOSCI CIEPLEJ WODY
(Dla modeli wyposazonych w interfejs uzytkownika przedstawiony na rysunkach 8a)

Wskazniki umieszczone po bokach wyswietlacza (Rys. 8a Poz. 2) umozliwiaja sprawdzenie poziomu
cieptej wody wewnatrz podgrzewacza na skali ztozonej z czterech segmentéw. Podczas ustawiania
temperatury wskaZniki zapalaja sie, umozliwiajac wizualne sprawdzenie ustawionego poziomu.
Podczas etapu nagrzewania wskazniki zapalaja sie stopniowo, wskazujac wzrost temperatury gorgcej
wody w urzadzeniu, az do osiggniecia ustawionej temperatury.

FUNKCJA ECO

Funkcja“ECO” to program, ktéry automatycznie ,uczy sie” pozioméw zuzycia uzytkownika, zmniejszajac
rozpraszanie ciepta do minimum i maksymalizujgc oszczednos¢ energii. Dziatanie programu ,ECO”
polega na okresie poczatkowego zapisywania trwajacym jeden tydzien, podczas ktdérego produkt
dziata z ustawiong temperatura. Na koniec tygodnia ,nauki”, program reguluje podgrzewanie wody
na podstawie rzeczywistego zapotrzebowania uzytkownika okreslonego automatycznie przez
urzadzenie. Produkt zapewnia minimalny zapas cieptej wody réwniez w okresie bez poboréw wody.
Proces nauki zapotrzebowania na ciepta wode trwa nadal po pierwszym tygodniu. Proces osigga
maksymalng wydajnos$¢ po czterech tygodniach nauki. Za kazdym razem, gdy funkcja ,ECO” lub sam
produkt sg wytaczane i péZniej wiaczane ponownie, funkcja bedzie sie dalej uczy¢ poziomdw zuzycia.
Aby zapewnic¢ prawidtowe dziatanie programu, nie nalezy odtgcza¢ produktu od sieci elektrycznej.
Wewnetrzna pamiec¢ zapewni przechowanie danych maksymalnie przez 4 godziny bez elektrycznosci,
nastepnie wszystkie pobrane dane zostang skasowane i proces nauki zaczyna sie od poczatku.
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Aby wiaczy¢ funkcje, nacisngé przycisk ,ECO”, ktdry sie podswietli.

W tym trybie reczny wybdér temperatury jest mozliwy, ale jej zmiana powoduje wytaczenie funkcji ECO.
Funkcje te mozna wytgczy¢, naciskajac przycisk ,ECO” ktéry zgasnie. Aby ja ponownie wigczyc,
nacisng¢ ponownie przycisk ,ECO”".

Aby dobrowolnie usunaé pozyskane dane, nacisnaé i przytrzymac przycisk ,ECO” przez ponad 3
sekundy.

Po zakonczeniu procesu resetowania, przycisk ,ECO” szybko miga, aby potwierdzi¢ usuniecie danych.

FUNKCJA BOOST

(Dla modeli wyposazonych w interfejs uzytkownika przedstawiony na rysunkach 8a)

Funkcja BOOST ustawia tymczasowo temperature zadang na 80° poprzez obejscie biezacego trybu
roboczego (jezeli aktywna jest funkcja ECO, funkcja samouczenia zostanie czasowo wstrzymana i
wznowiona automatycznie po osiggnieciu wartosci zadanej).

Aby witaczy¢ lub wytaczy¢ funkcje BOOST, nalezy nacisna¢ odpowiadajacy jej przycisk. Jesli funkcja
jest wiaczona, odpowiadajaca jej dioda LED jest zapalona. W przypadku wytgczenia produktu za
pomoca przycisku ON/OFF (&, naci$niecia przyciskow ,~" N’ w celu zmiany wartosci zadanej lub
wystgpienia btedu blokujacego, funkcja BOOST zostanie wytgczona.

FUNKCJA PRZECIWZAMARZANIOWA

Funkcja przeciwzamarzaniowa jest automatyczng ochrong urzadzenia przed szkodami spowodowanymi
bardzo niska temperatura, ponizej 5°C, jesli produkt zostanie wytaczony podczas sezonu zimnego. Wskazane
jest, aby nie odtacza¢ produktu od sieci zasilania elektrycznego, nawet w razie dtugich okreséw braku
aktywnosci. Funkcja jest aktywna, ale brak wskazania w razie aktywacji.

Funkcja jest wtaczona, ale nie jest wskazywana w przypadku aktywacji, jesli produkt jest wtaczony.
Gdy produkt zostanie wytgczony za pomoca przycisku ON/OFF & jedli funkcja ochrony przed
zamarzaniem jest uruchomiona, na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,AF” (Anti Freezing).

FUNKCJA PROGRAMU TYGODNIOWEGO

(Dla modeli wyposazonych w interfejs uzytkownika przedstawiony na rysunkach 8a)

Funkcje programu tygodniowego mozna aktywowac tylko za pomoca aplikacji.

Dla kazdego dnia tygodnia mozna wybra¢ dwie rézne temperatury zadane o dwdch réznych porach:
produkt obliczy szybko$¢ podgrzewania i w oparciu o nig najlepszy czas rozpoczecia podgrzewania,
aby osiagna¢ wartos¢ zadanag w zgdanym czasie.

Aby wytaczyc funkcje, nacisng¢ przycisk ““~s" o “AN.

FUNKCJA ,CYKL DEZYNFEKCJI TERMICZNEJ” (USUWANIA LEGIONELLI)

Funkcja usuwania Legionelli jest wigczona domysinie. Polega ona na cyklu ogrzewania/utrzymania
temperatury wody na poziomie 60°C przez 1 h w sposdb umozliwiajacy dezynfekcje majaca na celu
usuniecie bakterii. Cykl jest uruchamiany przy pierwszym wigczeniu produktu i po kazdorazowym,
ponownym uruchomieniu, po odtgczeniu zasilania. Jesli produkt funkcjonuje zawsze w temperaturze
ponizej 55°C, cykl bedzie powtérzony po 30 dniach.

Gdy produkt jest wytgczony, funkcja usuwania Legionelli nie jest aktywna. W razie wytaczenia urzadzenia
podczas cyklu usuwania Legionelli nastepuje wytaczenie urzadzenia i funkcji.Po zakonczeniu kazdego
cyklu temperatura uzycia wraca do poziomu ustawionego wczesniej przez uzytkownika.

Aby aktywowac te funkcje, nacisnac i przytrzymac jednoczesnie przyciski ON/OFF " i ,~" przez 3 s;
w celu potwierdzenia aktywacji na wyswietlaczu bedzie widoczny napis ,A1” przez 4 s.

Aby trwale wytaczy¢ funkcje, powtdrzy¢ powyzsza operacje; aby potwierdzi¢ dezaktywacje, na
wyswietlaczu bedzie widoczny napis ,AQ” przez 3 s.

Uwaga: podczas wykonywania przez urzadzenie cyklu dezynfekcji termicznej wysoka temperatura wody moze
spowodowac oparzenia. Z tego powodu przed kapiela lub prysznicem nalezy zwroci¢ uwage na temperature
wody.
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FUNKCJA Wi-Fi

(Dla modeli wyposazonych w interfejs uzytkownika przedstawiony na rysunkach 8a)
Szczegotowe informacje na temat konfiguracji Wi-Fi i procedury rejestracji produktu mozna
znalez¢ w zatgczonym skréconym przewodniku poswieconym tgcznosci lub na stronie
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

OPIS STATUSU POLACZENIA

Powolne miganie Modut Wi-Fi jest wtgczony
Pr\/z\}l/cl:lISk Szybkie miganie Modut Wi-Fi jest w trybie punktu dostepu
— Podwadjne migniecie Modut WI-Fi taczy sie z siecig domowa
[~ Zapalony Modut Wi-Fi jest wtgczony i potgczony z siecig domowa
Zgaszony Modut Wi-Fi jest wytgczony

RESET Wi-Fi: aby przeprowadzi¢ reset, nacisna¢ jednoczesnie przyciski " i »\" i przytrzymac
przez 10 sekund. *

DIAGNOSTYKA
W przypadku wystgpienia jednej z nizej opisanych usterek, urzadzenie przechodzi w ,stan awarii’, a
kontrolka pracy (Rys. 8a/b, Poz. 1) jest koloru czerwonego i miga.

TABELA BLEDOW
Rodzaj usterki jest wskazywany na wyswietlaczu, na ktérym bedzie migaé napis ,Er” na przemian z
okreslonym kodem btedu:

CODE | OPIS
01 usterka wewnetrzna ptytki elektronicznej
61/62 | usterka wewnetrzna ptytki elektronicznej (komunikacja NFC lub dane NFC)
10 uszkodzone sondy temperatury (otwarte lub w zwarciu) - wylot kotta
1" nadmierna temperatura wody wykrywana przez pojedynczy czujnik - wylot kotta
12 przegrzanie ogodine (awaria ptytki elektronicznej) - wylot kotta
14 brak podgrzewania wody przez zasilang grzatke - wylot kotta
15 przegrzanie spowodowane brakiem wody - wylot kotta
20 uszkodzone sondy temperatury (otwarte lub w zwarciu) - wlot kotta
21 nadmierna temperatura wody wykrywana przez pojedynczy czujnik - wlot kotta
22 przegrzanie ogodine (awaria ptytki elektronicznej) - wlot kotta
24 brak podgrzewania wody przez zasilang grzatke - wlot kotta
25 przegrzanie spowodowane brakiem wody - wlot kotta
60 Brak tgcznosci wi-fi
RESET

Aby zresetowad btad, jesli to mozliwe, wykonad reset, naciskajac przycisk ON/OFF &, aby wytgczyc i
wigczy¢ produkt. Jezeli przyczyna usterki zniknie natychmiast po resecie, urzadzenie wznowi normalna
prace. W przeciwnym razie, jesli wskaznik pracy pali sie na czerwono i miga, nalezy skontaktowac sie
z Serwisem.

104 /PL



UZYTECZNE INFORMACJE

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia urzadzenia upewnic sie, ze produkt zostat wytgczony,
umieszczajac zewnetrzny wytacznik w pozycji OFF. Nie stosowac $rodkéw owadobdjczych, rozpuszczalnikéw
lub agresywnych srodkéw czyszczacych, ktdre moga uszkodzi¢ czesci lakierowane lub z tworzywa sztucznego.

Jesli wyptywajgca woda jest zimna, sprawdzic:
umieszczajac zewnetrzny wytgcznik w pozycji OFF:

- obecnos$¢ napigcia na tabliczce zaciskowej (Rys. 7, Odn. M);
- karte elektroniczng;;

- grzewcze elementy grzatki;

- rure obejsciowa (Rys. 7, Odn. X);

- uchwyty czujnikowe (Rys. 7, Odn. K)

Jesli woda na wyjsciu jest wrzaca (obecnos¢ pary w kurkach)
Odtaczy¢ zasilanie elektryczne urzadzenia i zleci¢ sprawdzenie:

- karty elektronicznej

- poziomu osadu kamiennego w kotle i na elementach;

- uchwytéw czujnikowych (Rys. 7, Odn. K)

Niewystarczajgca ilo$¢ wyptywajacej cieptej wody:
umieszczajac zewnetrzny wytacznik w pozycji OFF:

- ci$nienia w sieci wodociggowej;

- stanu deflektora na rurze doprowadzajacej zimng wode;
- stanu rury cieptej wody;

- czesci elektrycznych.

Wyciek wody z zaworu bezpieczenstwa

Wyciek wody w postaci kropel jest przy tego typu urzadzeniu zjawiskiem normalnym w fazie grzania. W celu
unikniecia tego typu wyciekdw, nalezy zainstalowac¢ zbiornik wyréwnawczy, wtgczony w obwod zasilajacy.
Jesli woda kapie rowniez w okresach, kiedy grzatka nie pracuje, nalezy zleci¢ sprawdzenie:

- kalibracji systemu;

- ci$nienia w sieci wodociggowe].

Uwaga: W zadnym przypadku nie zatykac wylotu urzadzenial!

W ZADNYM WYPADKU NIE NALEZY USILOWAC NAPRAWIAC URZADZENIA SAMODZIELNIE, ALE ZWRACAC SIE
ZAWSZE O POMOC DO PERSONELU O ODPOWIEDNICH KWALIFIKACJACH.

Przytoczone tu dane i charakterystyki nie sg wigzace dla Firmy produkujacej, ktéra zastrzega sobie prawo zasto-
sowania wszelkich uznanych za korzystne modyfikacji bez obowiazku wczesniejszego powiadomienia o tym, jak
réwniez bez konieczno$ci wymiany urzadz

?} Produkt ten jest zgodny z dyrektywa WEEE 2012/19/UE

A Przekreslony kosz na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze po zakonczeniu okresu eksploatacyjnego pro-

—©\ duktu, nalezy go zbiera¢ oddzielnie od innych odpaddéw. Po zakonczeniu okresu eksploatacyjnego produktu
| 7ytkownik powinien zatem przekazac powyzszy sprzdt do odpowiedniego punktu selektywnej zbiérki komunal-
nych od- padéw elektrycznych i elektronicznych. Alternatywa dla samodzielnego zarzadzania odpadami jest dostarczenie
sprzdtu do wyrzucenia, sprzedawcy, przy zakupie nowego réwnowaznego urzadzenia. Odpowiednia selektywna zbidrka
celem pdzniejszego przekazania sprzdtu recyklingu, przetwarzania i przyjaznej dla Srodowiska utylizacji zapobiega mozli-
wemu negatywnemu oddziatywaniu na srodowisko i zdrowie i sprzyja ponownemu uzyciu i/lub recyklingowi materiatéw, z
ktorych sktada sid sprzdt.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

1.

Pazljivo procitati upute i upozorenja koja se nalaze u ovoj knjizici
jer pruzaju vazne naputke koji se odnose na sigurnost prilikom
instalacije, uporabe i odrzavanja.

Ova knjizica s uputama cini sastavni i osnovni dio proizvoda.
Uvijek mora pratiti uredaj ¢ak i u slucaju prodaje drugom vlasni-
ku ili korisniku i/ili premjestanja na drugi sustav.

Proizvodac se ne smatra odgovornim za eventualne stete na oso-
bama, Zivotinjama i predmetima nastale uslijed nepravilnog, po-
gresSnog i nerazumnog koristenja ili uslijed nepostivanja uputa na-
vedenih u ovom priru¢niku.

Ova je elektricna akumulacijska grijalica vode projektirana za namjenu
uporabe u kucanstvu i izradena je izriCito za grijanje hladne vode (na ulazu
u proizvod) za sanitarnu potrosnju. Svaka druga uporaba proizvoda smatra
se neprikladnom, stoga i potencijalno opasnom. Drustvo-proizvodac odbi-
ja svaku odgovornost koja proizlazi iz neprikladne uporabe proizvoda i/ili
uporabe u svrhe drukdcije od onih navedenih u odgovarajuc¢em priru¢niku
S Uputama.

Instalacija i odrzavanje uredaja mora izvrsiti stru¢no obuc¢eno 0so-
blje i prema uputama navedenim u odgovarajuc¢im odjeljcima. Ko-
ristiti iskljuCivo izvorne zamjenske dijelove. Ne pridrzavanje gore
navedenog moze dovesti u pitanje sigurnost i prouzrociti presta-
nak vazenja svake odgovornosti.

Dijelovi ambalaze (spojnice, plasticne vrecice, ekspandirani polisti-
ren, itd.) ne smiju se ostavljati na dohvat djece jer isti predstavljaju
izvor opasnosti.

Uredajem mogu rukovati djeca starija od 8 godina i osobe sma-
njenih fizickih, osjetnih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe koje
nemaju potrebna znanja, samo ukoliko su pod nadzorom ili nakon
sto su im pruzene odgovarajuce upute za uporabu uredaja, te su
razumjeli povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Ciscenje i odrzavanja za koje je zaduzen korisnik ne smiju izvrsa-
vati djeca bez nadzora.

Zabranjeno je dirati uredaj bosonogi ili ukoliko su vam dijelovi tije-
la mokri.

Prije intervencije redovitog i izvanrednog odrzavanja, pozeljno je
napuniti vodom spremnik uredaja i izvrsiti nadolazecu operaciju
potpunog praznjenja, s ciliem uklanjanja eventualnih preostalih ne-
Cistoca.

106 / HR



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Ukoliko je uredaj opremljen elektricnim kabelom za napajanje, u
slucaju zamjene istoga, potrebno se obratiti ovlastenom servisu za
potporu ili osposobljenom stru¢nom osoblju.

Obvezno zavrnuti na ulaznu cijev za vodu uredaja sigurnosni ventil
sukladan drzavnim propisima. Za drzave koje su primijenile normu
EN 1487 sigurnosni sklop mora imati maksimalni tlak od 0,7 MPa,
koji se sastoji od najmanje jedne slavine za presretanje, jednog
ventila za zadrzavanje, jednog sigurnosnog ventila, jednog ureda-
ja za prekid hidraulicnog opterecenja.

Uredaj za osiguranje protiv previsokog tlaka (ventil ili sigurnosni
sklop) ne smije se nedozvoljeno mijenjati te ga je povremeno po-
trebno pustiti u rad te provjeriti da nije blokiran i radi uklanjanja
eventualnih naslaga kamenca.

Kapanje iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka smatra se
normalnim u fazi grijanja vode. Zbog toga je potrebno spojiti na
odvod, koji se u svakom slucaju ostavlja otvorenim prema atmos-
feri, cijev za drenazu instaliranu u neprekidnom padu prema dolje
i na mjestu gdje nema leda.

Neophodno je isprazniti uredaj i isti iskopcati iz mreze ukoliko ¢e
ostati van uporabe i biti smjesten u prostoriju u kojoj dolazi do za-
ledivanja.

Dovodna topla voda na temperaturi vecoj od 50 °C prema uporab-
nim slavinama moze smjesta prouzrociti teSke opekline. Najvise
su izlozeni ovom riziku djeca i starije osobe. Stoga se savjetuje
uporaba termostatskog ventila za mijeSanje kojeg je potrebno za-
vrnuti na izlaznu cijev za vodu uredaja koja je obiljezena crvenim
ovratnikom.

Niti jedan zapaljivi predmet ne smije se nalaziti u dodiru ili u blizini
uredaja.

Izbjegavati stajanje ispod grijaca vode i postavljanje ispod isto-
ga bilo kojeg predmeta koji bi se mogao, na primjer, ostetiti zbog
eventualnog gubitka vode.
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FUNKCIJA ANTI-LEGIONELA

Legionela je vrsta Stapicaste bakterije koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. “Legionarska
bolest” je poseban oblik upale pluca izazvan udisanjem vodene pare koja sadrzi tu bakteriju. Stoga je
potrebno izbjegavati duga razdoblja stajanja vode u grijalici: treba je, dakle, iskoristiti ili najmanje jednom
tjedno isprazniti grijalicu. Europska norma CEN/TR 16355 daje smjernice za dobru praksu koju treba usvojiti
kako bi se sprijecilo razmnoZavanje legionele u pitkoj vodi, a ako postoje lokalne norme koje nalazu daljnja
ograniCenja po pitanju legionele — treba ih primijeniti.

Ova elektronicka grijalica vode posjeduje sustav automatske dezinfekcije vode koji je po zadanoj postavci
osposobljen. Taj se sustav aktivira svaki put kad ukljucite grijalicu vode, a u svakom slucaju svakih 30 dana,
i dovodi temperaturu vode na 65 °C.

Paznja: dok uredaj vrsi ciklus termicke dezinfekcije, visoka temperatura vode moze prouzroditi opekline.
Zato prije kupanja ili tuSiranja obratite paznju na temperaturu vode.

TEHNICKA SVOJSTVA
Glede tehnickih svojstva provjeriti podatke na plocici (naljepnica koja se nalazi u blizini cijevi za ulaz i
za izlaz vode).

TABLICA 1- INFORMACIJE O PROIZVODU

Linija proizvoda 30 50 80 100
Tezina kg 175 23,5 31 35,5
Instalacija vertikala vertikala vertikala vertikala
Model Provjeriti plocicu sa svojstvima
SMART X X X X
Qe kWh 3,096 7,290 7,443 7,099
e week smart kWh 13,016 25,234 25,456 26,560
PR kWh 18,561 32,166 34,333 31,860
Profil optereéenja S M M M
Lo 15 dB
Nova 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 I - 77 10 15
Kapacitet | 25 45 65 80

Uporaba radiofrekvencijskog pojasa 2,4 GHz — Maksimalna snaga prenesenog signala < 20 dBm

|[Energetski podaci u tablici i ostali podaci navedeni u Kartici proizvoda (Prilog A koji je sastavni dio ove
knjizice) odredeni su na osnovu Uredbe EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez naljepnice i odgovarajuce kartice za sustave grijaca vode i solarnih uredaja, predvidene
uredbom 812/2013, nisu namijenjeni za izvedbu tih sustava. Uredaj je opremljen smart funkcijom koja
omogucava prilagodavanje potrosnje profilima uporabe korisnika

Uredaj ima inteligentnu funkciju koja omogucava prilagodavanje potrosnje korisnickim profilima. Ako se
njime pravilno rukuje, dnevna potrosnja “Qelec (Qu.. oo sl Qetec weed IMaNJa je od istovrijednog proi-
zvoda bez inteligentne funkcije

Ovaj uredaj je sukladan medunarodnim normama u podrucju elektri¢ne sigurnosti IEC 60335-1;

IEC 60335-2-21.

Postavljanje CE obiljezja na uredaj potvrduje sukladnost slijedecim Europskim direktivama cijim os-
novnim zahtjevima udovoljava:

- Low voltage directive (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Electromagnetic compatibility (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RED directive. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- ROHS 2 directive: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Ovaj proizvod je u skladu s propisom REACH.
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INSTALACIJSKE NORME (za instalatera)

Ovaj proizvod - iskljucivsi vodoravne modele (tablica 1) — je uredaj koji treba biti postavljen u oko-

mitom polozaju kako bi pravilno radio. Po zavrSetku postavljanja i prije bilo kakvog punjenja uredaja

vodom i njegovog elektricnog napajanja, posluzite se nekim instrumentom (npr. libelom) kako biste

provjerili je li on stvarno okomito montiran.

Uredaj sluzi za zagrijavanje vode na temperaturu nizu od temperature vrenja. Potrebno ga je spojiti na

mrezu za dovod vode dimenzioniranu na temelju njegove djelotvornosti i kapaciteta.

Prije prispajanja uredaja potrebno je:

- provjeriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plocici) zadovoljavaju potrebe kupca;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stupnjem IP (zastita od prodiranja tekugina) ure aja, po vazedim
propisima;

- procitati sve §to se navodi na naljepnici pakovanja i na plocici s osobinama.

Ovaj je uredaj osmisljen za postavljanje isklju¢ivo unutar prostorija, u skladu s vaze¢im propisima, a po-

red toga zahtijeva i poStivanje upozorenja koja slijede a odnose se na prisustvo:

- vlage: nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne prozracivim) i vlaznim prostorijama;

- leda: nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze doci do kriticnog snizenja temperature s
opasnoscéu stvaranja leda;

- suncevih zraka: nemojte uredaj izlagati izravno suncevim zrakama pa ni kad postoje staklena vrata/
prozor.

- prasine/para/plina: nemojte uredaj postavljati u prostorima s narocito agresivnom atmosferom koja
sadrzi kisele pare, prasinu ili je zasi¢ena plinom;

- elektri¢nih praznjenja: nemojte uredaj postavljati izravno na elektri¢ne vodove koji nisu zasti¢eni od
skokova napona.

Kod ciglenih zidova ili onih izgradenih od buSene blok-cigle, pregrada ograni¢ene stati¢nosti ili opcenito

zidne gradnje drugacije od navedenih, potrebno je prethodno provjeriti stati¢nost nosivog sustava.

Kuke za vjeSanje na zid moraju biti takve da mogu podnijeti trostruku tezinu grijaca punog vode. Pre-

porucuju se nosaci s najmanje 12 mm promjera. (Slika. 3)Uredaj bi trebao biti instaliran to je blize mo-

guce mjestu upotrebe kako bi se smanjili toplinski gubici (Slika. 1, Odn.A).Lokalne odredbe mogu imati

ograni¢enja u vezi instalacije u kupaonicama. Radi $to jednostavnijih operacija odrZavanja, potrebno je

predvidjeti slobodni prostor oko poklopca od najmanje 50 cm kako bi se omogucio pristup elektri¢nim

dijelovima.

Instalacija u viSe pozicija
Proizvod se moze instalirati u okomitoj i u vodoravnoj konfiguraciji (Slika. 2). Prilikom vodoravne insta-

lacije, okrenuti uredaj u smjeru kazaljke na satu tako da se cijevi za vodu nalaze s lijeve strane (cijev za
hladnu vodu na dnu).

HIDRAULIENI PRIKLJUGAK

Spojiti ulaz i izlaz bojlera cijevima ili priklju¢cima otpornim ne samo na pritisak, vec i na visoku tempera-
turu vode, koja u prosjeku dostize a moze i prijeci temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporucuju
materijali koji nisu otporni na tako visoke temperature.

Uredaj ne smije raditi ako je tvrdoda vode niza od 12 °F, dok je s izrazito ¢vrstim vodama (iznad 25°F)
pozeljno koristiti sredstvo za omeksavanje vode uz odgovarajuce doziranje i nadzor te u tom slucaju
preostala tvrdoca ne smije siéi ispod 15°F..

Navijte “T” odvojnik na ulazni vod oznacen plavim pojasom. Na jedan izlaz “T” odvojnika navijte slavinu
za praznjenje bojlera (Slika. 2, slovo B) koja se moze odvijati samo uz upotrebu alata. Na drugi izlaz
“T" odvojnika navijte sigurnosni ventil (Slika. 2, slovo.A) Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na
vrijednost od maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao bi biti u skladu sa vazeéim nacionalnim standardima.
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Sigurnosni sklop sukladan Europskoj normi EN 1487

Neke bi drzave mogle zahtijevati uporabu specifi¢nih hidrauli¢nih uredaja, koji zadovoljavanju zahtjeve
lokalnih zakona; zadatak je osposobljenog instalatera koji je zaduzen za instalaciju proizvoda, provode-
nje procjene odgovarajuce prikladnosti sigurnosnog uredaja koji ¢e se koristiti.

Zabranjeno je postavljati bilo koje sredstvo za presretanje (ventile, slavine, itd.) izmedu sigurnosnog
sredstva i samog bojlera. Ispusni izlaz uredaja treba biti spojen na ispusni cjevovod Ciji promjer nije manji
od onog za spajanje na uredaj, pomocu lijevka koji dozvoljava zra¢nu udaljenost od najmanje 20 mm s
mogucnosti vizualne kontrole. Spojiti pomocu fleksibilnog crijeva, na mreznu cijev za hladnu vodu, ulaz
sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka, ukoliko je potrebno uz primjenu slavine za presretanje (Sli-
ka.2, Odn.D). Osim toga, odvodna cijev na izlazu (Slika.2, slovo C) je potrebna ako dode do praznjenja.
Prilikom zavrtanja sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka isti se ne smije forsirati do granica niti ne-
dozvoljeno mijenjati. Ako je pritisak u mrezi blizu podesSenog pritiska na ventilu, biti ¢e potrebno postav-
lianje redukcijskog ventila Sto dalje od uredaja. Da bi izbjegli bilo kakvu Stetu na mjesalicama (slavine ili
tusa) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cijevi.

ELEKTRICNO SPAJANJE

Prije instalacije uredaja, obavezno izvrsiti pazljivu kontrolu elektri¢nog sustava i provjeriti sukladnost

vazedim sigurnosnim propisima, da isti odgovara maksimalnoj apsorbiranoj snazi grijaca vode (oslo-

niti se na plocicu s podatcima) i da je presjek kablova za elektri¢ne spojeve odgovarajudi i sukladan

vazecem propisu.

Proizvodac uredaja nije odgovoran za eventualna oStecenja nastala uslijed izostanka uzemljenja su-

stava ili uslijed greSaka u elektricnom napajanu. Zaustavite elektri¢ni kabel na kapici odgovaraju¢im

dostavljenim pri¢vrséivacem. Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri. Zabranjeno je koristenje

za uzemljenje hidrauli¢kih cijevi uredaja, grijanja ili dovoda plina.

Ako je uredaj opremljen elektri¢nim kabelom, ili ako ga treba zamijeniti, koristite kabel istih karakteristika

(tipa HO5VV-F 3x1,5 mm?, promjer 8,5 mm). Elektri¢ni kabel (tipa HO5VV-F 3x1,5 mm? promjer8,5 mm) tre-

ba provuéi kroz odgovarajudi otvor na straznjoj strani uredaja sve do stezaljki (Slika.7, slovo M), a na kraju

pojedinac¢no blokirati Zice zatezanjem odgovarajucih vijaka. Za izdvajanje uredaja iz mreze potrebno je

koristiti dvopolni prekidac koji zadovoljava vazece drzavne propise (otvaranje kontakata najmanje od 3

mm, po mogucnosti opremljeni osiguracima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od kabela faza)

treba uvrstiti na stezaljku blizu simbola @(Slikal slovo G).

Ako uredaj nema elektri¢ni kabel, treba izabrati jedan od slijedecih nacina postavljanja:

- prikljucivanje na fiksnu mrezu pomocu krute cijevi (ako uredaj nije opremljen drzacem kabela) koristiti
kabel ¢iji je minimalni presjek 3x1,5 mm?

- sa fleksibilnim kablom (tipa HO5VV-F 3x1,5 mm? promjer 8,5 mm), ako je uredaj opremljen sa Stipalj-
kom.

ZAVRSNO TESTIRANJE | UKLJUCIVANJE UREDAJA

Prije uklju¢ivanja, napuniti uredaj vodom iz mreze.

Navedeno se punjenje izvodi otvaranjem sredisnje slavine sustava vode za kuéanstvo i slavine tople
vode sve do potpunog izlaska zraka iz spremnika. Vizualno provjeriti postoje li eventualni gubici vode
kroz prirubnice i okolne cijevi, te eventualno umjereno zategnuti vijke (Slika.5, slovo C) i/ili podloske
(Slika.5). Spojite uredaj na elektricno napajanje preko prekidaca.

10 /HR



ODRZAVANUJE (za ovlastene osobe)

Sve radnje odrzavanja treba izvesti ovlasteno osoblje (koje ima znanje i vjestine u skladu sa vaze¢im
propisima na snazi). Prije nego $to pozovete svog servisera, provjerite da kvar nije zbog nedostatka
vode ili elektricne energije.

POZOR: PRIJE IZVODENJA BILO KOJEG ZAHVATA, ISKLJUCITI UREDAJ IZ ELEKTRICNE MREZE.

Praznjenje uredaja

Ukoliko se nece koristiti, a postoji opasnost od smrzavanja, uredaj je potrebno isprazniti na slijededi

nacin:

- iskljucite dotok elektri¢ne energije;

- zatvorite zaustavni ventil, ukoliko je ugraden (Slika. 2, slovo D), u suprotnom zatvorite glavni ventil
kuéne vode;

- otvorite slavinu s toplom vodom (umivaonik ili kada);

- otvorite slavinu B (Slika. 2, slovo.B).

ZAMJENA DIJELOVA PO POTREBI

Mozete pristupiti elektri¢nim dijelovima tako da uklonite poklopac (sl. 7.).

Obavite izmjene na plo¢i napajanja (sl. 7., ref. Z) tako da odspojite kabele (sl. 7., ref. C, Y i P) i uklonite vijke.
Prije obavljanja izmjena na upravljackoj ploci prvo uklonite plocu napajanja (sl. 7., ref. Z).

Ploca zaslona pri¢vrs¢ena je za proizvod dvama vijcima (sl. 4, ref. A). Nakon $to otpustite vijke, pritisnite
oba jezi¢ca dvama prstima (sl. 4., ref. B) i uklonite nosac (sl. 4., ref. C) s kucista te ga pomaknite prema
sredini proizvoda. Nakon $to uklonite upravijacku plocu, mozete odspojiti prikljucke senzora grijaca i ploce
napajanja. Obavite izmjene na senzorima grijaca (sl. 7., ref. K) tako da odspojite Zice (sl 7., ref. F) s upravijacke
ploce i uklonite je s leZista, pritom pazedi da ne savijate pretjerano Zice.

Pri ponovnom sastavljanju obavezno postavite sve komponente na prvotni polozaj.

Za radove na grija¢im elementima i anodama, prvo ispraznite vodu iz uredaja.

Uklonite klinove (sl. 5., ref. C) i prirubnice (sl. 5., ref. F). Prirubnice su pri¢vrS¢ene za grijace elemente i
anode. Pri ponovnom sastavljanju obavezno vratite senzore grijaca i grijaée elemente na prvotni poloZaj
(sl. 7.1 5.). Provjerite je li prirubna plo¢a s oznakom u boji H.E1 ili H.E.2 montirana na polozaju s istom
oznakom.Preporucujemo da zamijenite brtvu prirubnice (sl. 6., ref. Z) svaki puta kada je odvojite.
PAZNJA! Inverzija otpornika dovodi do neispravnog rada uredaja. Djelovati na svaki otpornik zasebno i rastaviti
drugi otpornik samo nakon ponovnog postavljanja onog prvog.

MOGUCA ZAMJENA DIJELOVA

Kako bi uredaj bio ucinkovit, preporudljivo je uklanjanti ostatke i necistoce (Slika. 6, slovo R) svake dvije godine
ili ¢esce (u prisutnosti vode visoke tvrdoce). Ako ne Zelite koristiti tekucine prikladne za tu namjenu, mozete
izvrsiti mehanicko Cis¢enje, vodedi raCuna da ne oStetite ovojnicu uredaja.

Anode magnezija (Slika. 6, slovo N) moraju se zamijeniti svake dvije godine (iskljucujudi proizvode s grijacem
od nehrdajucéeg ¢elika), ali u prisutnosti agresivnih ili kloridnih voda potrebno je svake godine provjeriti stanje
anode. Da biste ih zamijenili, morate ukloniti grijace dijelove i odvojiti ih od nosaca.

Obi¢nu cijev (Slika. 5, slovo X) treba pregledati samo u slucaju kvara zbog zacepljenja. Da biste je pregledali,
odvrnite dva vijka (Slika. 5, slovo W).

Uslijed intervencije redovnog iliizvanrednog odrzavanja, pozeljno je napuniti spremnik uredaja vodom i prove-
sti naknadnu operaciju potpunog praznjenja s ciljem uklanjanja eventualne preostale prljavstine

Utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

Koristite samo originalne rezervne dijelove iz servisnih centara koje je odobrio proizvodac.

SIGURNOSNI VENTIL PROTIV PRETLAKA

Redovito provjeravajte je li ventil protiv pretlaka blokiran ili ostecen i ako je potrebno zamijenite ga ili
uklonite talog. Ako je ventil protiv pretlaka opremljen polugom ili gumbom, postupajte na sljedecem:
- po potrebi ispraznite uredaj

- povremeno provjeravajte ispravnost.
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KORISNICKE UPUTE

Preporuke za korisnika

- Izbjegavajte postavijanje bilo kojeg predmeta i/ ili uredaja ispod grijaCa vode koji bi mogao biti oStecen
curenjem vode..

- U slucaju duljeg nekoristenja grijaca vode potrebno je:
« odspoijiti aparat iz napajanja tako da okrenete vanjski prekidac u polozaj “OFF”
« zatvorite ventile hidraulickog kruga

- Vrucéa voda s temperaturom iznad 50°C na slavinama moze izazvati ozbiline opekline ili smrt od posljedica
opeklina. Djeca, osobe s invaliditetom i starije osobe izloZeni su riziku od opeklina. Korisniku je zabranjeno
obavljati redovno i izvanredno odrZavanje aparata. Za Cis¢enje vanjskih dijelova potrebno je koristiti vlaznu
krpu natopljenu deterdentom

RAD | PRILAGODBA RADNE TEMPERATURE

Proizvod je postavljen na temperaturu od 70 °C za modele od 30, 50 i 80 I te na 60 °C za model od 100 I.
Aktivirana je funkcija ,ECO”. U slu¢aju nestanka elektricne energije ili ako se proizvod iskljuci s pomocu
tipke za ukljucivanjefiskljucivanje (,&", u memoriji proizvoda spremljena je posljednja postavijena
temperatura.

Tijekom faze grijanja mozda cete Cuti tih zvuk koji nastaje zbog grijanja vode. Pritisnite tipku za
ukljucivanjefiskljucivanje (&) kako biste ukljucili uredaj.

S pomocu tipki N1, postavite Zeljenu temperaturu na vrijednost izmedu 40 °C i 80 °C, kako
je prikazano na zaslonu. Tijekom uobicajenog rada na zaslonu ¢e biti prikazana temperatura vode u
proizvodu. Tijekom faze grijanja indikator statusa (sl. 8a/b., ref. 1.) svijetlit e crveno te e poplavjeti
nakon postizanja postavljene temperature. Ako temperatura vode padne, primjerice nakon uzimanja
vode, funkcija grijanja automatski ée se aktivirati.

RAZINA TOPLE VODE
(Kod modela s korisnickim suceljem prikazanim na slikama 8a)

Indikatori sa svake strane zaslona (sl. 8a., ref. 2.) omogucuju provjeru razine tople vode u grijalici vode
s pomocu ljestvice s Cetirima segmentima. Pri postavljanju temperature ukljucit ¢e se indikatori kako bi
korisnik mogao obaviti vizualnu provjeru postavljene razine.

Tijekom faze grijanja indikatori se ukljucuju postepeno i na taj nacin oznacavaju povecanje temperature
tople vode u proizvodu, sve do postizanja postavljene temperature.

ECO FUNKCIJA

Funkcija “ECO” je softverski program koji automatski “uci” razine potrosnje korisnika, smanjujuci na mi-
nimum disperziju topline i maksimiziraju¢i ustedu energije. Rad “ECO” softvera sastoji se od pocetnog
razdoblja postavki od jednog tjedna tijekom kojeg proizvod pocinje raditi na zadanoj temperaturi.

Na kraju ovog tjedna “ucenja” softver regulira zagrijavanje vode na temelju stvarnih potreba korisnika koje
uredaj automatski prepoznaje. Proizvod jam¢i minimalnu rezervu tople vode Cak i tijekom razdoblja bez
potrosnje vode. Proces ucenja potrebe za toplom vodom nastavlja se i nakon prvog tjedna. Proces posti-
Ze maksimalnu ucinkovitost nakon Cetiri tiedna ucenja. Da biste aktivirali funkciju, pritisnite odgovarajucu
tipku koja ¢e zasvijetliti. Kad god su funkcija “ECO” ili sam uredaj iskljuceni, a zatim ponovno ukljuceni,
funkcija ¢e nastaviti s u¢enjem razine potrosnje. Kako bismo osigurali ispravno funkcioniranje programa,
preporucujemo ne iskljuCujte uredaj iz napajanja. Unutarnja memorija osigurava pohranu podataka do 4
sata bez struje, nakon ¢ega se svi prikuplieni podaci brisu i proces u¢enja zapocinje ponovno od pocetka.
Za aktivaciju funkcije pritisnite tipku ,ECO”, koja ¢e zasvijetliti.

U tom nacinu rada i dalje moZete ru¢no odabrati temperaturu, no ako prilagodite vrijednost temperature,
funkcija ECO deaktivirat ¢e se. Funkciju moZete deaktivirati tako da pritisnete tipku ,ECO”, koja e
prestati svijetliti. Kako biste je ponovno aktivirali, ponovno pritisnite tipku ,ECO”. Kako biste ru¢no
izbrisali prikupljene podatke, pritisnite tipku ,ECO” i drzite je dulje od 3 sekunde. Po zavrSetku postupka
resetiranja tipka ,ECO” nakratko ¢e zabljesnuti, Sto potvrduje da su podaci izbrisani.
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FUNKCIJA BOOST

(Kod modela s korisnickim suceljem prikazanim na slikama 8a)

Funkcija BOOST sluzi za privriemeno postavljanje temperature na 80 °C, ¢ime se zaobilazi prethodni
nacin rada (ako je aktivna funkcija ECO, funkcija automatskog ucenja priviemeno ¢e se obustaviti i
automatski ¢e nastaviti raditi nakon postizanja zadane vrijednosti).

Zaaktivacijuilideaktivacijufunkcije BOOST pritisnite odgovarajuéetipke. Akojefunkcija aktivna, svijetlit
¢e odgovarajuci LED indikator. Ako je proizvod isklju¢en s pomocu tipke za ukljuivanje/iskljucivanje
(" te ako je korisnik pritisnuo tipke ,~" i ,»\" kako bi promijenio zadanu vrijednost ili se pojavila
greska u vezi s iskljucivanjem, funkcija BOOST deaktivirat e se.

FUNKCIJA PROTIV SMRZAVANJA

Funkcija protiv smrzavanja automatski stiti uredaj kako bi sprijecila oStecenja uzrokovana vrlo niskim tempera-
turama ispod 5°C, ukoliko je proizvod iskljucen tijekom hladne sezone. Savjetujemo da proizvod bude spojen
na mrezu, ¢ak iu sluc¢aju dugotrajne neaktivnosti. Za sve modele, kada se temperatura povisi na razinu koja je
sigurnija kako bi se izbjegla ostecenja zbog leda i smrzavanja, grijaci vode ponovno se iskljucuju.

Ako je proizvod iskljucen s pomocu tipke za ukljucivanje/iskljucivanje (,&") i aktivna je funkcija zastite od
smrzavanja, na zaslonu ¢e se prikazati oznaka ,AF” (zastita od smrzavanja, engl. ,Anti-Freezing”).

FUNKCIJA TJEDNOG PROGRAMA

(Kod modela s korisnickim suceljem prikazanim na slikama 8a)

Funkciju tiednog programa moZzete aktivirati samo putem aplikacije.

Za svaki dan u tjednu mozete odabrati dvije razliCite zadane temperature za dva razli¢ita vremena:
proizvod ¢e izracunati brzinu grijanja i, ovisno o tome, najbolji trenutak za pocetak grijanja kako bi se u
Zeljenom trenutku zadovoljila zadana vrijednost.

Da biste funkciju deaktivirali, pritisnite tipku “~" 0 “A.

FUNKCIJA ,,CIKLUS TERMICKE DEZINFEKCIJE“ (suzbijanje Legionele)

Funkcija suzbijanja Legionele aktivirana je prema zadanim postavkama. Radi se o ciklusu zagrijavanja/
odrzavanja vode na 60 °C u trajanju od 1h radi toplinske dezinfekcije protiv doti¢nih bakterija.

Ciklus se pokrece kod prvog ukljuc¢ivanja proizvoda i nakon svakog ukljucivanja do kojeg dolazi nakon
izostanka napajanja mreze. Ako proizvod radi uvijek na 55 °C, ciklus se ponavlja svakih 30 dana. Kada
je proizvod iskljucen, funkcija suzbijanja Legionele nije aktivna. U slucaju iskljucivanja uredaja tijekom
ciklusa suzbijanja Legionele, proizvod se iskljucuje i funkcija se onemoguduje.

Po zavrSetku svakog ciklusa, temperatura koristenja se vraca na temperaturu koju je korisnik prethodno
postavio. Kako biste aktivirali tu funkciju, istodobno pritisnite tipku za ,ukljuéivanje/isklju¢ivanje” (,&")
i tipku ,~~" i drZite ih 3 sekunde; kako bi se potvrdila aktivacija funkcije, na zaslonu ¢e se 4 sekunde
prikazivati oznaka ,A1".

Za trajnu deaktivaciju funkcije ponovite prethodno opisani postupak; kako bi se potvrdila deaktivacija
funkcije, na zaslonu e se 3 sekunde prikazivati oznaka ,AQ".

Pozor: dok uredaj vrsi ciklus termicke dezinfekcije, visoka temperatura vode moze prouzrociti opekline.
Obratite, dakle, pozornost na temperaturu vode prije kupanja ili tusiranja.
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FUNKCIJA Wi-Fi

(Kod modela s korisni¢kim suceljem prikazanim na slikama 8a)

Detaljne informacije o konfiguraciji Wi-Fi i o postupku registracije proizvoda pogledajte u
prilozenom Vodicu za brzi pocCetak koji je posvecen povezivanju ili posjetite web-mjesto
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

OPIS STATUSA POVEZIVANJA
Sporo treptanje Modul Wi-Fi je uklju¢en
I/{/ﬁ)l;? Brzo treptanje Modul Wi-Fi je u na&inu pristupne tocke ("Access Point")
~~ Dvostruko treptanje Modul WI-Fi se povezuje na kuénu mrezu
N P J— A ) .
[~ Ukljuceno Modul Wi-Fi je ukljuCen i povezan na kucnu mrezu
Isklju¢eno Modul Wi-Fi je isklju¢en

RESETIRAJ Wi-Fi: da biste izvrsili resetiranje, istovremeno pritisnite tipke “Z" i ,»\" U trajanju od 10
sekundi. *

DIJAGNOSTIKA
Ako dode do bilo koje greSke navedene u nastavku, uredaj ¢e uci u nacin rada za otklanjanje greSaka
te ¢e indikator statusa (sl. 8a/b., ref. 1.) svijetliti i treperiti crvenom bojom.

TABLICA S GRESKAMA
Vrsta kvara navedena je na zaslonu, na kojem Ce treperiti oznaka ,Er” i prikazivati se naizmjeni¢no s
relevantnim kodom greske, u skladu sa sljedecom tablicom:

KOD |OPIS

01 unutarniji kvar tiskane plocice

61/62 | unutarnji kvar tiskane plocice (komunikacija bliskog polja/NFC ili podaci NFC-a)

10 — pokvarene temperaturne sonde (otvoren strujni krug ili kratki spoj) — izlaz bojlera

1 — na jednom senzoru otkrivena je prekomjerna temperatura vode — izlaz bojlera

12 — opcenita prekomjerna temperatura vode (greska tiskane plocice) — izlaz bojlera

14 — nemogucnost zagrijavanja vode s pomocu elektricnog grijaceg elementa — izlaz bojlera
15 — pregrijavanje uzrokovano nedostatkom vode — izlaz bojlera

20 — pokvarene temperaturne sonde (otvoren strujni krug ili kratki spoj) — ulaz bojlera

21 — na jednom senzoru otkrivena je prekomjerna temperatura vode — ulaz bojlera

22 — opcenita prekomjerna temperatura vode (greska tiskane plocice) — ulaz bojlera

24 — nemogucnost zagrijavanja vode s pomocu elektricnog grijaceg elementa — ulaz bojlera
25 — pregrijavanje uzrokovano nedostatkom vode — ulaz bojlera

60 nemogucnost uspostave komunikacije putem Wi-Fi mreze
RESETIRANJE

Kako biste resetirali gresku, kada je to moguce, iskljucite uredaj i ponovno ga ukljucite s pomocu tipke
za uklju¢ivanjefisklju¢ivanje (,&”).

U slucaju da kvar nestane odmah nakon resetiranja, uredaj nastavlja s uobicajenim radom. S druge stra-
ne, ako se kod greske i dalje pojavljuje na zaslonu, obratite se centru za tehnicku pomoc.
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KORISNE INFORMACIJE

Prije izvodenja bilo koje operacije Cis¢enja uredaja, uvjeriti se da je proizvod ugasen, postavljanjem vanjskog
prekidaca na polozaj OFF. Ne koristiti insekticide, otapala ili agresivne deterdZente koji bi mogli ostetiti lakira-
ne dijelove ili dijelove od plasticnog materijala.

Ako je izlazna voda hladna, provjerite

Zaustavite napajanje uredaja i provjerite sljedece:

- prisutnost napona na stezaljci za napajanje ploce (Slika. 7, Odn. M);
- elektroni¢ku karticu;

- grijace elemente otpora;

- pregledajte cijev za zaobilazenje (Slika. 7, Odn. X);

- Sipke drzaca senzora (Slika. 7, Odn. K)

Ako voda kipuéa (prisutnost pare u slavinama)
Zaustavite napajanje uredaja i provjerite sljedece:

- elektronicku karticu

- razinu kamenca u grija¢u i komponentama;;

- senzorske Sipke (Slika. 7, Odn. K)

Nedovoljna koli¢ina tople vode

Zaustavite napajanje uredaja i provjerite sljedece:

- mrezni tlak vode;

- status mlaznice (mlaznice) hladne vode ulazne cijevi;
- status cijevi za sakupljanje tople vode;

- elektricne komponente.

Kapanje vode iz sigurnosnog ventila za pretlak

Smatrajte kapanje normalnim tijekom faze grijanja. Ako ga Zelite izbjeci, mora se ugraditi ekspanzijska posu-
da. Ako se kapanje nastavlja tijekom razdoblja ne zagrijavanja, provjerite sljedece:

- umjeravanje uredaja;

- mrezni tlak vode.

Paznja: Nikada nemojte zacepiti izlaz na sigurnosnom ventilu!

NIKADA NEMOJTE SAMI POPRAVLJATI UREDAJ, TE UVIJEK ZATRAZITE POMOC OVLASTENOG SERVI-
SERA.

Navedeni podaci i karakteristike ne obvezuju proizvodaca, koji zadrzava pravo da sve izmjene vrsi
bez prethodne najave ili zamjene.

i

N Ovaj proizvod je u skladu s Direktivom WEEE 2012/19/EU.

}A Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na pakiranju oznacava da se proizvod po isteku vijeka
—©\ trajanja mora odloZiti na odvojeno odlagaliste. Stoga Ce korisnik trebati predati uredaj po isteku vijeka
mmmm—  {rajanja prikladnim opcinskim sabirnim centrima za odvojeno odlaganje elektri¢ne i elektroni¢ke opreme.
Prikladno odvojeno zbrinjavanje za slijedece koristenje uredaja koji je namijenjen reciklazi, obradi i zbrinjavanju
otpada na ekoloski prihvatljiv nacin, doprinosi izbjegavanju mogucih negativnih ucinaka na okolinu i na zdravlje, te
pospjesuje ponovnu primjenu i/ili reciklazu materijala od kojih su izradeni uredaji.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

1.

Cititi cu atentie instructiunile si avertismentele din acest manual deoa-
rece ofera instructiuni importante cu privire la siguranta in timpul insta-
larii, utilizarii si intretinerii.

Acest manual este parte integranta si esentiala a produsului. Trebuie sa
insoteasca aparatul si in cazul cedarii unui alt proprietar sau utilizator
sau in cazul montdrii intr-o alta instalatie.

Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru eventuale daune adu-
se persoanelor, animalelor si lucrurilor in urma utilizarii necorespunzatoa-
re, eronate sau irationale sau a nerespectarii instructiunilor din acest ma-
nual de instructiuni.

incalzitorul de apd este destinat strict uzului casnic. Destinatia esentiald
a echipamentului este incalzirea apei reci (care intra in produs), numai in
scopurisanitare. Orice alta utilizare a produsului este considerata incorecta
si, ca atare, periculoasa. Producatorul nuisi asuma nicio raspundere pentru
cazurile de utilizare incorecta a produsului si/sau pentru utilizarile in alte
scopuri decat cele indicate in manualul de instructiuni corespunzator.
Instalarea si intretinerea aparatului trebuie efectuate de personal calificat,
conform indicatiilor din paragrafele corespunzatoare. Utilizati numai piese
de schimb originale. Nerespectarea celor de mai sus poate afecta sigu-
ranta aparatului, iar producatorul nu isi asuma nicio responsabilitate in
acest caz.

Articolele utilizate pentru ambalare (capse, pungi din plastic, polistiren ex-
pandat, etc.) nu trebuie lasate la indemana copiilor deoarece reprezinta
surse de pericol.

Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta de minim 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite
de experienta sau cunostintele necesare, cu conditia de a fi suprave-
gheate si numai dupa ce au primit instructiunile necesare privind utili-
zarea sigura a aparatului si pericolele legate de utilizare. Nu lasati copiii
sa se joace cu aparatul. Operatiunile de curatare si intretinere care sunt
in sarcina utilizatorului, nu trebuie efectuate de copii nesupravegheati.
Este interzisa atingerea aparatului daca sunteti cu picioarele goale sau
parti ale corpului ude.

inainte de a utiliza aparatul dupa efectuarea unei interventii de intretinere
obisnuita sau extraordinara, se recomanda umplerea rezervorului de apa
al aparatului si golirea completa a acestuia pentru a inlatura eventuale
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13.

14.

15.

impuritati ramase in aparat.

Daca aparatul este dotat cu cablu electric de alimentare, in cazul in care
acesta trebuie inlocuit, adresati-va unui centru de asistenta autorizat sau
personalului profesional calificat.

Este obligatorie montarea unei supape pe conducta de alimentare cu apa
a aparatului, conforma cu cerintele normelor nationale. in tarile care au
adoptat norma EN 1487, grupul de siguranta trebuie sa aiba o presiune
maxima de 0,/ MPa. Acest dispozitiv trebuie sa fie dotat cu cel putin un ro-
binet de separare, 0 supapa de sens, o supapa de siguranta, un dispozitiv
de intrerupere a sarcinii hidraulice.

Dispozitivul de protectie impotriva suprapresiunii (supapa sau grup de si-
guranta) nu trebuie modificat si trebuie pus in functiune periodic pentru a
verifica sa nu fie blocat si pentru a inldtura eventuale depuneri de calcar.
Scurgerea picaturilor din dispozitivul de protectie impotriva suprapresiunii
in timpul fazei de incalzire a apei este normala.

Din aceste motive trebuie sa racordati scurgerea, care trebuie lasata des-
chisa in atmosfera, cu ajutorul unei conducte de scurgere instalata in pan-
ta continud in jos siintr-un loc fara gheata.

Este obligatorie golirea aparatului si deconectarea de la sursa de alimen-
tare cu energie electrica daca acesta ramane neutilizat intr-o incapere
expusa inghetului.

Apa calda distribuita la robinetele de serviciu are o temperatura de pes-
te 50° C sipoate cauza arsuri grave. Copii, persoanele cu dizabilitati si
persoanele in varsta sunt cele mai expuse acestui risc. Din acest motiv,
se recomanda utilizarea unei vane de amestecare termostatice care va fi
montata pe conducta de iesire a apei din aparat, indicata cu un colier de
culoare rosie.

Nu Iasati obiecte inflamabile in contact si/sau in apropierea aparatului.

Nu stationati sub aparat si nu asezati pe aparat niciun obiect care poate fi
deteriorat in cazul pierderilor de apa.
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FUNCTIE ANTI LEGIONELA

Legionela este un tip de bacterie in forma de bastonas, care este prezentd in mod natural in apa de izvor.
"Boala legionarilor” consta intr-un anumit tip de pneumonie cauzat de inhalarea vaporilor de apa ce contin
aceastd bacterie. In acest sens, trebuie sa evitati perioade lungi de stagnare a apei in boiler, care ar trebui
asadar sa fie folosit sau golit cel putin o data pe saptamana.

Standardul european CEN/TR 16355 ofera indicatii cu privire la buna practica ce trebuie adoptatd pentru
a preveni proliferarea legionelei in apa potabild; de asemenea, in cazul in care exista norme locale care
impun restrictii ulterioare privind legionela, acestea ar trebui sa fie aplicate.

Acest boiler electronic utilizeaza un sistem de dezinfectare automat al apei, activat de default. Acest sistem
intra in functiune de fiecare data cand boilerul este aprins, oricum o datd la 30 de zile, ducand temperatura
apei la 65°C.

Atentie: in timp de aparatul efectueazad ciclul de dezinfectare termica, temperatura ridicata a apei poate
provoca arsuri. Fiti atenti asadar la temperatura apei inainte de baie sau de dus.

CARACTERISTICI TEHNICE

Pentru informatii privind caracteristicile tehnice, consultati datele de pe placuta cu date (eticheta aplicata in
apropierea conductelor de intrare si iesire a apei).

TABELUL 1 - INFORMATII PRIVIND PRODUSUL

Gama produsului 30 50 80 100
Greutate kg 175 23,5 31 35,5
Instalare Verticala Verticala Verticala Verticala
Model Consultati placuta cu caracteristici
SMART X X X X
| kWh 3,096 7,290 7,443 7,099
elec. week smart kWh 13,016 25,234 25,456 26,560
P kWh 18,561 32,166 34,333 31,860
Profilo di carico S M M M
Lwa
Nya 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 I - 77 10 15
Capacitate | 25 45 65 80

Echipamentul functioneaza in banda de frecvente radio de 2,4 GHz, iar intensitatea maxima a semnalului
transmis este < 20 dBm

Datele privind valorile energetice din tabel si datele din Fisa produsului (Anexa A care este parte integranta
din acest manual) au fost definite pe baza prevederilor Directivelor EU 812/2013 si 814/2013.

Produsele neinsotite de eticheta si de fisa ansamblurilor incalzitor de apa - dispozitive solare, prevazute de
regulamentul 812/2013 nu sunt potrivite pentru realizarea acestor ansambluri.

Aparatul este dotat cu o functie smart care permite adaptarea consumului la profilurile de utilizare ale uti-
lizatorului. Daca este folosit corect, aparatul are un consum zilnic egal cu*Qelec (Q, . oo smor! Qetec, weeid
mai mic decat cel al unui produs echivalent care nu este dotat cu functia smart.

Datele de pe eticheta energetica se refera la produsul vertical instalat

Acest aparat este conform prevederilor normelor internationale de siguranta electrica IEC 60335-1;
IEC 60335-2-21.

Prezenta marcii CE pe aparat atesta conformitatea acestuia cu urmatoarele Directive Comunitare si
respecta cerintele esentiale ale acestora:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

-RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Acest produs este conform Regulamentului REACH.
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NORME DE INSTALARE (Pentru instalator)

Acest produs, cu exceptia modelelor orizontale (tabelul 1), este un aparat ce trebuie instalat in pozitie verticala

pentru a functiona corect. La finalizarea instalarii, si inainte de orice umplere cu apa si alimentare electrica a

acestuia, utilizati un instrument de confirmare (de ex. nivela cu buld) pentru a verifica verticalitatea efectiva a

montarii.

Aparatul serveste la incalzirea apei la 0 temperatura sub cea de fierbere.

El trebuie racordat la o retea de alimentare cu apa menajera dimensionata in baza prestarilor si capa-

citdtilor sale.

Inainte de racordarea aparatului este necesar:

- Sa se verifice caracteristicile aparatului (vezi datele de pe placutd) si daca acesta satisface necesita-
tile clientului

- Sa se verifice daca instalatia este conforma gradului IP (protectie la penetrarea de fluide) al aparatului
conform normelor in vigoare.

- 53 se citeascad cele scrise pe eticheta ambalajului si pe pldcuta cu caracteristici.

Acest aparat este proiectat pentru a fi instalat exclusiv in incaperi in conformitate cu normele in vigoare

si impune respectarea urmdatoarelor indicatii privind prezenta de:

- Umiditate: nu instalati aparatul in incaperi inchise (neaerisite) si umede.

- Ger: nu instalati aparatul in ambiente in care este probabila coborirea temperaturii la niveluri critice cu
riscul formarii de gheata.

- Raze solare: nu expuneti aparatul direct razelor solare, chiar siin prezenta geamurilor.

- Pulberi/vapori/gaze: nu instalati aparatul in prezenta unor medii foarte agresive precum vapori acizi,
pulberi sau saturate cu gaz

- Descarcari electrice: nu instalati aparatul direct pe liniile electrice neprotejate de variatii ale tensiunii.

lin cazul peretilor din caramizi sau blocuri gaurite, pereti subtiri cu staticitate limitatd, sau in orice caz cu
altd zidarie decit cea indicatd, este necesara o verificare staticad preliminara a sistemului de sustinere
Sistemele de prindere in zid trebuie sa sustind o greutate tripla fatd de cea a boilerului plin cu apa. Pen-
tru fixare se recomanda carlige cu diametrul de cel putin 12 mm.

Aparatul trebuie sa fie instalat cat se poate mai aproape de punctul de folosire pentru a evita dispersia
caldurii de-a lungul tevilor (A fig. 1).

Normele locale pot stabili restrictii privind instalarea in camera de baie. Pentru aceasta respectati distan-
tele minimale prevazute de catre normele aplicabile in vigoare.

Pentru ca operatiunile de intretinere sa poatd fi desfasurate cu usurinta, in jurul calotei trebuie asigurat
un spatiu liber de cel putin 50 cm pentru a avea acces la componentele electrice.

Instalare multi-pozitie

Produsul poate fi instalat atat pe verticald cat si pe orizontald (Fig. 2). In instalarea orizontals, rotiti apara-
tul in sensul acelor de ceasornic, astfel incat conductele de apa sa fie in stdnga (conducta de apa rece
in partea de jos). Orice alta instalatie in afara de cea prezentata in (Fig. 2), este interzis.

Conectarea hidraulica

Conectati intrarea si iesirea apei in si din incalzitor cu tevi sau armaturi care sa fi e in stare sa reziste la o
temperaturd depasind 90 °C la o presiune care o depdseste pe aceia a presiunii de lucru. Prin urmare,
va atentionam impotriva folosirii oricaror materiale care nu pot sa reziste la o astfel de temperatura.
Aparatul nu trebuie sa functioneze cu apd cu duritatea mai mica de 12 °F. In cazul apei cu duritatea deo-
sebit de mare (mai mare de 25 °F) se recomanda utilizarea unui dedurizator calibrat si monitorizat in mod
adecvat. in acest caz durita-tea reziduala nu trebuie s& fi e mai mica de 15 °F

Insurubatl o0 piesa de racordare “T" la teava de intrare a apei, cu guler albastru. Pe una din laturile piesei
de racordare “T’, insurubati un dop pentru golirea aparatului (Fig. 2, Odn.B) care poate fi deschis numai
prin folosirea unei scule (Flg 2,0dn.A).
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Grup de siguranta conform prevederilor Normei Europene EN 1487

In anumite tari poate fi necesara utilizarea dispozitivelor hidraulice de sigurantd specifice, conforme cu
prevederile legilor locale in vigoare; instalatorul calificat, insarcinat cu instalarea produsului are datoria
de a evalua caracteristicile dispozitivului de siguranta utilizat. Este interzisa interpunerea unui dispozitiv
de separare (supape, robinete etc.) intre dispozitivul de siguranta si incalzitor. lesirea de evacuare a dis-
pozitivului trebuie racordata la o conducta de evacuare cu diametrul cel putin egal cu cel al racordului
aparatului, cu ajutorul unei palnii care sa asigure o distanta de minim 20 de mm cu posibilitatea de con-
trol vizual. Cu ajutorul unui tub flexibil, racordati la conducta de apa rece de retea, intrarea dispozitivului
de siguranta, iar daca este necesar utilizati un robinet de separare (Fig.2, Odn.D). Suplimentar, un tub
de descarcare a apei la iesirea (Fig.2, 0dn.C) este necesar dacd dopul de golire este deschis.

In timpul infiletarii grupului de protectie, nu il fortati la capat de cursa si nu il modificati.

Daca presiunea de alimentare a apei este aproape de supapa de presiune calibrat, va fi necesar sa se
aplice mai indepartat un reductor de presiune. Pentru a evita deteriorarea unitatii de amestecare (robi-
net, dus) este necesar pentru a goli toate impuritdtile din conducte.

CONECTAREA ELECTRICA

inainte de instalarea aparatului este obligatorie efectuarea unui control atent al instalatiei electrice si verifi-
carea conformitatii cu normele de siguranta in vigoare. Verificati sa fie adecvat puterii maxime absorbite de
incalzitor (consultati placuta cu date) si ca sectiunea cablurilor pentru conexiunile electrice s fie adecvata si
conforma cu prevederile normelor in vigoare.
Producatorul aparatului nu isi asuma responsabilitatea pentru daune cauzate de lipsa unei instalatii de
impdmantare sau de anomalii ale instalatiei electrice. Inainte de punerea in functiune controlati ca ten-
siunea de retea sa fie conforma valorii de pe placuta aparatului. Folosirea unor prize multiple, extensii
sau adaptoare este strict opritd. Este strict interzisd folosirea tevilor de la instalatiile de alimentare cu
apa, instalatiile de incalzire centrala si sistemele de gaz pentru conectarea la pamant a aparatului. Daca
aparatul este livrat cu un cablu de alimentare electrica, care mai tarziu trebuie inlocuit, folositi un cablu
care sa prezinte aceleasi caracteristici (Tip HO5VV-F 3x1,5 mm2, cu diametrul de 8,5 mm).Cablul de
alimentare (tip HO5VV-F 3x1,5 diametru 8,5 mm) trebuie introdus in orificiul situat in partea posterioara a
aparatului si trebuie sa ajungd la borniera (Fig.7, Odn. M) apoi se blocheaza cablurile subtiri stran-
gand suruburile.
Pentru separarea aparatului de la retea, utilizati un intrerupator bipolar conform prevederilor normelor
nationale in vigoare (deschiderea contactelor de cel putin 3 mm si, pe céat posibil, prevazut cu sigurante
fuzibile). Legarea la pamint a aparatului este obligatorie, iar cablul de impamintare (care trebuie sa fie de
culoare galben-verde si mai lung decit cele de faza) trebuie fixat la borna cu simbolul @ (Fig.7, Odn.G).
Daca aparatul nu este dotat cu cablu de alimentare, modalitatea de instalare trebuie aleasa dintre ur-
matoarele:
- conectarea la reteaua fixd cu ajutorul unui tub rigid (daca aparatul nu este dotat cu dispozitiv de fixare a cablului),
utilizati un cablu cu sectiunea minima de 3x1,5 mm2;
- cu un cablu flexibil (Tip HOSVV-F 3x1,5 mm2, cu diametrul de 8,5 mm), daca aparatul este livrat cu o clema de
cablu.

TESTAREA SI PORNIREA APARATULUI

Inainte de a porni aparatul, umpleti-l cu apd de la reteaua de alimentare.

Pentru a umple aparatul cu apa procedati dupa cum urmeaza: deschideti robinetul central al instalatiei
casnice si cel de apa caldd pand la eliminarea completa a aerului din rezervor.

Verificati vizual pierderile de apa la tevi si strangeti-le usor dacd este necesar.

Porniti aparatul folosind comutatorul principal.
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REGULI DE iNTRE'[INERE (pentru personalul calificat)

Toate interventiile si operatiunile de intretinere trebuie efectuate de personal calificat (care detine cerintele
impuse de reglementarile in vigoare).

Inainte de a chema Centrul Dvs. Tehnic de Service, verifi cati dacd deranjamentul nu se datoreaza lipsei
de apa sau defectarii alimentarii cu energie.

Atentie: inainte de efectuarea oricaror interventii, deconectati aparatul de la reteaua de alimentare cu energie
electrica.

Golirea aparatului

Este obligatorie golirea aparatului daca acesta ramane neutilizat pe o perioada indelungata de timp si/sau intr-o
incapere expusa inghetului. Goliti aparatul in felul urmadtor:

- deconectati aparatul de la sursa de alimentare;

- Inchideti robinetul de separare, dacd este instalat (Fig. 2, Odn. D), sau robinetul central al instalatiei locuinte;

- Deschideti robinetul de apa calda (chiuveta si cada);

- Deschideti supapa de golire (Fig. 2, Odn.B).

iNLOCUIREA PIESELOR, DACA ESTE NECESAR

Accesul la piesele electrice se face prin scoaterea capacului (Fig. 7).

Pentru interventii la panoul electric (Fig. 7, Ref. Z), deconectati cablurile (Fig. 7, Ref. C, Y si P) si scoateti
suruburile. Pentru interventii la panoul de control, primul pas este sa scoateti panoul electric (Fig. 7, Ref. Z).
Panoul de afisaj este fixat la produs cu 2 suruburi (Fig. 4, Ref. A). Dupa ce slabiti suruburile, apasatiambele
clapete cu doua degete (Fig. 4, Ref. B) si scoateti suportul (Fig. 4, Ref. C) din carcasa, deplasandu-I spre
centrul produsului.

Dupa scoaterea panoului de control, puteti deconecta conectorii tijei cu senzori si ai panoului electric. Pentru
interventii la tija cu senzori (Fig. 7, Ref. Z), deconectati firele (Fig. 7, Ref. F) de pe panoul de control si scoateti-|
din locas, avand grija sa nu le indoiti excesiv.

Asigurati-va ca toate componentele sunt asezate in pozitiile initiale cand le reasamblati.

Pentru a lucra la elementele de incdlzire si la anozi, mai intai goliti aparatul.

Scoateti suruburile (Fig. 5, Ref. C) si flansele (Fig. 5, Ref. F). Flansele sunt cuplate la elementele de
incalzire sila anozi. La reasamblare, asezati tija cu senzori si elementele de incalzire in pozitiile originale
(Fig. 7 si 5). Asigurati-va cd placa de flanse marcata cu H.E1 sau H.E.2 colorat este montata in pozitia
corecta marcata cu acelasi text.

Recomandam inlocuirea garniturii de flansa (Fig. 6, Ref. Z) la fiecare dezasamblare a acesteia.
ATENTIE! Inversarea rezistentelor duce la functionarea defectuoasa a aparatului. Interveniti asupra unei
rezistente pe rand si demontati-o pe cea de-a doua dupa ce ati montat-o la loc pe prima.

Folositi doar piese de schimb originale.

INTRETINEREA PERIODICA

Pentru a mentine o buna eficienta a aparatului se recomandd dezincrustarea rezistentei (Fig. 6, Odn.R) la
aproximativ fiecare doi ani (in cazul apei cu duritate mai mare, operatiunea trebuie realizatd mai des).

In cazul in care nu doriti sa utilizati lichide speciale in acest scop (consultati cu atentie fisele de sigurantd ale
produsului de dezincrustare), puteti curdta manual depunerile de calcar; acordati atentie s& nu deteriorati
suprafata rezistentei.

Anodul de magneziu (Fig. 6, Odn.N) trebuie inlocuit la fiecare doi ani, in caz contrar se pierde valabilitatea
garantiei. In cazul prezentei apei agresive sau bogate in cloruri se recomanda verificarea starii anodului in
fiecare an. Pentru al scoate pe acesta, demontati elementul de incdlzire si desurubatii de pe colierul suport.
Tubul de by-pass (Fig. 5, Odn. X) trebuie verificat numai in caz de defecte datorate blocarii acestuia. Pentru
a-l verifica desfaceti cele doua inele (Fig. 5, Odn. W). in urma unei interventii de intretinere ordinara sau ex-
traordinara, este necesara umplerea cu apd a rezer~vorului aparatului si efectuarea unei operatii ulterioare
de golire completd, pentru a indepdrta eventualele impuritati reziduale. Utilizati numai piese de schimb
originale care pot fi comandate centrelor de asistenta autorizate de producator.
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Dispozitiv de protectie la suprapresiune

Verificati cu regularitate ca dispozitivul de protectie impotriva suprapresiunii sa nu fie blocat sau deteriorat si
eventual inlocuiti-| si inldturati depunerile de calcar.

in cazul in care dispozitivul de protectie impotriva suprapresiunii este dotat cu maneta sau buton rotativ, acti-
onati asupra acestora pentru a:

- goli aparatul, daca este necesar

- verifica periodic functionarea corecta.

INFORMATII UTILE PENTRU UTILIZATOR

Aviz pentru utilizatori

- Evitati sd pozitionati orice obiecte si/sau aparate care ar putea fi deteriorate de scurgeri de apd, sub incdlzitorul
de apa.

- Daca nu folositi deloc apa pe o perioada mai lunga de timp, trebuie sa:
« deconectati aparatul de la alimentarea electica comutand intrerupatorul extern pe pozitia ,OFF”
+ Inchideti robinetul de apa de la retea

- Apa calda cu o temperatura de peste 50°C la robinetele de utilizare poate cauza imediat arsuri sau opariri grave.
Copii, handicapatii si varstnicii sunt cei mai expusi riscului arsurilor. Este strict interzis utilizatorului sa efectueze
orice intretinere de rutina sau extraordinard, in caz de inlocuire a cablului de alimentare electrica, adresati-va
personalului calificat. Pentru curatarea pdrtilor externe utilizati un material textil umezit cu apa si sapun

FUNCTIONARE $I AJUSTAREA TEMPERATURII DE FUNCTIONARE

Produsul este setat la o temperatura de 70 °C pentru modelele de 30, 50 si 80 | si de 60 °C pentru
modelul de 100 I. Functia ,ECO” este activa. in cazul penelor de curent sau al opririi produsuluw utilizand
butonul ON/OFF O produsul memoreaza ultima temperatura setata.

Incalzirea apei poate produce un zgomot usor in timpul fazei de incalzire. Apasati butonul ON/OFF ,&”
pentru a porni aparatul.

Utilizati butoanele ,N" " pentru a seta temperatura dorita la o valoare cuprinsa intre 40 °C si 80 °C,
conform afisajului. in conditii de functionare normala, pe afisaj apare temperatura atinsa de apa din
interiorul produsului. in faza de incalzire, indicatorul de stare (Fig. 8a/b, Ref. 1) este rosu si devine
albastru la atingerea temperaturii setate. Daca temperatura apei scade, de exemplu, dupa utilizarea
apei, se activeaza automat functia de incalzire.

NIVEL DE APA CALDA
(La modelele dotate cu interfata utilizator prezentate in figurile 8a)

Cu ajutorul indicatorilor de pe partile laterale ale afisajului (Fig. 8a Ref. 2), verificati nivelul de apa calda
din interiorul incalzitorului de apd, pe o scara cu patru segmente. In timp ce este setata temperatura,
indicatorii se aprind pentru a-i permite utilizatorului sa verifice vizual nivelul setat.

In timpul fazei de incdlzire, indicatoarele se aprind treptat, indicand cresterea temperaturii apei calde in
interiorul produsului, pana la atingerea temperaturii setate.

FUNCTIAECO

Functla,,ECO este un program software care,invatd”’automat nivelurile de consum ale utilizatorului,
reduce la minim dispersia de cdldurd si maximizeaza economisirea de energie. Modul de functionare
al programului software ,ECO”constd dintr-o perioada de memorare initiald care dureaza o saptamana,
timp in care produsul incepe sd functioneze la temperatura setata. La sfarsitul acestei saptamani de
Lnvatare”, programul software regleaza incalzirea apei in functie de necesarul real al utilizatorului
identificat automat de aparat. Produsul garanteaza o rezerva minima de apa calda si in timpul perioadelor
in care nu exista consum de apa. Procesul de memorare a necesarului de apa calda, continud si dupa
prima saptdmana. Procesul atinge gradul maxim de eficienta dupa patru saptamani de memorare.

De fiecare data cand functia,ECO”sau produsul este oprit si repornit, functia va continua sa inregistreze
nive~lurile de consum. Pentru a asigura functionarea corecta a programului, nu deconectati aparatul de
la reteaua de alimentare cu energie. Memoria interna asigura pastrarea datelor timp de maxim 4 ore fara
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electricitate, dupa care toate datele memorate vor fi sterse, iar procesul de invatare este reluat de la
inceput. Pentru a activa functia, apasati butonul ,ECO”, iar acesta se aprinde.

In acest mod, temperatura poate fi selectata in continuare manual, dar ajustarea valorii sale va dezactiva
functia ECO. Aceasta functie poate fi dezactivata apasand butonul ,,ECO”, care se va stinge.

Pentru a reactiva functia, apasati butonul ,ECO” din nou.

Pentru a sterge datele colectate, mentineti apasat butonul ,ECO” minimum 3 secunde.

La finalizarea resetarii, butonul ,ECO” clipeste rapid pentru a confirma stergerea datelor.

FUNCTIA BOOST

(La modelele dotate cu interfata utilizator prezentate in figurile 8a)

Functia BOOST seteaza temporar temperatura de referintd la 80 °C, ignorand modul de functionare
anterior (daca functia ECO este activd, functia de invdtare automatd va fi suspendatd temporar si se va
relua automat cand este atins punctul de referinta).

Apasati butoanele corespunzatoare pentru a activa sau dezactiva functia BOOST. Daca functia este
activa, LED-ul corespunzator se aprinde. Functia BOOST este dezactlvata daca produsul este oprit
folosind butonul ON/OFF ", daca sunt apasate butoanele ,~" ,~\" pentru a modifica punctul de
referinta sau in cazul unei erori de oprire.

FUNCTIE ANTI- INGHET

Functia ANTI- INGHET reprezmta protectia automatd a aparatului pentru a evita avarierea produsa de
temperaturwle foarte mici, sub 5°C, in cazul in care produsul este oprit iarna. Se recomanda ca produsul sa
ramana conectat la reteaua electricd, chiar dacd este inactiv pentru o perioadd mai lunga.

Pentru toate modele, dupd ce temperatura creste la un nivel sigur pentru a evita daunele produse de gheata
si inghet, incalzirea apei este oprita din nou.

Functia este activatd, dar nu este indicata in cazul activarii daca produsul este PORNIT.

Cand produsul este oprit folosind tasta ,ON/OFF”, dacd functia antigel este in desfasurare, afisajul arata
LAF” (Antigel).

FUNCTIA DE PROGRAM SAPTAMANAL

(La modelele dotate cu interfata utilizator prezentate in figurile 8a)

Functia de program saptdmanal nu se poate activa decéat prin Aplicatie.

Pentru fiecare zi a saptamanii se pot selecta doua temperaturi de referinta la doua ore diferite: produsul
va calcula viteza de incdlzire si, in functie de temperatura, momentul optim de incepere a incalzirii,
pentru a ajunge la temperatura de referinta la ora dorita.

Pentru a dezactiva functia, apasati butonul “~s" 0 “ A

FUNCTIA CICLU DE DEZINFECTARE TERMICA (anti-Legionella)

LFunctia Anti-Legionella este activata implicit. Aceasta consta intr-un ciclu de incalzire/mentanetine apei
la 60°C timp de 1 h pentru a desfdsura o actiune de dezinfectare termica impotriva bacteriilor.

Ciclul a pus primul care a pus aparatul la loc si apoi a pus sticla inapoi intr-una dintre sursele de
alimentare de la retea. Daca produsul funcUoneaza intotdeauna la temperatura mai mica de 55 °C, ciclul
este repetat dupa 30 de zile. Cand aparatul este oprit, functia anti-legionella este dezactivata. In cazul
opririi aparatului in timpul cioclului anti-legionella, so that you operate si functia este dezactivatd. The
incheierea fiecarui ciclu, operation temperature revine la value setata de utilizator.

Activati functia mentindnd apasate simultan butoanele ,ON/OFF” ,O” si ,~\" timp de 3 secunde; pe
afisaj apare ,A1” timp de 4 secunde pentru a confirma activarea.

Pentru a dezactiva permanent functia, repetati pasii de mai sus; pe afisaj apare mesajul ,A0" timp de 3
secunde pentru a confirma dezactivarea.

Avertizare: daca acest software tocmai a executat functia de dezinfectare termica, temperatura apei poate
provoca arsuri. Verificati apa inainte de a face baie sau dus.
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FUNCTIA WI-FI
(La modelele dotate cu interfata utilizator prezentate in figurile 8a)

Pentru informatii suplimentare despre configurarea Wi-Fi si despre procesul de inregistrare a produsului,
consultati ghidul de utilizare rapidd atasat, referitor la conectivitate, sau vizitati site-ul:
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

DESCRIEREA STARII CONEXIUNII

Wi-Fi Clipire lenta Modulul Wi-Fi este PORNIT
Buton Clipire rapida Modulul Wi-Fi este in modul Punct de acces
Clipire dubla Modulul Wi-Fi se conecteaza la reteaua de acasa
’f;\\ Pornit Modulul Wi-Fi este pornit si conectat la reteaua de acasa
° Oprit Modulul Wi-Fi este oprit

-

RESETARE Wi-Fi: pentru a reseta modulul, apdsati simultan butoanele A Si N, timp de 10 secunde.

DIAGNOZA
Cand apare una dintre urmatoarele defectiuni, aparatul intra in ,modul de defectiune” si indicatorul de
stare (Fig. 8a/b Refl) se aprinde in rosu si clipeste.

TABEL DE ERORI
Tipul defectiunii este indicat pe afisaj, pe care apar alernativ ,Er” intermitent si codul de eroare relevant,
conform urmatorului tabel:

CoD DESCRIERE

01 defectiune interna a placii de circuite

61/62 | defectiune internd a placii de circuite (comunicatie NFC sau date NFC)

10 - sonde de temperaturd defecte (circuit deschis sau scurtcircuit) - iesire cazan

1 - temperaturd excesiva a apei detectatd de senzorul unic - iesire cazan

12 - temperaturd excesiva a apei in general (defectiune a placii de circuite) - iesire cazan
14 - Imposibilitate de a incalzi apa cu elementul de incélzire electric - iesire cazan

15 - supraincalzire cauzata de lipsa apei - iesire cazan

20 - sonde de temperatura defecte (circuit deschis sau scurtcircuit) - intrare cazan

21 - temperatura excesiva a apei detectata de senzorul unic - intrare cazan

22 - temperatura excesiva a apei in general (defectiune a placii de circuite) - intrare cazan
24 - imposibilitate de a incalzi apa cu elementul de incalzire electric - intrare cazan

25 - supraincalzire cauzata de lipsa apei - intrare cazan

60 Eroare de comunicare Wi-Fi (modelele cu interfata prezentata in Fig. 8a)
RESETARE

Pentru a reseta o eroare, dacd acest lucru este posibil, opriti si porniti produsul prin apdsarea butonului
ON/OFF " In cazul In care cauza defectiunii dispare imediat in urma resetarii, aparatul revine la
functionarea normala. In cazul in care codul de eroare continud sa fie afisat: contactati Centrul de
asistenta tehnica.
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INFORMATII UTILE

inainte de a efectua orice operatiune de curatare a aparatului asigurati-va ca ati oprit produsul; pentru a face
acest lucru duceti intrerupatorul extern in pozitia OFF. Nu utilizati insecticide, solventi sau detergenti agresivi
care pot deteriora partile vopsite sau din material plastic.

Daca apa la iesire este rece, verificati:

- Prezenta tensiunii in blocul borne (Fig. 7, Odn. M);
- Placa integrata.

- Piese incalzire ale elementului de incalzire;

- Inspectati conducta de by-pass (Fig. 7, Odn. X);

- Senzor tip tija (Fig. 7, Odn. K)

Cand apa iese clocotita (abur in robinete):

Deconectati aparatul de la alimentarea electrica si verificati urmatoarele:
- Placa integrata.

- Cantitatea de depuneri de pe boiler si componente.

- Senzor tip tija Fig. 7, Odn. K)

Cand livrarea de apa calda este insuficienta:
Verificati urmatoarele:

- Presiune la alimentarea cu apa.

- Starea deflectorului de pe conducta de intrare apa rece.
- Starea conductei de apa calda.

- Componentele electrice.

Apa care picura din dispozitivul de securitate la presiune

Pe durata fazei de incalzire, putind apa poate sa picure din robinet. Aceasta este normal. Pentru a preveni ca apa sa
picure, in sistemul de debit trebuie instalat un vas de expansiune corespunzator.

Daca scurgerile continud si in timpul perioadei in care incalzirea este intrerupta, verificati:

- calibrarea dispozitivului

- presiunea apei de la retea.

Atentie: nu blocati niciodata orificiul de evacuare al dispozitivului!

iN CAZUL iN CARE PROBLEMA PERSISTA NU TNCERCA'[I SA REPARATI APARATUL, Cl ADRESATI-VA iNTOT-
DEAUNA PERSONALULUI CALIFICAT.

Datele si specificatiile indicate nu sunt obligatorii si producatorul isi rezerva dreptul sa aduca orice modificari care
pot fi necesare, fara o notificare prealabila sau inlocuire.

Acest produs este conform cu Directiva WEEE 2012/19/EU.

Simbolul tomberonului barat aplicat pe aparat sau pe ambalajul acestuia, indica faptul ca produsul,
la sfarsitul vietii utile, trebuie colectat separat de alte deseuri. Utilizatorul trebuie sa predea aparatul
ajuns la sfarsitul vietii utile, centrelor de colectare separatd a deseurilor electrotehnice si electronice.
Colectarea separatd a aparaturii in vederea reciclarii, tratamentului sau a eliminarii in deplin respect fata de
mediul inconjurator, contribuie la evitarea efectelor negative asupra mediului si sanatatii si favorizeaza reutili-
zarea si/sau reciclarea materialelor din care este alcdtuita aparatura.
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ObLL MHCTPYKUWW 3A BE3OIMACHOCT

1.

MpoueTeTe BHMMATENHO UHCTPYKLMUTE U NpeaynpexaeHnaTa CobpKalym
Ce B HacToALLaTa KHMKKA, Tbil KaTo Te NpeAoCTaBAT BaXKHW YKa3aHuWsA OT-
HOCHO 6e30MacHOCTTa Ha MOHTaXa ecnyioaTaLnaTa u NoaApbKKaTa.
HacrosAwarta KHKKa npepAcTaBnABa HepasgenHa U CblyecTBeHa UCT OT
npopgykrta. Ta Tpabsa Aa 6bAe BUHarM npu ypepa, BKIOYMTENHO Mpu
NpexBbPNAHETO MY Ha APYr COGCTBEHUK WM noTpebuten u/unu npu npe-
MecCTBaHe BbpXy Apyra UHCTanauus.

OupmaTa NPON3BOAUTEN HE HOCK OTFOBOPHOCT 33 €BEHTYaIHM LLETH, HaHECEHN
Ha XOPa, KMBOTHM 1 BELLW BCNEACTBME HA HEMOAXOAALLR, NOrpeLiHa Ui Hepa-
3yMHa ynoTpeba vy Ha Hecrna3eaHe Ha MHCTPYKLUUUTE, AafleHV B Ta3w KHIKKA.
To3u enekTpryeckmn bornnep 3a CbXpaHeHVe Ha BOfa € NPOEKTVPaH 3a ynotpeba
B JOMALLHV YCNIOBMA 1 € M3PUYHO KOHCTPYMPAH 3a 3arpABaHe Ha CTyAeHa BoAa
(BnM3ala B npofyKTa) 3a buToBM Hyxau. Bcaka apyra ynotpeba Ha ypefa cneaga
[ia Ce nMpueme 3a HenpaBwIHa 1 CeoBaTeNHO NOTeHUMaNnHO onacHa. Mpous-
BOAMTENAT OTXBbPIA BCAKaKBA OTTOBOPHOCT, MPOM3TYaLLA OT HEMPABWIHA YNO-
Tpeba Ha ypeaa W/unu U3Mon3BaHeTo My 3a Lenw, PasfivyHK OT NOCOUYEHUTE B
CbOTBETHOTO PHKOBOACTBO C UHCTPYKLMMN.

YpenbsT TpAbea Aa ObAe MOHTUPaH ¥ NOAAbPKAH OT MePCOHas, NPUTEXaBall
HY>KHaTa NpodecoHanHa KBaMGUKaLMA 1 KaKTO e MOCOYeHO B CbOTBETHUTE
naparpadw. /13non3ganTe eguHCTBEHO 1 CaMO OPUIMHAMHK Pe3ePBHM YacTy.
Hecna3BaHeTo Ha MOCOUYEHOTO MO-TOPE MOXE fa HapyLiv e30MacHOCTTa U 0C-
BO6OXKAaBa NpPoV3BOAMTENS OT BCAKAKBa OTTOBOPHOCT.

EnemeHTVTe OT OMakoBKaTa (CKOOW, HaMMOHOBY MAMKYeTa CMPOMNOP U Ap.) He
TPAOBA Aa Ce OCTaBAT Ha JOCTBIMHY 3a fiel| MCTa, Tbi KaTo NPeACTaBAABAT K3TOu-
HMK Ha OMACHOCT.

YpeastT moXxe Aa ce M3non3Ba OT felia Ha Haj 8-roauiuHa Bb3pacT, oT
nnua ¢ HamaneHn Gpr3nyeckmn, CEH30PHU NN YMCTBEHN CMOCOBHOCTM Mnn
OT XOpa, HeMpuTeXXaBalyn ONUT WK HOG- XOAMMWUTE NO3HAHMA, CTUra Ja
ca nopg Hag3op UK Cnep Kato CluTe ca 6unn MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
6e3onacHata ynotpeba Ha ypefa n pa3bupaHeTo Ha CBbp3aHUTe C HEro
onacHocTu. [leya He TpsAbBa Aa cu urpaAr c ypepga. lMouncreaHeTo 1 nog-
APbXKaTa, KUTO TpAbBa Aa ce M3BbpLUBAT OT NoTpebutens, He TpA6GBa Aa
ce U3BbpLUBAT OT Aeuia 6e3 Hag3op.

3abpaHeHo e fja [OKOCBaTe ypefa, ako CTe € 60CU Kpaka Unn 4acTuh Ha TANoTo Bu
Ca MOKPW.
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Mpeav aa u3non3gate ypeda 1 cnef AafieHa onepawya No pefoBHa UaW U3BbH-
pefHa NoaapbXKa, € Aobpe fa HanmbiHUTE pe3epBoapa Ha ypeaa C Bofa vi Clef
TOBa f1a O V3TOYMTE HaMbJIHO, 33 1a OTCTPAHWTE €BEHTYaIHW OCTAaTbYHMU NpUMe-
cn.

AKO ypeqbT e cHabfeH C Kaben 3a enekTpo3axpaHBaHeTo, B C/lydail Ha CMAHa
Ha CblUMA ce 0ObpHeTe KbM OTOPWM3VPaH CEPBM3EH LIEHTBP WAV KbM NEePCOHan,
pa3nonaraty ¢ HeobxoanmaTa NPOPeCoHanHa KeanuduKaLma.

. 3a0b/KUTENHO 33BUITE KbM pr6aTa 3a BXO[ Ha BO[MaTa B ypefda npeAna3eH

BEHTWN, OTrOBAPALL Ha W3VCKBAHWATA Ha HOPMaTVBHaTa ypeaba B CTpaHaTa. 3a
CTPaHUTe, KOWTO Ca peLienvpany cTaHaapT EN 1487, npeanasHuaT Mmoayn Tpabea
[ia € C MaKcmanHo Hanarade ot 0,7 MPa v ga BKNoYBa noHe crivipateneH Kpa,
Bb3BpaTeH KianaH, npefnaseH BeHTWs, YCTPOVCTBO 3a NMPeKbCBaHe Ha X1apas-
JINYHKA TOBAP.

. YCTPOWCTBOTO 3a 3allMTa OT CBPbXHanAraHe (MpeanaseH KnanaH Uiv Moayn) He

TpA6Ba fa Obe NoanaraHo Ha BMeLlaTencTea W Tpabsa Aa ce nycka Aa pabo-
TV NEPUOANYHO, 3a [1a Ce NPOBEePU anu He e ONOKMPaNo 1 3a fia ce OTCTPaHAT
eBEHTYasHW HAacNarBaH1a Ha KOT/IeH KaMbK.

. EBEHTYanHo npokangaHe OT yCTPOCTBOTO 3a 3alluTa OT CBPbXHaNAraHe e Hop-

MaJHO Ha eTan 3arpaBaHe Ha BOfaTa. 10 Ta3u NpryMHa e HeobXxoaMMO Aa CBbP-
KeTe OTBEX[AHETO, KOETO Ce OCTaBA BMHArM C OTAYWHMK, C KaHanu3auMoHHa
TPpbba C HEMPEKbCHAT HAK/MOH HaZloMy U Ha MACTO, KbAETO He MOXe a 3aMpb3Ba.

.HanoxwutenHo e a U3TO4nTE ypeda 1 fa ro N3KMoYnTE OT eIEKTPNYECKATa Mpe-

Kd, dKO Tpﬂ6Ba Ja OCTaHe HeWr3Mo3BaH B NoMeleHne, KbAeTo MOXe [ia 3aMPb3-
He.

. LopeliaTa Bofia, NofaBaHa ¢ Temnepatypa Hag 50° C KbM KpaHueTaTa 3a 13nons-

BaHe, MOXe Aa NPMUYMHMI He3abaBHO CepUO3HN 3rapaHmsa. [lela, xopa C yBpex-
[1aHUA ¥ Bb3PACTHW XOPa Ca Hal-CUIHO U3MOXEHM Ha TO3W PUCK. 3aTOBa npe-
rnopbyBaMe M3Mos3BaHETO Ha TEPMOCTATUUEH CMECUTENEH KamnaH, KOWTo fa
Ce 3aBuve KbM TpbbaTa 3a U3xoAsLaTa Boda OT ype/a, MapKMpaHa C YepBeHo Ha
LIBAT NPbCTEHYE.

. H1KaKBM 3ananvmm enemeHTV He TpAOBa Aa C& HAMMPAT B KOHTAKT W/unu B 6nu-

30CT 10 Ypena.

. M36arsaiiTe fa 3acTaBate Nof ypena M fa NOCTaBATe KakBUTO W Aa € NpeameTy

TaM, KOWUTO Hanpumep Moxe fia 6baT NOBPeAeH) OT eBEHTYaNHO K3TUYaHe Ha
BOJa.
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OYHKUW A 3A NPE ANA3 BAHE OT JIETMIOHE J1A (LEGIONELLA)

JlervioHenata e BiA NPBYKOBMAHA GAKTEPKS, KOATO Ce CPelld eCTECTBEHO BbB BCUUKM U3BOPHM BOAK. JlernoHep-
CKaTa bonect” npeacTaBnAga cneLmuyueH Bra NHEBMOHMA, MPUUMHEHA OT BAMWIBAHETO HA ChAbPXallY TakaBa
6akTepwia BogHW napu. C ornep Ha ToBa e HeobXoAVMO 1a Ce M3BATBAT NPOABIKUTENHITE NEPUOAV Ha 3aCTON Ha
BOfaTa B 6oVinepa, KaTo ChLMAT CNefBa Aa Ce U3MON3Ba UK 13Mpa3sa Har-Mako BEHBX CeAMMUHO.
EBponeiickuAT ctaHaapt CEN/TR 16355 npefocTasa HaCoKM OTHOCHO 4OOpUTE NPAKTUKK, KOWTO fia 6bAiaT Bb3nprie-
TM C LUen NpeaoTepaTABaHe Ha Pa3nPOCTPAHEHMETO Ha NErvioHenata B MUTENHWUTE BOAW, @ CbUIO Taka Npv Hanw-
ume Ha MeCTHU Pa3nopesiou, KOWUTO Hanarat AOMbAHUTENHM OrPaHNYEHNA MO OTHOLIEHWE Ha NErvoHenaTa, Cbliute
cnefaBa aa ce npwnarat. To3n enekTpoHeH 6oinep 13non3sa aBTOMaTMUHa CMCTEMa 33 Ae3VHOEKLMA Ha BOAATa,
aKTVBMpaHa no noapasbvpaHe. Cuctemata 3anouBa fa GyHKLMOHVPa NpY BCAKO BKNKOUBaHe Ha 6oinepa, Bbe
BCeKM Cyyal Ha Bcek 30 AHW, KaTo TemnepaTtypaTa Ha Bogata goctura 60 °C.

BHMMmaHMe: oKaTo YCTPOICTBOTO OCBHLLECTBABA LiMKb/a Ha TepMUUHa Ae3nHeKLMA, BUCOKaTa Temnepa-
Typa MoXe [ia NpuuuHN nsrapsHus. CnefgoBateNHo 06bpHeTe BHUMaHNe Ha TemnepaTyparta Ha Bogarta
npeau BaHa unu gy,

TEXHUYECKW XAPAKTEPUCTUKN
3a TeXHIYECKMTE XapaKTePUCTUKIA pasrnefanTe faHHUTe OT TabesKaTa (eTUKETa, Pa3nosoxeH B 6a130CT 40 TPb-
6u1Te 33 BXOJ 1 M3X0[ Ha BOJATA).

TABJINLA 1 - UHOOPMALIMA 3A MPOAYKTA

lama 30 50 80 100
Terno Kr 17,5 23,5 31 ESI5
MoHTax BeptnkaneH Beptnkanen Beptnkaner Beptnkanen
Mogen Pa3rnepaiite Tabenkata C XxapakTepucTnkuTe
SMART X X X X
Qe kWh 3,096 7,290 7,443 7,099
clec week smart kWh 13,016 25,234 25,456 26,560
PR kWh 18,561 32,166 34,333 31,860
Mpodurn Ha HaTOBapBaHeTO S M M M
Lo 15 dB
Noa 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 I - 77 10 15
BmectmocT I 25 45 65 80

3non3eaHa paavovectoTa 2,4 Ghz — MakcMmanHa MOLLHOCT Ha npefdaBaHua curHan < 20 dBm

EHepruiHuTe faHHK B Tabnnuata n JOMbAHUTENHUTE faHHW, MocoueHn B [pogykTosaTa Tabnuua (Mpunoxerie
A, KOATO e Hepaz/esHa YacT OT Ta3u KHWXKA), Ca onpeaeneHn Bb3 0CHoBa Ha [lnpektuente Ha EC 812/2013

1 814/2013. MpopnyktuTe 6e3 eTnKeT 1 6e3 ChbOTBETHATa TabnuLa 3a KOMMEKTV OT BOAOHArPEeBaTENY 1 CITbHUEBH
CbOPbXeHUA, NpeasraeHn ot pernameHT 812/2013, He ca NpeHa3HaYeHV 33 HaNPaBaTa Ha Tak1Ba KOMMIEKTY.
YpensT pa3nonara Cbe smart GyHKLYA, KOATO NO3BOMABa KOHCYMaUWATa fia Obie aaantipaHa KbM noTpebuten-
ckuTe npoduu. Mpn NpasMIHO 13MoN3BaHe AHEBHaTa KOHCYMaLMA Ha ypepda e pasHa Ha,Qelec’ Q. , . ../
Q,uc yeeids KOATO € MO-HICKA OT Ta3v Ha eKBMBANEHTEH NPOAYKT 6e3 smart dyHKUm. Y
[laHHWTe, NOCOUEHN Ha EHEPTUIHMA ETUKET, Ce OTHACAT 33 BEPTVKAIHO MOHTUPAH NPOAYKT.

YpenbT 0TroBapsa Ha MeXAyHapOoAHUTe CTaHAApTY 3a enekTpobesonacHoct IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
MoctaBeHaTa CE mapKmpoBKa BbpXy ypeAa yA0CTOBEpABa HEroBOTO CbOTBETCTBUE CbC CllegHUTE Aun-
peKTMBU Ha OBLIHOCTTa, Ha YNMTO CbLUECTBEHUN N3MCKBAHWA OTrOBapA:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

-RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

- EO peknapauusTa 3a CbOTBETCTBME € [JOCTbMNHA B UHTEPHET Ha CNeAHMNA JINHK:

To3u npopyKT & oTroBapA Ha U3ncKBaHMATa Ha pernameHT REACH.
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MHCTPYKUUNUN 3A UHCTAJIMPAHE (3a nHcTtanartopa)

TUKaJIHO NOJNIOXeHNe, 3a Aa PaboTu npaBunHo. B Kpas Ha MOHTaXa 1 Npeamn Aa ce M3BbPLLN KAaKBOTO

1 fia e MbJIHEHe C BOfa M eNeKTPUYECKO 3aXpaHBaHe Ha CbLMA, N3MoN3BaiTe KOHTPONEH UHCTPYMEHT

(Hanp. HuBenup), 3a fla NpoBepu1Te TOYHATa BEPTUKATHOCT Ha MOHTMpPaHe.

YpembT CyxM 3a 3arpABaHe Ha Boda [0 TemnepaTypa, Mo-HICKa OT Toukata Ha Kunere. Toil TpAbsa Aa Gbae

NPVCHEMHEH KbM MPEXa 3a 3axpaHBaHe CbC CaHWTapHa BOfa, Opa3MepeHa Bb3 OCHOBA Ha PaboTHUTE My Xa-

PAKTePUCTUKM V1 BMECTUMOCT.

Mpenw fa CBbpXKeTe ypeaa e HeobXoaUMO:

- XapaKTepUCTVKY 1 BMECTUMOCT. [pean ia CBbpXeTe ypeaa e HeobXoanmo:

- [la nposepwite fanu xapakTepucTuKkimTe (BUXTe AaHHMTe Ha TabenKaTa) OTrOBapAT Ha HyKANTE Ha KAMEeHTa.

- [la npoBepuTe Aanu MOHTaXbT OTrOBaps Ha Knac IP (3almTa OT NpoHVKBaHe Ha Gnynam) Ha ypea CbrnacHo
LeicTBalaTa HopMaTUBHa ypesaoa.

- [la npoyeTeTe HOPMALWMATA, aZleHa BbPXY eTVIKETa Ha OMaKoBKaTa ¥ Bbpxy TabeskaTa C XapaKTeprucTukuTe.

To3v ypeq e NPOEeKTVPaH 33 MOHTaX efIVHCTBEHO 1 CaMO Ha 3aKPUTO CbIMACHO AeiCTBallaTa HOPMaTVBHa ypes-

6a. OcBeH TOBa Ce V31CKBA CNa3BaHETO Ha CliefjH1Te NPefynPEeXAeHUA, KaCaely HanMYUeTo Ha:

- BnaxHoCT: He MOHTMpaiiTe ypena B 3aTBOPEHN (HEMPOBETPABAHI) U BIIAXHW MOMELLEHNS.

- 3ampb3BaHe: He MOHTVPaliTe ypeda Ha MeCTa, KbeTo 1Ma BEPOATHOCT TemnepaTypuTe Aa CnagHaT [o Kpu-
TUYHM HUBa C PUCK OT 0bpa3yBaHe Ha nep,

- CnbHYeBM TbUM: He V3f1araliTe ypeaa Ha Bb3AeNCTBIETO Ha NPAKa CTbHYEBA CBETNMHA, BKAIOUNTENHO 1 Npe3
Npo30pLUMN.

- Mpax/usnapeHus/rasoBe: He MOHTVIPaNTe ypPea NpU Hanuuve Ha 0COBEHO arpecyBHI CPeaW KaTo Kiice-
JHHV Y3NapeHua, 3anpallenn UAKN HaCUTeH C ra3ose aTMoChepM..

- MbnHuesawumTa: He MOHTUPANTE ypeda AMPEKTHO BbPXY ENEKTPUYECKN NIMHIM, KOUTO He Ca NpeanaseHun ot
pe3KM NPOMEHY Ha HaNPEXEHNETO.

B cnyuali Ha CTeHW, HanpaBeHwW OT Tyxau unv B0KUeTa C OTBOPU, NPErPafiHN CTEHN C OrpaH1YeHa CTaTMUHOCT

VA 13060 3MAapKA, PasninyHa OT NOCOUYeHaTa, TPAOBA a MPMCTBNNTE KbM NPeBapUTENHa NPOBEPKa Ha CTa-

TVKaTa Ha OMopHaTa cuctema. CBbP3BaLLMTE KyKM KbM CTeHaTa TpAbBa Aa MOraT Aa M3fbpiKaT Terno, TPONHO

MO-rONAMO OT TOBa Ha BOJJOHArpeBaTes, MbJieH ¢ BOfa.

MpenopbuBame Kyki € AMameTsp ot noxe 12 mm. (Fig. 3)

MpenopbuBame fa MoHTVPaTe ypeaa(A ¢ur. 1) Konkoto Moxe no-61130 10 TOUKWTE Ha U3MON3BaHe, 3a fla Orpa-

HWYUTE TONNMHHITE 3arybu No NpoTexXeHwe Ha TpbbuTe.

MecTHITE HOPMI MOXE [la MPEABKAAT PECTPMKLIAM 3@ MOHTaX Ha ypefia B 6aHs, Taka Ye Ccna3BaiiTe MUHUMan-

HWTe Pa3CTOAHNA, NPeaBKAEHN OT Ae/CTBALLNTE HOPMU.

3a fja ynecHu1Te pasnuyHuTe onepawmm No NOAAPbHKKa, NpeaBMaeTe CBOHOAHO NPOCTPAHCTBO OKOMO Kamnaka oT

noHe 50 cm, 3a la OCUrypuTe JOCTHM 4O ENEKTPUYECKITE YaCTH.

Pa3nnyHmn no3nymmn Ha MOHTaX

YpenbT Moxe Aa 6bfie MOHTVPaH KaKTo BePTUKANHO, Taka ¥ XOPU30HTaNHO (OW. 2). [py XOPU30HTANIHO MOHTY-
paHe 3aBbpTeTe ypeaa no NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa, Taka ye TpbOwWTe 3a BofaTa a Ce Hammpar OT/IABO
(TpbbaTa 3a CTyaeHaTa Bofa e oTaony). BcAko Apyro MOHTMPaHe, Pa3nuyHo OT MOKa3aHoTo Ha (Dur. 2), e 3abpa-
HEHO.

BogHo cBbp3BaHe

CBbpKeTe BXOAa W U3X0a Ha BOfJOHarpeBatens C Tpbom Uan QUTUHTK, YCTOMYMBI KaKTO Ha paboTHOTO Hans-
raHe, Taka 1 Ha TemnepaTypata Ha ropellara Bofa, KosTo 0buUaiiHO MOXe fa AOCTUrHe 1 Aa Haaxebpv 90° C.
3aToBa He Ce NPenopbYBAT MaTePHany, KOWUTO He U3bPKaT Ha Tak1Ba TeMmeparypu.

YpensTt He TpA6Ba fia pabotun ¢ Boaw ¢ TBbpAoCT nog 12°F, a npy Boan ¢ 0cobeHo BUCOKa TBbPAOCT (Had 25°F)
Ce NPenopbyBa U3MO3BAHETO Ha OMEKOTUTEN, CNELMANHO U3MEPEH 1 MOHUTOPUPAH, KaTo B TO3W Cllyuail OCTa-
TbUHaTa TBLPAOCT He TpAbBa Aa cnada nop 15°F.

KoM TpbbaTa Ha BXofa Ha BodaTa B ypeqa, oTbenasaHa CbC CUHA MapKa, 3aBuiiTe, T-06pa3Ha Bpb3Ka.

Bbpxy Ta3w Bpb3Ka 3aBuiTe, OT efiHaTa CTPaHa - KpaHue 3a 13TouBaHe Ha BogoHarpesatens (B ¢ur. 2) ¢ koeto
MOXe fia ce bopaBy Camo Ype3 creLmaner UHCTPYMEHT, OT ipyraTa - YCTPOMCTBO 3a 3allyTa OT CBPbXHanAraHe
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MNpepnaseH moayn B CbOTBETCTBUE C eBponencku ctaHaapt EN 1487

Bb3MOXHO € HAKOM CTPaHW Aa U3MCKBAT U3MOM3BAHETO Ha CNeUUGUYHY NpeanasHi X1apaBaMyHK yCTPOMCTBa
CBIMACHO M3MCKBAHUATA Ha MECTHUTE 3aKOHMU; 33a4a Ha KBanMOULMPAHWA MOHTXHWK, Ha KOTOTO € Bb3NIOXeH
MOHTaXbT Ha NPOJYKTa, € Aa OLeHV NPUTO[HOCTTa Ha NPeAnasHOTO YCTPOWCTBO 3a M3Mon3BaHe.

3abpaHeHo e aa NoCTaBATe KakBOTO U [la € NMPEeKbCBALLO YCTPOWCTBO (KNanaHw, KpaHueTa v Ap.) Mexay npeq-
Na3HOTO YCTPOMCTBO W CamyiA BOZOHarpeBaTern.

OTBEXAALMAT M3XOA Ha YCTPOMCTBOTO TPAOBA [1a € CBbP3aH KbM OTBEX[alla Tobba C AnamMeTbp, PaBeH MoHe Ha
TO3W Ha CBbP3BaHe Ha ypesa, upe3 OyHWsA, KOATO Aa MO3BOMABA Bb3AYLWHO OTCTOAHME OT NoHe 20 mm C Bb3MOX-
HOCT 3a BM3yaneH KOHTpon, Ype3 rbeKaBa Tpbba CBBPKETE BXOAA Ha NMPEe/na3HoTO YCTPOMCTBO KbM TpbbaTa 3a
CTy[ieHa BOfa OT MPeXKaTa, ako e HeobXOMMMO KaTo M3Mnon3sate cnupateneH kpaH (D dur. 2).

OcBeH TOBa B C/lyyalt Ha OTBapAHE Ha KpaHa 3a M3TouBaHe, NpefByaeTe Tpbha 3a OTBeXaHe Ha BofaTa, NocTa-
BeHa Ha u3xopa (C ¢ur. 2.).

Mpy 3aBMHTBaHE Ha NpefnasHWA MOZyN He NpuaaraiiTe ronAMO ycunve 3a AOCTUraHe 0 Kpas Ha XOfa U He
3BbPLIBANTE BMELATENCTBA MO CHLUKA.

B cnyuai, ye HanAraHeTo B MpexaTa e 6n130 40 CTOMHOCTUTE Ha perynvpaHe Ha knanata,e HeoOXoaumo Aa
NoCTaBuTe PeayKTopa Ha HafAraHeTo KOMKOTO MOXe Mo-Aaneye oT ypesda. B ciiyuait, Ye ce B3eMe pelueHve 3a
MOHTaX Ha CMEeCUTENHM Tpyni (KpaHueTa 1nv ayl), Ce MOTpYXeTe 3a OYMCTBAHE Ha TPBOUTE OT EBEHTYanHU
33aMbPCABAHUA, KOWTO OKXa MOMAIW Aa v NoBpeasT

EﬂeKTpI/I'-IeCKO CBbp3BaHe

Mpenu na MOHTUPaTe ypefa e 3aAbMKUTENHO Aa NPOBepUTE BHUMATENHO eNeKTpuyeckaTa MHCTanaums,
KaTo NpoBepuTe Janun TA CbOTBETCTBA Ha AelicTBaLyMTe HOPMM 3a 6€30MacHOCT, KOATO Aa € NOAXOoANA-
LA 3a MaKcU- MajiHaTa KOHCyMMpaHa MOLLHOCT Ha BOAOHarpeBaTens (3a otnpaBHa uHdopmauma us-
nonssaiite ngeHTUMKa- LMOHHUTE JaHHV OT TabenKaTa) U CeYeHUETO Ha KabenuTe 3a enekTpuyeckuTe
CBbP3BaHMA ja CbOTBETCTBA Ha M3MCKBaHWATA Ha JielicTBallaTa HopMaTiBHa ypepa6a.
Mpou3BOAMTENAT Ha Ypefia He HOCK OTFOBOPHOCT 32 BEHTYAHU LETU, MPUUMHEHM OT HE3a3eMABAHETO Ha UH-
CTanauusTa unv nopaay Npobnemu C eneKTPo3axpaHBaHeTo.
Mpeau nycKaHeTo B eKCMioataLmsa NpoBepeTe Aai MPEXOBOTO HaNpeXeH/ie CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTA, NOCO-
ueHa Bbpxy Tabenkata Ha ypesa. 3abpaHeHo e V3Mo3BaHeTo Ha PasKNOHUTENM, YABIKUTENV MU adanTopH.
3abpaHeHo e fia 13non3BaTe TPbOUTE Ha XMAPABAMYHATA MHCTaNALWA U Ha MHCTaNaLMKUTE 3a OTOMMEHVE 1 ra3 3a
CBbP3BaHE Ha ypefaa KbM 3emATa.
AKo ypefbT pasnonara CbC 3axpaHBall kaben, npy HeOOXOANMOCT ChLUVAT f1a Gbae CMeHeH, TPAGBa fa M3non3-
BaTe kaben CbC ChlumTe XapaktepucTuky (T HOSVV-F 3x1,5 mm? anameTsp 8,5 mm). 3axpaHsalmaT kaben
(Tn HOSVV-F 3x1,5 mm? auameTtbp 8,5 mm) TpsbBa fa 6bje NoCTaBeH Ha NPeABUAEHOTO 3a TOBa MACTO, HaMu-
pallo Ce B 33AHaTa YacT Ha Ypeaa, Taka Ye Aa [JOCTUrHe KnemHata nnatka (@ur.7, Ped. M). Hakpas Tpabea fa
ce GUKCMPAT OTAENHMTE Kabeny Ype3 3aTaraHe Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE. DUKCHPANTE 3aXPaHBaLLMA Kaben CbC
cneumanHuTe KabenHu CKobw OT KOMMNeKTa.
3a u3KmioyBaHe Ha ypeda OT MpexaTa TpAdBa fja U3non3eaTe ABYNOMIOCEH NPEKbCBAY, OTFOBapALL Ha AeiCTBa-
LjWTe HaLMOHaNHW HopMK (OTBapsHE Ha KOHTAKTU C MoHe 3 mm, No-Aobpe ako e cHabaeH ¢ npeanasuteny).
3a3emABaHeTO Ha ype[a e 3albIKMTENHO U 3a3eMUTENHNAT Kaben (Koo TpAGBa Aa Obae XbATo-3eM1eH Ha LBAT
1 MO-Ab/Tbr OT Te3u 3a dasnTe) TpAOBa [1a Ce 3aKpeni Kb Knemata npy CUMBONa @ (G ¢ur. 7).
AKO ypefbT He pasnornara CbC 3axpaHBall, Kaben, HauMHMTe Ha MOHTax TpAbBa fa ObaaT M3bpaHy cpef CneaHuTe:
- CBbP3BaHe KbM PUKCHpaHaTa Mpexa C Tpbba (ako ypedbT He pa3nonara ¢ kabenHa ckoba), M3non3gaiite kaben
C MUHVMANHO Ceuerne 3x1,5 mm?
- CrbBKaga TPbOa (TN HOSVW-F 3x1,5 mm?, avameTsp 8,5 mm), ako ypeabT pasnonara ¢ KabenHu BTyKK

M3nuTBaHe 1 BKNIOYBaHe Ha ypepa

Mpenw aa BKAOUMTE 3aXpaHBAHETO, HAMbHETE ypesa C YelMAHa BOfa.

HambnigaHeTo e M3BbPLIBA Upe3 OTBAPAHE Ha LEHTPANHUA KpaH Ha OWMTOBaTa UHCTanauua 1 To3u Ha Tonnata
BO/13, JOKATO LIeNWAT Bb3AyX M3ne3e OT KoTena. [poBepeTe BU3yanHo Aaau UMa U3TMUaHe Ha BOAA BKIOUMTENHO
oT $naHuKTe, oT GanacH1Te TPBOY 1 NPY HEOBXOAUMOCT 3aTerHeTe ymepeHo bonTosete (Dur. 5, Peg. C) u/vnu
raiikuTe (@ur. 5). BknioueTe 3axpaHBaHeTO C KMioua.
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NMPABUNA 3A MNOAAPBHXKKA (3a kBannduumpaH nepcoHan)

Bcnukn nHTEpBeHUMM 1 onepauuK No noaapbKKaTa TpA6Ba a ce N3BbPLUBAT OT KBanMULMpaH nepcoHan
(npuTexaBall HeOGXO/MMUTE PEKBM3NTM CbIMACHO AENCTBALLMTE HOPMATMBHY pa3nopeaotm).

Bce nak, npy CbMHeHVA 33 HEM3NPaBHOCT, NPezy a NOMCKaTe TeXHUYECKa NOMOLL, MPOBepPETe Aank HapyLIEHOTO GyHK-
LMOHVMPaHe He 3aBMCY OT APYTY MPUUMHY, KaTO Hanpymep BPEMEHHO CMMpaHe Ha BOAATa WM Ha eNekTpO3axpaHBaHeTo.

BHWMAHWE: U3KJTIOYETE YPE/JA OT ENEKTPUYECKATA MPEXA NPEAW 1A NPEAMPUEMETE KAKBUTO U 1A
BUNO AEUCTBUA.

W3npa3BaHe Ha ypepa

Heobxoaumo e ypedbT fa Objie V3npasHeH, ako Lie OCTaHe Her3NoM3BaH B MomMellieHe, KbAeTo MMa BePOATHOCT a

3amMpb3He. B cnyyail Ha HeoOXOMMOCT NPMCTBMETE KbM M3Npa3BaHe Ha ypera, KakTo ClefBa:

- M3KM0YETe ypeaa OT eneKkTpruyeckata Mpexa;

- 3aTBOpETE CNUPATENHIA KPaH, ako € MoHTUpaH (Pur. 2, Ped. D), B npoTvBeH Cydali LIEHTPANHNA KpaH Ha 61ToBaTa
VHCTAnaLms;

— OTBOPeTe KpaHa Ha TomnnaTa Bofja (MMBKa 1K BaHa);

- oTBOpETe KpaHa (Pur. 2, Ped. B).

Bb3MOXHA E NOAMAHA HA KOMMNOHEHTUTE

MoxeTe ia nonyuuTe AOCTHIN [0 eNEKTPUUECKITE YacTH, KaTo CBaNUTe Kanaka (purypa 7).

3a 4OCTBN A0 NaHena 3a 3axpaHBane (purypa 7, ped. Z) n3knouete kabennte (durypa 7, ped. C, Y u P)) 1 passuiite
GonToseTe. 33 JOCTBN 4O KOHTPOIHIMA NaHeN MbPBO OTCTPAHeTe NaHena 3a 3axpaHsare (gpurypa 7, ped. Z).
MHdOpMaLMOHHOTO Tabno e 3akpeneHo KbM NpoaykTa ¢ 2 6onta (purypa 4, ped. A). Cnep Kato pasxnabute
6onToBeTe, HaT/CHeTe [BaTa NaHena ¢ ABa NpbCTa (purypa 4, ped. B) 1 npemaxHete onopata (¢purypa 4, ped.
C) oT KopnyCa, KaTo A ABWXKMTE KbM LIEHTbPA Ha NPOJYKTa.

Cnep KaTo CBanWTe KOHTPOSHMA NaHEN, MOXeTe Aa OTCTPaHNTE KOHEKTOPHMTE Ha LUaHraTa, HOCeLlUa CeH30puTe 1 NaHena
3a 3axpaHBaHe. 3a 1 NoMyymTe JOCTN A0 WaHraTa Cbe cersopuTe (purypa 7, ped. K), n3knioyete kabenne (purypa 7,
ped. F) OT KOHTPONHMA NaHeN 1 ro 3BageTe OT THE3[0TO My, KaTo BHMMABATe fia He orbeaTe kabenunTe NpekaneHo CUIHO.
Mo Bpeme Ha crnobsBaHe ce yBepeTe, 4e BCUYKI KOMMOHEHTY ca NOCTaBEHN Ha MecTaTa M.

3a fia paboTuTe NO HarpeBaTeNHUTe eNeMEHTU 1 aHOAMTE, MbPBO M3TOYeTe ypesa.

Pazswiite 6ontoseTe (purypa 5, ped. C) n ceanete dpnaruvte (durypa 5, ped. F). ODnaHuute ca cbeguHeHn
C HarpeBatenHuTe enemMeHTU U aHomute. Mo Bpeme Ha CrnobABaHe ce yBepeTe, Ye LIaHraTa, Bbpxy KOATO
Ca Pa3noNOXeHN CEH30pWTe W HarpeBaTefiHUTe efleMeHTV Ca MOCTaBeHW Ha MecTata cv (durypa 5 u 7).
®naHuoBaTa nNnova ¢ ueetHUTe kabenn H.E.1 unn H.E.2 Tpabea fa 6bae nocTaBeHa Ha No3uLmATa C1, 0TOeNA3aHa
CbC Chlyna TeKCT. [MpenopbuBame Aa CMeHATe GNaHLOBOTO YrnbTHeHVe (durypa 6, ped. Z) BCekn NbT, Korato
ro pasrnobngarte.

BHUMAHMUE! O6pbluaHeTo Ha pesncTopuTe npeanonara HempaBuaHO GpyHKLMOHMPaHe Ha ypepa. PaboTete
BbPXY eAHO CbNPOTUBNEHNE N OTCTPaHABaliTE BTOPOTO CaMo C/ief KaTo MbPBOTO € NOCTAaBEHO Ha MACTOTO CU.
M3non3BaiiTe camo OpUrMHANHN pe3epBHI YaCcTU OT OTOPU3MPaHK OT NPON3BOANTENA CEPBU3HU LIEHTPOBE, B
NPOTUBEH C/lyyail U3NPaBHOCTTa Ha ypeAa HAMa fa Baxu.

MepuognuHa noaapbKKa

Heobxoaumo e pesyictopuTe Aa 6baaT paskaysaHu (R QUr. 6) BeAHbxX roayWHO (MpK Hannyme Ha BOAa C BUCOKA TBbP-
[OCT YeCToTaTa C/lefiBa fa Obaie yBenuueHa), 3a a Obfe NocTvrHaTo 106PO GYHKLMOHKPaHE Ha Ypeaa.

AKO He xenaeTe [1a U3nof3BaTe NOAXOAALMTE 33 Ta3K L/ TEYHOCTH, MOXe 1d Pa3fpobiTe BAPOBKKOBUTE OTNAraHms,
KaTo BHVMMaBaTe fja He NoBpeaNTe NOBBbPXHOCTTA Ha KOXyxa.MarHesunesute aHoan (N Qur. 6) Tpabsa Aa ce NoAMEHAT Ha
BCEKM [1BE rOAVHM (C U3KTI0UYEHIe Ha MPOYKTH C KOTEN OT HepbKiaeMa CTOMaHa), HO NPy Hannume Ha TBbpaa unu 6o-
raTa Ha xnopuan Bofa e HeobxoayMO Aa NPoBepABaTe CbCTOAHMETO Ha aHOAA BCAKA FOAMHA. 33 ja NOAMEHTe aHOANTe
TpAOBa fia V13BaAMTe PE3MCTOPUTE 1 [ia M1 0CBOOOAUTE OT GrKCMpalliaTa Ckoba. baiinacHata Tobba (X ur. 5) TpAbBa
[1a Ce NPOBePsABa CaMo B Cyyaid Ha NoBpefa Nopaay 3anylsaHe. Passuiite geata kpas (W ®ur. 5), 3a fa A nposepuTe.
Cren 138bPLIBAHETO Ha PYTUHHA NOAAPBXKA UM M3BbHPENHA NOAAPBXKA € HEOOXOMMO PE3ePBOAPTT 1a Ce HaMbIHM
€ BOJA M CNeI0BATeNHO f1a Ce HanpaBy Mb/HO 113NPa3BaHe, 3a [ Ce OTCTPAHAT eBEHTYaNHUTE OCTaTbYHM 3aLanBaHyA.
/13non3BaliTe Camo OPUrMHANHK PE3ePBHM YacTw.
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YCTPOICTBO 3a CBPbXHANAraHe

MpoBepsBaiiTe pesoBHO fanyt YCTPOCTBOTO Cpelly CBPbXHanAraHe He e HNOKMPaHo Uy NOBPEeHo, W Aank He ce
Hanara eBeHTyasnHa NoAMAHa WY NOUNCTBAHE Ha OTAAraHUATa OT KOT/EH KaMbK.

AKO YCTPOCTBOTO 3a CBPbXHANAraHe pasrnonara C NoCT Wiy GyTOH, U3Non3BaiiTe ro 3a:

~ M3Mpa3BaHe Ha yCTPONCTBOTO NpK HeOOXOAMMOCT

- NeproanyHa NpoBepKa Ha NPaBUIHOTO My GYHKLIMOHKPAHE.

NMPABWUJIA 3A N3MNOJI3BAHE 3A NMOTPEBUTENA
Mpenopbku 3a noTpebutens

— He nocragsiiTe nog 60iinepa HiKaksyv NpeameT u/unm ypeau, Kouto b11xa MOrAM a Ce NOBPEZAT OT eBEHTYaNHOTO M3TUaHe
Ha Bojja.

— 3KO YPE/IbT He Ce NON38a o Bpeme e HeoOXOAMMO fia:
* VI3KMIOUMTE YPefia OT ENeKTPO3axPaHBaHETO, KaTo NOCTaBITe BbHILUKWA NpeBkioyBaten 8 nonoxeHue ,OFF"
+ 33TBOPYTE KPaHOBETE Ha BOHMA KObr

- Tonnata Bofja ¢ Temnepatypa Hag 50° C npu KpaHUeTaTa MOXe BEHara a NPUUMHU CEPYO3HI V3rapaHua K cMbpT. [le-
L{aTa, MHBaNMNTe 11 Bb3PACTHITE XOPa Ca M3MIOXEHM Ha MO-TONAM PUCK OT M3rapaHna. Ha notpebutenite e 3abpaHeHo fa
113BbPLBAT PELOBHA 1 M3BBHPEHA NOAAPBXKA Ha YPera. 3a NOUMCTBAHE Ha BbHLIHWTE YacTi € HeOOXOAMMa BNaxHa Kbpa,
HanoeHa CbC CanyHeHa BOfa.

PABOTA U PEFYNIUPAHE HA PABOTHATA TEMIMEPATYPA

MpoayKTBT e HacTpoeH 3a Temnepatypa 70 °C (mogenn 30, 50 1 80 1) n 60 °C (mogen 100 I). ,ECO" dyHkumATa e
aKkTVBHa. [Py M3KIOYBAHE Ha 3aXPaHBAHETO WM ako NPOAYKTHT € B1un M3KnioueH ¢ ByToHa,BKIT/M3KT, &, Toit
3aNOMHA NOCNeHaTa M3bpaHa Temneparypa.

Mo Bpeme Ha HarpABAHETO MOXe Aa Ce UyBa ek WyM, KOWUTO Ce Ab/KM Ha 3arpaBaHeTo Ha Bodata. HatucHete
6yToHa BKI/M3KIT,Y, 3a ga BKniouTe ypesa.

V3non3gaiite byToHNTE N, A\ 33 U300P Ha TemnepaTypa Mexay 40 °C n 80 °C, KakTo e NoKasaHo Ha aucnnen.
Mo Bpeme Ha HopmanHa paboTa Ha Avicnnen Le ce rokassa Temneparypata Ha Bodata B ypesa. 1o Bpeme Ha
dazata Ha HarpABaHe UHAVKATOPBT Ha CbCToAHKeTo (durypa 8a/b, ped. 1) e uepBeH 1 ce NpoMeHsa Ha CHH,
KoraTo Gbie AoCTWrHata mM3bpaHata TemnepaTtypa. AKO Temnepatypata Ha BOfaTa MafHe, Hanpumep cnep
HamanABaHe Ha HMBOTO Ha BOAATa, HarpABaHeTO Lie Gbje akTUBMPAHO OTHOBO.

TEMMEPATYPA HA BOJATA

(3a mopenu, pasnonarawyy ¢ noTpebuUTENCcK MHTEpOEIAC OT TUNA, NOKa3aH Ha ¢purypu 8a)

VIHavkaTopuTe OTCTpaHy Ha avcnnen (durypa 8a, ped. 2) nokassar Temnepatypara Ha BofaTa B Harpesatens
BbB BU| Ha CKana C YeTnpu pasaenutens. Mpu 136op Ha TemnepaTypa MHAWKATOPKTE CBETBAT, KOETO NO3BONABA
Ha NoTpebuTens fa OLeHM BI3yanHO HABOTO Ha HarpaBaHe.

Mo Bpeme Ha (Ga3aTa Ha HarpABaHe MHANKATOPWUTE CBETBAT MOCTEMEHHO, C KOETO Ce NMOKa3Ba YBENMYABAHETO Ha
TemnepaTtyparta Ha BofaTa B ypefa, oKaTo He Obe oCTUrHaTa n3bpaHata Temnepatypa.

OYHKLMA ECO

OyHrkumaTa "ECO" e codTyepHa Nporpama, KoATo aBTOMATUUHO "Hayyasa’ NOTPeOMTENCKITE HUBA Ha NOTpebneHMe, Hamand-
BaVKM TOMAVHHITE 3ary61 4O MUHMMYM 11 MAaKCUMI3MPaiiki MKOHOMMWTe Ha eHepris. CodTyepsT “ECO” ce cbCTom OT MbpBo-
HayaneH cnecTABaL NepMOf OT efHa CEAMLIA, KOTaTo MPOAYKTLT 3anouHe fia paboti Npw 3afaeHaTa TemMnepatypa. B kpas
Ha Ta3n "yuebHa" ceammLia COdTYEPBT HACTPOIBA HArPABAHETO Ha BOZATA CMIOPES PeanHiTe Hyan Ha NoTpeduTens, KouTo
3aBTOMATVYHO Ce MAEHTUOMUMPAT OT ypesa. [POAYKTHT rapaHTpa MUHVMAneH pe3eps Ha Tonna Bofa 0PV Npe3 nepyioay, B
KOWTO BOAATa He Ce 13TOYBa.

MPOLIECHT Ha M3yyaBaHe Ha HyxauTe OT ropelara BOAa NPOLbIaBa, AOPU W CNlefj MbpBaTa ceammua. MpoLectT noctura
MaKCUManHa eGeKTMBHOCT Criefl YeTV PV CEMULIM,yueHe"

Korato ¢yHkumaTa "ECO” nnm NpOAYKTHT € W3KMI0UEH 1 BKTIOUEH OTHOBO, GYHKLMATA (e MPOLBXM 12 HaManABa HYBaTa Ha
KOHCYMaLA. 3a fia Ce rapaHT/pa NpasuaHOTO GYHKLIMOHMPaHe Ha NPOrpamaTa, Ce MPenopbyBa Aa He Ce M3KNIousa ypesa ot
ENeKTPUYECKaTa MPEXa. BbTpeluHaTa NamMeT ocurypABa CbxpaHeHwe Ha aHH1 10 YeTMPH Uaca be3 enekTpruecTso, Cled KOeTo
BCUYKM NPMACONTY JaHHM Ce aHyNMPaT 11 y4ebHWAT NPOLIEC Lie 3anoyHe OT CamMoTo Hauano.

3a fia akTMBMpaTe GYHKLMATA, HaTCHETe byToHa,ECO". ByTOHDT e CBeTHe.
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B 10311 pexwm TemnepatypaTa MOXe [a Ce HaCTPOMBa PbUHO, HO TOBA We feakTueypa dpyHkumata ECO. Tasn
GyHKUMA MOXe fla Oble AeaKTUBMPaAHa upe3 HaTucKaHe Ha OyToHa ,ECO" ByToHbT We cnpe aa cBeTW. 3a Aa A
aKTWBYpaTe, HaTHCHeTe 0THOBO byToHa ECO”,

3a fjia v3TpUeETE NOAyYeHNTE AaHHW, HaTHCHeTe 1 3aapbKTe 6yToHa ,ECO” 33 MO-AbAro OT 3 cekyHau.

Cnep 3aBbpLUBaHE Ha HynupaHeTo, 6yToHsT ,ECO” e 3anoyHe Aa Myra 6bp30o, KOETO MOTBbPX/aBa, Ye AaHHMTe
ca bumn U3TpUTL.

OYHKLINA BOOST

(3a mopenu, pasnonarawy ¢ noTpebuTencku nHtepdeiic ot TMna, NokasaH Ha ¢urypm 8a)

OyHkumata BOOST BpemeHHO HacTpoiiea Temnepatypata Ha 80 °C, KaTo OTMEHA NPeANLUHMA PeXMM Ha paboTa
(ako e 6una akTveHa dyHKumMATa ECO, dyHKLMATA 33 aBTOMATHYHO 0byueHme Le Obae BpeMeHHO NoCTaBeHa Ha
nay3a, 1 Lie ce aKTUBMPa aBTOMATUUHO Cefl KaTo Ob/ie JOCTUIHaTa NoCoYeHaTa TeMnepaTtypa).

3a pa aktusupate win aeaktusmparte GyHkumata BOOST, HaTUCHeTe CboTBETHUTE GYTOHW. AKO GyHKUMATA €
aKTWBHA, LLe CBETU CboTBeTHaTa LED namna. AKo NpogyKTbT e n3kniodeH ¢ bytoHa BKN/U3KN LY, ako GyToHuTe,
', N Ca HaTUCHATM 33 NPOMAHA Ha TEMMEPATYPaTa, Wik ako Bb3HKKHE rpelka npy 13KniouBaHe, GyHKUMATa
BOOST uie 6bae aeakTvBMpaHa.

OYHKLWA NPOTUB 3AMPB3BAHE

(QyHKUMATA MPOTMB 3aMPb3BaHe NPEACTaBNABA aBTOMATUYHA 3alUMTa Ha ypeda 3a W3bArBaHe Ha NOBPEAWTe, MPUUMHEHN OT
MHOTO HUCKM TemnepaTypy nog 5° C, B Cnyyait Ye ypeawT e W3KNioueH No Bpeme Ha CTYAeHWA ce3oH. [penopbunTento e
MPOAYKTHT fia C& OCTaBM CBbP3aH KbM eNeKTpuyeckata Mpexa, JopV a He Ce Hanara Aa paboTu B NPOAbMAXEHNe Ha Ibaro
BpEMe. 3a BCYUKM MOAIENH, CNefl KaTo TemnepaTypaTa ce NoBuLLM [0 N0o-0e30MacHo HYBO, Taka Ue fia Ce 30erHaT noBpeay ot
Nef V1 3aMPb3BaHe, NOArPABAHETO Ha BOfATA CE M3K/M0UYBA OTHOBO.

DyHKUMATA Ce aKTUBMPA, HO MPY aKTUBMPAHE He Ce NOCOYBa, 4Nk YPEAbT € BKIIOYEH.

KoraTo ypenbt ce uskniousa ¢ GyToHa BK/M3KN LY, ako e akTieupaHa GyHKUMATa ,aHTUdPN3", Ha aucnnes e
6bae nokasar cuveon, AF (Anti Freezing).

OYHKUWMA ,,CEOMUYHA NPOTPAMA”

(3a mopenu, pasnonarawy ¢ noTpebuTencku nHtepdeiic ot TMna, NokasaH Ha ¢urypm 8a)

OyHKUMATa 33 CeAMMYHA NPOrPaMa MOXe fia Ce aKTMBMPa CaMo Upe3 MOBUNHOTO MPUIOXeHNe.

Bb3MOXHO € [a 337aneTe Be PasniuHy TeMnepaTypy B 1Ba P3N UK Yaca 3a BCEKY fIeH OT CeAMMLATa: YPe/bT Lie U341Cm
CKOPOCTTA Ha HarpABaHe 1 B 3aBICUMOCT OT HeA Le n3bepe Hait-NoaXoAALIMA MOMEHT Aa 3arouHe NOArpABAHETO, Taka ye a
rapaHTMpa 13bpaHaTa Temneparypa Ha BOAATa B 33aieHN A MOMEHT.

3a 1 feakTMBMpaTe GYHKUMATA, HAaTUCHETE BYTOH ‘N’ 0 “ N,

OYHKUMA , LMKD HA TONNNHHA AE3VUHOEKLNA” (AHTUBAKTEPUAHA 3ALLWTA)

(QyHKUMATA 33 aHTMOAKTEPUANHa 3allMTa e 3afiadieHa o nofpasbupare. TA ce CbCToM OT UMKBA Ha MOArPABAHE/3abpxkaHe Ha
Temneparypata Ha BogaTa Ha 60° C B NPOAbAXEHHe Ha 1 4ac, Taka ye a Ce M3BbPLIM TepMUYHA AE3MHOEKLMA CPeLLy CbOTBET-
HUTe DaKTepUN.

LIMKbIBT 3aM04Ba Npy MbPBOHAYANHOTO BKNIOUBAHE Ha ypena W Cef BCAKO PecTapT/paHe BCIEACTBIE Ha NPeKbCBaHe Ha
eNeKTPO3axpaHBaHeTo. AKO MPOAYKTLT BUHar paboTy npy Temnepatypa nog 55° C, unkbbt ce nostapsa cnen 30 aHu. Korato
YPE[ILT € V3KMIoUeH, GyHKUMATA 33 aHTUOAKTEPUanHa 3alluTa Ce AeakTUBIPa.

B cyualt ue no Bpeme Ha LMKbBI 33 aHTMOAKTEPHMANHa 3allMTa 3aXPaHBAHETO NPEKBCHE, YPebT Ce M3KMI0UBa U GyHKUMATA
Ce JeakTveMpa. B kpaA Ha BCekM LmKbn paboTHaTa TemnepaTypa Ce Bpblua 40 NPefBApUTENHO 3afadeHaTa oT non3satensa
TemnepaTypa. 3a 4a akTMBMpaTe Tasn dyHKLMS, HaTUCHETE U 3apbxTe eHOBpemMeHHo ByTorute BKJI/MU3KN &
v, 33 3 cekyHaw. Ha gucnnes we 6bae nokasaHo,Al” 3a 4 CeKyHAW, C KOETO Ce NMOTBbPKAaBa, Ye GyHKUUATA e
aKTVBMPaHa. 3a fa fieakTmBypaTe dyHKUMATA TPaliHO, MOBTOPeTe ONUCaHNTe NO-rope AeNCTBIUS; Ha AMCNes e
6bae nokasaro,A0" 33 3 CekyHaW, C KOeTO Ce MOTBbPX/aBa, Ue GyHKUMATA e feakTuBMpaHa.

BHumanue: [lokaTo ypebT N3NbAHABA LMKbAa Ha TepMUYHa Ae3MHeKLMS, BUCOKaTa TeMnepaTypa Ha BofiaTa MOXe
Ja npuumrHN n3rapanna. O6bpHeTe BHUMaHMe Ha TeMnepaTypaTa Ha BofjaTa, Npeay Aa B3eMeTe BaHa uiu ayLu.
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OYHKUWA ,Wi-Fi*

(3a mogenu, pasnonaralyy c noTpe6uTencky nHTepdeiic ot TUNa, NokasaH Ha dpurypm 8a)

3a nogpobHa MHOOPMALMA OTHOCHO KOHGMYpMpaHeTo Ha Wi-Fi Bpb3kaTa 1 NpoLiefypaTa 3a PErucTpaLia Ha ypena BikTe
MPUMOXEHOTO KPATKO PHKOBO/CTBO 33 OCHLIECTBABAHETO Ha TakaBa BPb3Ka M MOCETETe UHTEPHET CTPaHMLATa
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

ONUCAHME HA CbCTOAHNETO HA BPb3KATA

baBHO npemuraare Wi-Fi mogybT e BKoueH
B\X/T%T bvp30o npemnrasare Wi-Fi MORynbT € B peXyiM Ha TOUKa 33 JOCTbI
4\\ [IByKpaTHO NpemureaHe Wi-Fi mopymbT ce CBbp3Ba KbM JOMALUHATa MpeXa
[~ BkntoueH Wi-Fi MOLy/TbT e BKIIoYEeH 1 CBbP3aH KbM IOMaLLHATa Mpexa
M3knioueH Wi-Fi mogynbT He e akTvBeH

HYIMPAHE HA Wi-Fi: 33 ga Hynvpate, HaTCHETe eAHOBPEMEHHO 6yTOHMTe,,’/_.§’ 1 ,N\" 3310 cekyHau.

AOWATHOCTUKA
MpW Bb3HWKBaHE Ha MOCOUEHNTe MO-A0MY TPELUKMA YPeabT BNu3a B, PEXVM Ha MPeLUKa’, @ MHAMKATOPBT 3a CTaTyC
(durypa 8a/b, ped. 1) Lie mura B uepseHo.

TABJIULIA HA TPELLKUTE
Tvina Ha rpelukaTa ce NoCoYBa Ha AMCNes, KbAETO Le M1ra Haanuc,Er', CMEHALL CbC CbOTBETHUA KOJ Ha rpellka
CbIMACHO CneaHaTta Tabnnua:

Koj OMNUCAHUE
01 BbTPELIHa Hev3MpaBHOCT Ha eflekTpruyecKata niatka
61/62 BbTpeLIHa HeM3NPaBHOCT Ha enekTpuueckata nnatka (NFC komyHvikauma unm NFC gaHHm)
10 - HeW3NpPaBHM TeMNepaTypHI COHAM (OTBOPEHM UM MOCTPafaNM OT KbCO CbeMHEHME) — 13X0f Ha bolnepa
11 - IPeKaneHo BMCOKa TemMnepaTypa Ha BOAATa, OTUETEHa OT eANH CEH30P — U3XO[ Ha boiinepa
12 - 0bLLa NpekaneHo BMCOKa TemnepaTypa Ha BoAaTa (HeV3npaBHOCT Ha NnaTkaTa) — U3Xof Ha boinepa
14 - HeYCrelHO HarpsiBaHe Ha BOJaTa CbC 3axPaHeH HarpeBaTeneH eNemeHT — U3Xof Ha boinepa
15 - NperpsBaHe NopajX HeOCTUT Ha BOAA — U3XOA Ha boinepa
20 - HEW3NPaBHM TeMNepaTypPHI COHAM (OTBOPEHM AW MOCTPafANM OT KbCO ChbeaMHEHME) — BXO Ha Golinepa
21 - NPeKaneHo BMCOKa TemnepaTypa Ha BodaTa, OTYeTEHa OT eANH CEH30P — BXOZ Ha boiinepa
22 - 0bLLa NpekaneHo B1COKa TemnepaTypa Ha BodaTa (Hev3npaBHOCT Ha nnatkaTa) — BXOA Ha boiinepa
24 - HeyCrelHO HarpABaHe Ha BofaTa CbC 3axpaHeH HarpesaTeneH enemeHT — BXOA Ha boiinepa
25 - NperpsagaHe nopaay HeAOCTAT Ha BOAA — BXOf Ha boiinepa
60 rpeluka Ha Wi-Fi Bpb3kara
HYNUPAHE

3a a Hy/MpaTe rpelLka, KoraTo e Bb3MOXKHO, U3KIoUeTe 1 BKNloueTe ypesa ¢ ByToHa BKI/M3KN, Y.

AKO CUrHaTbT 3a HEM3MPABHOCT M3Ue3He BeAHara C1ef PecTapTpaHeTo, YPeabT We Ce BbpHe KbM HOpManHa
paboTa. Ako obaue KOABT 3a rpellka BCe Olle Ce MokKasga Ha [VCMaen, CBbpXeTe Ce C LeHTbPa 3a TexHudecka
NOAAPbHXKKA.
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NOJIESHA UHOOPMALINA

YBepeTe ce ye CTe U3KMIUMNM Ypeaa Ype3 3aBbpTaHe Ha BbHLWHKMA Kol B no3numa OFF npean ga npeanprievete
KaKBMTO 1 f1a 610 AECTBIA MO NOUMCTBAHE. He 13Mon3BaiiTe arpecBHY MHCEKTULIAM, Pa3TBOPUTENN UM NOUNCT-
Balli MpenapaTy, KOWTO MOrarT ia NoBPeaAT 60AANCaHITE U NNACTMACOBUTE YacTU.

Axo nsxopsuiata Bofja e CTyfeHa

3knioueTe ypepda OT eneKkTpuyeckata Mpexa 11 3aABeTe NpOBepPKa Ha CAIeAHOTO:

— Ha/MUMETO Ha HanpeXeHWe Ha KNeMHaTa Nnatka Ha 3axpaHsatlys 6nok (M Qur. 7);
— eNeKTPOHHaTa NAaTKa;

— NOATPABALLMTE eNeMeHT/ Ha Pe3ncTopa;

- npogepeTe baiinacHata Tpvba (X Our. 7);

— ONOPHWTe NocT4eTa Ha ceHzopuTe (K Our. 7)

Ako BofaTa e ropeLya (Hanmuue Ha napa B KpaHOBeTe)

M3knioueTe ypeda OT eneKkTpuyeckata Mpexa 11 3aABeTe NPOBEPKa Ha CAIeAHOTO:
— efleKTPOHHaTa NAaTka;

— HMBOTO Ha KOT/NIEH KaMbK Ha KOTeNa v KOMMOHEHTHTE;

— OMOPHWTE N10CTYeTa Ha ceHsopuTte (K Qur, 7).

HepoctaTbuHO NofaBaHe Ha Tonna Boja

W3knioueTe ypena OT eflekTpryeckata Mpexa v 3aaBeTe NPOBEPKa Ha CIeaHOTO:

~ HanAraHeTo Ha BOfIaTa B MPEXaTa;

— CBCTOAHMETO Ha ednekTopa (Pa3npbckeay Ha CTPYATa) Ha BXOAALIATa TPbha 3a CTyaeHa BOAG;
— CbCTOAHMETO Ha TPbOATa 3a NOfiaBaHe Ha ToMsa Bofa;

— ©NEKTPUYECKNTE KOMTMOHEHTH.

M3TnuyaHe Ha Bofja OT yCTPOMCTBOTO 3a CBPbXHaNAraHe

MpOKanBaHeTo Ha Bofia OT YCTPOMCTBOTO TPAOBA fa Ce CYMTa 3@ HOPMANHO Mo BpeMe Ha $a3aTa Ha noarpasaHe. Ako
XenaeTe fla n3dberHeTe ToBa NpoKarngaHe e HeOOXOANMO [1a Ce MOHTMPA Pa3LUIMPUTENEH Cbl B CUCTEMATa 3a NOJaBaHe.
AKO TEUBT NPOABIKM 1 NO BPEME Ha HEOTOMUTENHIA NEPUO, 3aABETe NPOBEPKA Ha CNEAHOTO:

- TaPVPAHETO Ha ypena;

— HanAraHeTo Ha BOfiaTa B MpeXaTa.

BHumaHwe! Hukora He 3anyLuBaiiTe OTBOAHNTENHNA OTBOP Ha ypeAa!

HE CE ONUTBAWTE 1A NMONPABATE YPEQA; BUHATM CE OBPBLUANTE KbM KBATIMOULIMPAHNA MEPCOHAN.

MocoueHnTe JaHHU M XapaKTePUCTUKM He 06BbP3BaT GUpMaTa NPOM3BOAUTEN, KOATO CU 3amasBa NPaBoOTo
[a NpaBu BCAKaKBM NPOMEHMU, KOUTO CMATA 3a noaxoaslLy, 6e3 3afbkeHe 3a npeanu3BecTie Uin NogmsHa.

PernameHT 3a BoguTe, NpeAHa3Ha4eH! 3a KOHCYMaLA OT YoBeKa.
MpopykTbT € B cboTBeTcTBME € [lupekTBa 98/83/EO 0THOCHO KaueCTBOTO Ha BOfjaTa, NPeHa3HayeHa 3a KOHCYMa-
LnA 0T YoBeKa.

To3n npogykT e B cboTBeTcTBME ¢ [UpekTuBa MEEE 2012/19/E11.

CYMBONBT Ha 3a4EPKHATOTO KOLLYE, MOCTaBEH BbPXY O60pyﬁlBaHeTO M BbPXY ONakoBKaTta My MOKa3Ba,

ye B KpaA Ha MoMe3HMA C1 XXMBOT NPOAYKTHT TPAOBA Aa Ce M3XBbPAN Pa3aenHo OT ApyriATe OTNAAbUM.

— 3aT0Ba, CMef KaTo MPUKIIOUM U3MON3BaHETO My, NOTPeOUTENAT TPAOBA Aa Npefade 0bOPyABaHETO Ha OTOPU3V-
paHuTe OOWMHCKI LEHTPOBE 3a Pa3AeNHO CbOVpaHe Ha OTNadbLY OT eNeKTPOTEXHWKA M eNeKTPOHMKa. KaTo anTepHaTyiBa Ha
CaMOCTOATENHOTO YrpaBneHue 0BOPYABAHETO, KOETO XeNaeTe fa 13XBbPINTE, MOXE fia Ce Npefaaje Ha Thprosewa Ha ApebHo
B MOMEHTA Ha 3aKynyBaHETO Ha HOBO 060PY/BAHE OT eKBUBaNEHTEH T, . [TOAXOAALLIOTO Pa3AenHo CbbrpaHe 3a NoCneBaLlo
peuyKMpaHe, TpeTpaHe v 06e3BpexaaHe Ha CTapoTo 0BOPYABaHE NPV OMa3BaHe Ha OKONHaTa Cpeaa AoNpyHaCs 3a n3bar-
BaHe Ha Bb3MOXHI OTPULATENHM NOCNEACTBYA 33 OKONHATA CPe/a v 30PaBeTo 11 GNaronpuATCTBa MOBTOPHOTO M3MNon3saHe u/
nn peunKnnpaHe Ha Mateprannte, OT KOUTO € CbCTaBeHO O60pyﬂBaH€TO
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.

Pokyny a osobitné upozornenia v tejto knizke si precitajte pozorne,
pretoze poskytuju dolezité navody, tykajlice sa bezpecnosti pocas
inStaldcie, uzivania a udrzby.

Tato knizka je neoddelitelnou a podstatnou sucastou vyrobku. Musi
pristroj neustdle sprevadzat aj v pripade, ze bude posttipeny inému
majitelovi alebo uzivatelovi a/alebo prelozeny na iné zariadenie.
Spolo¢nost vyrobcu nenesie zodpovednost za pripadné Skody na
osobach, zvieratach a veciach v doésledku nevhodného, chybného Ci
nerozumného pouzitia ¢i nedodrzania pokynov uvedenych v tomto na-
vode.

Tento elektricky zasobnikovy ohrievac vody je urCeny na doméace pouZzi-
tie a je vyslovne skonstruovany na ohrev studenej vody (vstupujucej do
vyrobku) na pouzitie TUV. Akékolvek iné pouzitie vyrobku sa povazuje za
nespravne, a teda potencidlne nebezpecné. Vyrobca odmieta akukolvek
zodpovednost vyplyvajlcu z nespravneho pouZivania vyrobku a/alebo z
jeho pouzivania na iné ucely, nez st uvedené v prislusnom navode na po-
uzitie.

InStaldciu a Udrzbu zariadenia musi zabezpecovat iba odborne kvalifi-
kovany personal v sllade s pokynmi prislusnych odsekov. Pouzivajte
iba origindlne nahradné diely. Nedodrzanie vyssie uvedeného mbze
ohrozit bezpecnost a vyrobca nenesie tychto pripadoch akukolvek
zodpovednost.

Sucasti balenia (svorky, plastové vrecuska, penovy polystyrén atd.) ne-
nechéavajte v dosahu deti, mdzu pre ne znamenat nebezpecenstvo.
Pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s fyzickym,
zmyslovym alebo mentalnym postihnutim alebo bez skusenosti Ci
potrebnych znalosti iba pod dozorom alebo musia byt najprv pou-
¢ené, ako maju zaobchadzat s pristrojom a oboznamené s nebezpe-
¢im, ktorému sa vystavuju. Pristroj nie je ur¢eny na hranie pre deti.
Cistenie a tdrzba, ktorti ma na starosti uzivatel, nesmie byt vykona-
vana detmi bez dozoru.

Je zakdzané dotykat sa pristroja, ak ste bosi alebo mate mokré Casti
tela.

Pred pouzitim spotrebi¢a a po vykonani riadnej alebo mimoriadnej
Udrzby je vhodné naplinit zasobnik pristroja vodou a potom ho déklad-
ne vyprazdnit, aby ste odstranili pripadné zvyskové necistoty.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Ak je pristroj vybaveny elektrickym napdjacim kablom, v pripade jeho
vymeny sa obratte na autorizované servisné centrum alebo na kvalifi-
kovanych odbornikov.

Na tribku privodu vody na spotrebici je treba naskrutkovat poistny
ventil v stlade s ndarodnymi normami. Pre krajiny, ktoré prijali normu EN
1487, musi mat bezpecnostnd jednotka maximalny tlak 0,7 MPa a musi
obsahovat aspon jeden uzatvaraci ventil, spatny ventil, bezpecnostny
ventil a zariadenie na prerusenie hydraulického zatazenia.

Ak je zariadenie, ktoré zabranuje pretlaku (poistny ventil alebo jed-
notka), nesmie byt odstranované a musi byt pravidelne spustené, aby
sa skontrolovalo, Ci nie je zablokované alebo ¢i neobsahuje vapenaté
usadeniny.

Kvapkanie zo zariadenia proti pretlaku je vo faze nahrievania vody nor-
malne. Z tohto dévodu je potrebné na vypust, ktory je ponechany vzdy
otvoreny, napojit drendznu hadicu so sklonom nadol a na mieste, kde
nemrzne.

Ak sa pristroj nepouziva pocas dlhej doby v miestnosti mrzne, je nevy-
hnutné ho vyprazdnit a odpojit od elektrickej siete.

Voda s teplotou nad 50 °C, privddzana do prevadzkovych ventiloy,
modze spdsobit vazne opareniny. NajvacSiemu riziku sd vystavené deti,
postihnuté a staré osoby. Preto odporic¢ame pouzivat termostaticky
zmieSavaci ventil, ktory sa pripoji na hadicu vypustania vody z pristroja,
oznaceny krazkom Cervenej farby.

V blizkosti a/alebo v kontakte s pristrojom sa nesmie nachadzat ziadny
horfavy predmet.

Vyhybajte sa umiestneniu akéhokolvek predmetu a/alebo pristroja
pod ohrievac vody, ktory by sa mohol napriklad poskodit eventudinym
Unikom vody.
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FUNKCIA OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh tycinkovitych baktérif, ktoré sa prirodzene vyskytujd vo vsetkych pramenitych vodach. ,Legio-
narska choroba“ je Specificky zapal plic, spésobeny vdychnutim vodnej pary s obsahom spominanych baktérii. Z
tohto hladiska je potrebné vyvarovat sa dlhodobej stagnacii vody v kotli a minimalne v tyzdnovych intervaloch ho
vyprézdnit, pripadne vodu pouzit. Eurépska norma CEN/TR 16355 poskytuje ndvod na osvedcené postupy, ktoré
je potrebné prijat na zabranenie rastu legionelly v pitnej vode, a ak st zavedené este prisnejSie miestne normy
pre legionelu, mali by sa uplatfiovat. Tento elektronicky ohrieva¢ vody pouziva automaticky systém dezinfekcie
vody, ktory je Standardne aktivovany. Tento systém sa spusti pri kazdom zapnuti ohrievaca vody, v kazdom pripade
kazdych 30 dnf, ¢im sa teplota vody zvysi na 65°C.

Upozornenie: Zatial ¢o zariadenie vykonava cyklus tepelnej dezinfekcie, vysoka teplota vody méze spdsobit
vznik popélenin. Venujte preto pozornost teplote vody pred kipelom alebo sprchovanim.

TECHNICKE VLASTNOSTI
Pre technické vlastnosti pozrite daje na Stitku (Stitok umiestneny v blizkosti hadice privodu a vypustania
vody).

TABULKA C. 1- INFORMACIE O VYROBKU

Viyrobny sortiment 30 50 80 100
Hmotnost kg 17,5 23,5 31 35,5
Instaldcia vertikdine vertikdine vertikalne vertikdlne
Model Pozrite si Stitok s viastnostami
SMART X X X X
Q.. KWh 3,096 7,290 7,443 7,099
e week smat KWh 13,016 25,234 25,456 26,560
N KWh 18,561 32,166 34,333 31,860
PIniaci uzaver S M M M
L. 15 dB
Nya 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 | - 77 10 15
Objem | 25 45 65 80

Pouzité radiové frekvencné pasmo 2,4 GHz — Maximalna intenzita vysielaného signdlu < 20 dBm

Energetické Udaje a dalsie Udaje uvedené na karte vyrobku (Priloha A, ktord tvori neoddelitelnt sticast tejto
knizky) st formulované na zéklade Smernic EU 812/2013 a 814/2013.

Viyrobky, na ktorych chyba Stitok a prislusnd karta pre jednotky ohrievacov vody a soldrne zariadenia, vy-
plyvajlce z nariadenia 812/2013, nie st urené na pouzitie v takychto jednotkdch. Spotrebic je vybaveny
funkciou smart, ktord umoznuje upravit spotrebu podla profilov pouzivania pouZzivatela.

Zariadenie je vybavené inteligentnou funkciou, ktord vdm umoznuje prisposobit spotrebu na zaklade jed-
notlivych uzivatelskych profilov. Pri sprévnej ¢innosti sa zariadenie vyznacuje dennou spotrebou “Qelec
(Quec week smar! Quec. weed MENSOU ako v pripade ekvivalentného zariadenia bez inteligentnej funkcie.
Udaje na energetickom stitku sa vztahujd na nainstalovany vertikalny produkt

Tento pristroj je v stlade s medzindrodnymi normami elektrickej bezpecnosti IEC 60335-1;

IEC 60335-2-21. Pripojenie oznacenia ES na pristroj osvedcuje zhodu s tymito eurépskymi smernica-
mi a spliuje ich zakladné poziadavky:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Directive RED. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- Directive ROHS 2: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobok je v stlade s Nariadenim REACH.
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INSTALACIA SPOTREBICA (PRE INSTALATORA)

Tento vyrobok, s vynimkou vodorovnych modelov (tabulka 1), je zariadenie, ktoré musi byt kvéli

spravnej ¢innosti nainstalované do zvislej polohy. Na konci instalacie a pred akymkolvek plnenim

vodou a jej elektrickym napdjanim pouzite overovaci nastroj (napr. vodovahu) na overenie spravneho

uvedenia do zvislej montaznej polohy.

Spotrebic slizi na ohrev vody na teplotu nizsiu ako je teplota varu. Musi byt pripojeny k sieti na privod

Uzitkovej vody pre domacnost, ktord je dimenzovana podfa jeho vykonu a kapacity.

Pred pripojenim spotrebica je potrebné vykonat tieto ¢innosti:

— Skontrolujte, ¢i vlastnosti (pozri (daje na Stitku) vyhovujd potrebdm zékaznika.

— Skontrolujte, ¢i instalacia zodpovedéa stupriu krytia IP (ochrana proti vniknutiu kvapalin) zariadenia
v sUlade s platnymi predpismi.

— Preditajte siinformécie na Stitku obalu a na typovom stitku.

Tento spotrebic je navrhnuty tak, aby mohol byt instalovany vyluc¢ne vo vnitornych priestoroch v stlade

s platnymi predpismi a tiez vyzaduje dodrziavanie nasledujlcich upozornenf tykajucich sa pritomnosti

tychto faktorov:

- Vlhkost: spotrebic neinstalujte v uzavretych (nevetranych) a vihkych miestnostiach.

— Mraz: neinstalujte spotrebic v prostredi, kde je pravdepodobné, Ze teplota klesne na kritickl Groven
s rizikom tvorby fadu.

— SInecné luce: nevystavujte spotrebi¢ priamemu Ucinku sinecnych IGcov, a to ani za pritomnosti skle-
nenych tabdl.

- Prach/vypary/plyn: spotrebi¢ neinstalujte v obzvlast agresivnych prostrediach, ako su kyslé vypary,
prach alebo nasyteny plyn.

— Elektrické vyboje: spotrebi¢ nenainstalujte priamo do elektrického rozvodu, ktory nie je chraneny
proti napatovym vykyvom.

V pripade stien vyrobenych z tehdl alebo dutych tvarnic, prieCok s obmedzenym statickym nabojom

alebo stien s inym zloZenim, ako je uvedené, je potrebné vykonat predbeznd statickl kontrolu nosného

systému. Haky na pripevnenie na stenu musia mat také vlastnosti, aby dokdzali uniest zatazenie trikrat

vécsie, ako je hmotnost ohrievaca vody naplneného vodou.

Odportcame haky s priemerom najmenej 12 mm (obr. 3)

Spotrebi¢ odporicame instalovat (obr. 1, ref. A) Co najblizsie k odbernym miestam, aby sa obmedzili

tepelné straty pozdlZ potrubia.

Miestne predpisy mozu obsahovat obmedzenia pre instaldciu spotrebica v kupelni, preto dodrziavajte

minimalne vzdialenosti, ktoré vyzaduju platné predpisy.

Aby sa ulahdili rozne Ukony udrzby, zachovajte volny priestor okolo uzdveru v rozsahu aspor 50 cm, aby

ste mali pristup k elektrickym ¢astiam.

Viacpolohova instalacia

Vyrobok je mozné instalovat vertikdline aj horizontdlne (obr. 2). Pri horizontélnej instalacii otocte spot-
rebi¢ v smere hodinovych ruciciek tak, aby boli vodovodné potrubia vlavo (potrubie studenej vody v
spodnej Casti). Ind ind instalacia ako je uvedend na (obr. 2) je zakdzana.

Pripojenie k rozvodu vody

Pripojte vstup a vystup ohrievaca vody k potrubiam alebo spojkdm, ktoré st okrem prevédzkového tlaku
odolné aj vodi teplote vody, ktord moze bezne dosahovat a prekracovat 90 °C. Neodportca sa preto
pouZzitie materidlov, ktoré neodolavaju uvedenych teplotam.

Spotrebi¢ nesmie pracovat s vodou, ktord sa vyznacuje tvrdostou nizsou ako 12 °F. Pri vode s mimo-
riadne vysokou tvrdostou (vacsou ako 25 °F) sa odportca pouzit vhodne kalibrovany a monitorovany
zmakcéovac; pri jeho pouziti nesmie zvyskova tvrdost klesnut pod 15 °F. Potrubie spotrebi¢a na privod
vody oznacené objimkou modrej farby priskrutkujte spojkou v tvare , T

Na tato spojku priskrutkujte na jednej strane kohdtik na vyprazdnenie ohrievaca vody (obr. 2, ref. B),
ktory je mozné pouzit len pomocou nastroja, a na druhu stranu pretlakové zariadenie (obr. 2, ref. A).
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BEZPECNOSTNA JEDNOTKA V SULADE S EUROPSKOU NORMOU EN 1487

Bezpecnostna jednotka v sllade s eurépskou normou EN 1487 V niektorych krajindch sa vyzaduje po-
uZzitie Specifickych hydraulickych bezpecnostnych zariadeni v sllade s poZiadavkami miestnych naria-
denf; je povinnostou kvalifikovaného instalatéra povereného instalaciou vyrobku, aby zvazil, ¢i bezped-
nostné zariadenie, ktoré vybral, je vhodné.

Medzi bezpecnostné zariadenie a ohrieva¢ vody samotny je zakdzané instalovat akékolvek prepinacie
zariadenia (ventily, kohdtiky atd.).

Vystupny vypust zo zariadenia musi byt pripojeny na vypustacie potrubie s priemerom najmenej rovna-
kym, ako je pripojenie zariadenia, cez hrdlo, ktoré umoznuje priestorovi vzdialenost minimalne 20 mm s
moznostou vizudlnej kontroly. Na rdru rozvodu studenej vody pripojte pomocou flexibilnej hadice vstup
bezpecnostnej jednotky, v pripade potreby pouzite uzatvaraci ventil (D obr. 2).

éalej pripravte vypustaciu rurku pripojent k vystupu (C obr. 2) pre pripad otvorenia vypustacieho kohuta.
Pri upevnovani bezpecénostnej jednotky dbajte, aby ste ju neposuvali na doraz a neposkodili ju.

V pripade, ak sa tlak v rozvode vody pohybuje na hodnote blizkej nastaveniu ventilu, je potrebné apli-
kovat ¢o najblizsie k zariadeniu reduktor tlaku.

V pripade, kel sa rozhodnete pre instalaciu zmieSavacov (vodovodné kohutiky alebo sprcha), odstrénte
z potrubi pripadné necistoty, ktoré by mohli poskodit zmieSavace.

PRIPOJENIE K ELEKTRICKEMU ROZVODU

Pred instalaciou spotrebica je povinné vykonat kontrolu elektrického vedenia a overit jeho stlad

s platnymi bezpecnostnymi normami, ¢i je v stlade s maximalnym prikonom ohrievaca vody (pozri

identifikacny $titok) a ze prierez kablov pre elektrické zapojenia je vhodny a v sulade s platnymi

normami.

Viyrobca spotrebica nenesie zodpovednost za pripadné skody sposobené neuzemnenim spotrebica Ci

v dosledku anomalii elektrického napéjania.

Pred uvedenim do ¢innosti sa uistite, Ze napéjacie napéatie elektrického rozvodu odpovedd menovite]

hodnote zariadenia, uvedenej na identifikacnom Stitku.

Pouzitie rozvodiek, predlzovacich kdblov a adaptérov je zakazané.

Je zakdzané pouzivat riry hydraulickych rozvodov, vykurovania alebo rozvodov plynu na uzemnenie

pristroja. Ak je sucastou zariadenia napdjaci kdbel, v pripade jeho vymeny pouzite kdbel s rovnaky-

mi vlastnostami (tipo HO5VV-F 3x1,5mm2, priemer 8,5 mm). Napéjaci kabel (typ HO5VV-F 3x1,5 mm? s

priemerom 8,5 mm) musi byt umiestneny na prislusnom mieste na zadnej strane spotrebica a vedeny

do svorkovnice (obr. 7, ref. M). Jednotlivé kéble zaistite utiahnutim prislusnych skrutiek. Napéjaci kébel

zaistite dodanymi Specidlnymi kéblovymi svorkami.

Na vypojenie pristroja zo siete sa musi pouZzivat dvojpdlovy vypinac v sllade s platnymi ndrodnymi nor-

mami (otvorenie kontaktov aspon na 3 mm, najlepsie, ak je doplneny o poistky).

Uzemnenie zariadenia je povinné a zemniaci vodi¢ (ktory musi byt Zlto-zelenej farby a dihsi ako fazové

vodic¢e) ma byt upevneny k svorke oznacenej symbolom @ (Jobr. 7).

Ak napéjaci kdbel nie je sucastou zariadenia, je mozné zvolit jeden z nasledujucich sposobov instalacie:

- zapojenie do pevnej siete s pomoci pevnej tribky (pokial nie je spotrebi¢ vybaveny svorkou kébla),
pouZite kdbel s miniméalnym priemerom 3x1,5 mm<;

- pripojenie prostrednictvom kéabla (typu HOSVV-F 3x1,5mm?, priemer 8,5 mm) v pripade, ak je so zaria-
denim dodané aj kéblové prichytka.

Testovanie a zapnutie spotrebica

Pred zapnutim do napéjania naplfite spotrebi¢ vodou z rozvodnej siete.

Toto plnenie sa vykonava otvorenim centrdlneho kohutika domaceho rozvodného systému a teplej
vody, az kym vsetok vzduch nevyjde von z kotla. Vizudlne overte mozny Unik vody aj z prirub, obtoko-
vych rdrok, v pripade potreby jemne dotiahnite skrutky (obr.5, ref. C) a/alebo objimky (obr. 5). Pomocou
vypinaca zapnite napéjanie.
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UDRZBA (PRE KVALIFIKOVANEHO PRACOVNIKA)

Vsetky zésahy a tkony tdrzby musia byt vykonané opravnenym technikom (ktory spifia poziadavky vyza-
dované normami platnymi pre danu oblast).

Skor ako pri podozrenina chybu poziadate o technickd pomoc, overte si, ¢i zlyhanie funkcie nezévisi od inych
pricin, ako je napriklad do¢asny nedostatok vody alebo vypadok elektriny.

Pozor: pred vykonanim akejkolvek operacie odpojte spotrebi¢ od elektrického napdjania.

Vypréazdnenie zariadenia

Ked md zariadenie zostat nepouzivané v miestnosti vystavenej mrazu, je nevyhnutné ho vyprazdnit.

V pripade potreby vyprazdnite zariadenie nizSie uvedenym sposobom:

— odpojte spotrebic od elektrickej siete;

— zatvorte uzatvaraci kohut, ak je nainstalovany (obr. 2, ref. D), v opacnom pripade centrélny kohutik doméace-
ho rozvodového systému;

— otvorte kohtik teplej vody (umyvadla alebo vane);

— otvorte kohtik (obr. 2, ref. B).

PRIPADNA VYMENA CASTI

Po odstranent plastového uzaveru mozete pracovat na elektrickych Castiach (obr. 7).

Pre zdsah na napéjacie doske (obr. 7, Ref. Z) odpojte kéble (obr. 7, Ref. C, Y a P) a odskrutkujte skrutky.

Pre zé&sah na ovlddacom paneli je potrebné najprv vybrat napdjaciu dosku (obr. 7, Ref. Z).

Karta displeja je pripevnend na vyrobku prostrednictvom 2 skrutiek (obr. 4, Ref. A). Po odskrutkovani
stlaCte oba vystupky dvoma prstami (obr. 4, Ref. B) a uvolnite drziak (obr. 4, Ref. C) z ulozenia, a to jeho
presunutim do stredu vyrobku. Po odstraneni ovlddacieho panelu je mozné odpojit konektory ty¢i drziakov
senzorov a napdjacej dosky.

Pre zésah do ty¢i drziakov senzorov (obr. 7, Ref. K) je nutné odpojit kable (obr. 7, Ref. F) od ovlddacieho
panela a odstranitich z ich uloZenia; pritom treba venovat pozornost tomu, aby ste zabraniliich priliSnému
ohnutiu. Pocas fazy montaze davajte pozor, aby boli zachované pévodné polohy vsetkych sucasti.
Ak chcete pracovat na vykurovacich telesach a anédach, najprv spotrebic vypustite.

Odskrutkujte skrutky (obr. 5, ref. C) a odstrante priruby (obr. 5, Ref. F). Priruby st spojené s odpormi a andédami.
Pocas opatovnej montaze sa uistite, Ze st drziaky snimacov a odporov v pdvodnej polohe (obr. 5 a 7). Dévajte
pozor na to, aby bola prirubovéa doska s népisom H.E1 alebo H.E.2 namontovand v polohe oznacenej rovnakym
ndpisom. Po kazdom odstrdneni komponentu sa odportca vymenit tesnenie priruby (obr. 6, ref. Z).

UPOZORNENIE! Zamena odporov spdsobi poruchu spotrebica. Obrétte vzdy jeden odpor a druhy
demontujte aZ po opakovanej montazi prvého.

Pouzivajte vyhradne origindlne nahradné diely.

PRAVIDELNA UDRZBA

Na dosiahnutie dobrého vykonu zariadenia je potrebné vykonat uvolnenie odporov (Fig. 6, Odn.R) raz ro¢ne
(v pritomnosti vody s vysokou tvrdostou je nutné frekvenciu zvysit). Ak nechcete pouzivat kvapaliny vhodné
na tento Ucel, mdzete to urobit rozdrvenim nanosu vodného kameria, pricom dévajte pozor, aby ste neposko-
dili pancier odporu.

Horcikové anddy (Fig. 6, 0dn.N) e nutné vymenit kazdé dva roky (s vynimkou vyrobkov s kotlom z nehrdzave-
jlcej ocele), ale v pritomnosti tvrdej vody alebo vody bohatej na chloridy je potrebné kontrolovat stav anddy
kazdy rok. Priich vymene je potrebné odstrénit odpory a odskrutkovat ich z drziaka.

Obtokov( trubicu (Fig. 5, Odn. X) e nutné kontrolovat len v pripade poruchy v désledku jej upchatia. Na jej
kontrolu odskrutkujte oba konce (Fig. 5, Odn. W).

Po beznej alebo mimoriadnej Udrzbe je potrebné néddrz naplnit vodou a potom vykonat Uplné vyprazdnenie,
aby sa odstranili pripadné zvysné necistoty.

PouZzivajte iba origindlne nahradné diely
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Pretlakové zariadenie

Pravidelne kontrolujte, ¢i pretlakové zariadenie nie je zablokované alebo poskodené, pripadne ho vymerite
alebo odstrante nanosy vodného kamena.

Ak je pretlakové zariadenie vybavené pékou alebo tlacidlom, pouZite ho na:

— vyprazdnenie zariadenia v pripade potreby

— pravidelne kontrolujte jeho sprévne fungovanie.

NORMY POUZITIA PRE POUZIVATELA

Raccomandazioni per |‘'utente

— Vyhnite sa umiestneniu akéhokolvek predmetu a/alebo zariadenia, ktoré by mohlo byt poskodené
akymkolvek tnikom vody, pod ohrievac vody.

-V pripade dlhsieho nepouzivania je potrebné urobit tieto tkony:
« odpojte privod elektrickej energie do spotrebica oto¢enim externého vypinaca do polohy ,OFF*
« zatvorte kohltiky vodného okruhu

- Voda s teplotou nad 50 °C mdze na odbernych kohutikoch okamzite sposobit vézne popéleniny alebo smrt
popélenim. Riziku popélenin st najviac vystavené deti, osoby so zdravotnym postihnutim a starsie osoby. Je
zakézané, aby pouzivatel vykonaval beznl a mi.

REGULACIA TEPLOTY A AKTIVACIA FUNKCIi

Vyrobok je nastaveny na teplotu 70 °C pre modely 30, 50 a 80L a na 60 °C pre model 100L. Funkcia
,ECO*“ je aktivna. V pripade vypadku pridu alebo ak je vyrobok vypnuty pomocou tlacidla ZAPNVYP O
a vyrobok ulozi do pamate poslednl nastavenu teplotu.

Pocas fazy ohrevu sa méze vyskytnit mierny hluk v désledku ohrevu vody. Na zapnutie spotrebica
stlacte tlacidio ON/OFF &,

Pomocou tlacidiel N , A" mbZete nastavit pozadovani teplotu medzi 40 °C a 80 °C, zobrazi sa na
displeji. Po¢as normélnej prevadzky sa na displeji zobrazuje teplota dosiahnutéd vodou vo vnutri vyrobku.
Pocas fazy ohrevu svieti prevadzkovy ukazovatel (Obr. 8a/b Refl) Cerveno, zatial ¢o po dosiahnuti
nastavenej teploty zacne svietit modro. Pokial teplota vody klesne, napriklad po Cerpani, ohrev sa
automaticky zaktivuje.

UKAZOVATEL MNOZSTVA TEPLEJ VODY
(Pri modeloch vybavenych takym uzZivatelskym rozhranim ako je zndzornené na obrdzkoch 8a)

Ukazovatele umiestnené po strandch displeja (Obr. 8a Ref.2) vdam umoznuju kontrolovat hladinu hortcej
vody vo vnutri ohrievaca vody na stupnici so Styrmi segmentmi. Pri nastavovani teploty sa ukazovatele
rozsvietia, aby bolo mozné vizualne skontrolovat nastavenu troven.

Pocas fazy ohrevu sa ukazovatele postupne rozsvietia a indikuju nérast teploty horlcej vody vo vyrobku,
pokial nie je dosiahnutd nastavena teplota.

FUNKCIA ECO EVO

Funkcia ,ECO" je softvér, ktory sa automaticky ,uci“ Grovne spotreby pouzivatela a minimalizuje tak
tepelné straty a maximalizuje Uspory energie. Fungovanie softvéru ,ECO“ pozostdva z obdobia
pociato¢ného ukladania d paméte, ktoré trva jeden tyzden, pocas ktorého vyrobok za¢ne fungovat pri
nastavenej teplote. Na konci tohto tyZdna ,ucenia sa“ softvér upravi ohrev vody na zéklade skutocnych
potrieb pouZivatela, ktoré spotrebi¢ automaticky identifikoval. Vyrobok zarucuje minimalnu rezervu
teplej vody aj v obdobiach, ked nedochadza k Ziadnym odberom vody.

Proces ucenia sa potreby teplej vody pokracuje aj po prvom tyzdni. Proces dosahuje maximalnu dcinnost
po Styroch tyzdiioch ucenia. Vzdy, ked sa vypne funkcia ,ECO* alebo samotny vyrobok a potom sa opéat
zapne, funkcia bude pokracovat v ucenf sa Urovne spotreby.

Aby ste zarucili sprédvne fungovanie programu, neodporica sa odpdjat spotrebi¢ od siete. Vnitornd
pamat zabezpeduje uchovavanie Udajov az 4 hodiny bez privodu elektriny, potom sa vsetky ziskané
Udaje vymazU a proces ucenia sa zacne znova od zaciatku.
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V tomto reZime je mozn& manudlna volba teploty, ale jej Uprava vypne funkciu ,ECO".

Na aktivaciu funkcie stlacte tlacidlo ,ECO* ktoré sa rozsvieti. Ak ju chcete znova aktivovat, znova
stlacte tlacidlo ,ECO* Ak si Zeldte ziskané Udaje vynulovat, podrzte stlacené tlacidlo ,ECO* dihsie ako
3 sekdnd. Ked sa proces resetovania ukonci, tlacidlo ,ECO* bude rychlo blikat na potvrdenie toho, ze
boli tdaje vymazané.

FUNKCIA BOOST
(Pri modeloch vybavenych takym uzivatel'skym rozhranim ako je zndzornené na obrazkoch 8a)

Funkcia BOOST docasne nastavi nastavenu teplotu na 80° a preskoci prevadzkovy rezim (ak je aktivna
funkcia ECO, funkcia samoucenia bude doCasne pozastavena a automaticky sa obnovi po dosiahnuti
nastavenej hodnoty). Ak chcete aktivovat alebo deaktivovat funkciu BOOST, stlacte zodpovedajlice
tlacidlo. Ak je funkcia aktivna, kontrolka LED svieti. Ak je vyrobok vypnuty pomocou tlacidla ON/OFF
O a obe tlacidld .~ , A" sl stlatené pre Upravu nastavenej hodnoty alebo ak sa objavi chyba
blokovania, funkcia BOOST bude deaktivovana.

FUNKCIA OCHRANY PRED ZAMRZNUTIM

Funkcia ochrany pred zamrznutim je automatickd ochrana spotrebica, ktord zabranuje poSkodeniu
spdsobenému velmi nizkymi teplotami pod 5 °C. Odporica sa ponechat vyrobok pripojeny k elektrickej
sieti, a to aj v pripade dlhodobej necinnosti. Funkcia sa aktivuje automaticky, ked teplota klesne na 5
°C; po obnoveni teploty na ochranni hodnotu sa funkcia deaktivuje. Funkcia je povolend, ale nie je
indikované v pripade aktivécie, ¢i je produkt ZAPNUTY. Ak je vyrobok vypnuty pomocou tlacidla ON/
OFF % ak prebieha funkcia ochrany proti zamrznutiu, na displeji sa zobrazi ,AF* (Anti Freezing).

FUNKCIA TYZDENNEHO PROGRAMU
(Pri modeloch vybavenych takym uzivatel'skym rozhranim ako je znazornené na obrazkoch 8a)

Funkciu tyZdenného programu mozno aktivovat iba prostrednictvom aplikacie.

Pre kazdy den v tyzdni je mozné zvolit dve rézne hodnoty teplét v dvoch réznych ¢asoch: vyrobok
vypocita rychlost ohrevu a v zavislosti od toho najvhodnejsi moment na spustenie ohrevu, aby sa
dosiahla nastavené teplota v Zelanom momente.

Ak chcete tuto funkciu deaktivovat, stlacte tlacidlo “~r" 0 “ AN,

FUNKCIA ,CYKLUS TEPELNEJ DEZINFEKCIE" (OCHRANA PRED LEGIONELLOU)

Funkcia ochrany pred baktériami legionella je Standardne aktivovand. Skladd sa z cyklu ohrevu/
udrziavania vody pri 60 °C pocas 1 hodiny, aby sa prebehol tepelny dezinfekény Gcinok pred prislusnymi
baktériami. Cyklus sa spusti pri prvom zapnuti vyrobku a po kazdom opé&tovnom Starte po vypadku
elektrického napéjania. Ak vyrobok pracuje vZzdy priteplote pod 55 °C, cyklus sa zopakuje po 30 drioch.
Ked je vyrobok vypnuty, funkcia ochrany proti baktériam legionella je deaktivovana. V pripade vypnutia
zariadenia pocas cyklu ochrany proti baktérii legionella dojde k vypnutiu vyrobku a funkcia sa deaktivuje.
Na konci kazdého cyklu bude obnovend prevadzkova teplota, ktord bola predtym nastavend
pouzivatelom. Ak chcete funkciu aktivovat, podrzte stcasne tlacidla ON/OFF O a ,~* na dobu 3
sekund; ¢im potvrdite vykonanu aktivaciu a na displeji sa zobrazf ,A1“ na dobu 4 sekdnd.

Ak chcete funkciu trvalo deaktivovat, zopakujte vys$sie popisany postup; pre potvrdenie deaktivacie sa
na displeji na 3 sekundy zobrazi ,A0".

Upozornenie: Ked' zariadenie vykonava cyklus tepelnej dezinfekcie, vysoka teplota vody méze spdsobit
obarenie. Davajte preto pozor na teplotu vody pred kipanim ¢i sprchovanim.
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FUNKCIA Wi-Fi
(Pri modeloch vybavenych takym uzivatel'skym rozhranim ako je zndzornené na obrazkoch 8a)

Podrobné informécie o konfiguracii Wi-Fi a postupe registracie vyrobku najdete v prilozenej
stru¢nej priruc¢ke o pripojeni alebo na stranke
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

OPIS STAVU PRIPOJENIA

Pomalé blikanie Modul Wi-Fi je aktivny
Tl\?\/ci,lgilo Rychle blikanie Modul Wi-Fi je v reZime Access Point
~~ Dvojité blikanie Modul Wi-Fi sa pripédja k domécej sieti
[~ Zapnuty Modul Wi-Fi je zapnuty a pripojeny k domacej sieti
Vypnuty Modul Wi-Fl je vypnuty

RESETOVANIE Wi-Fi: na resetovanie drzte stcasne stlacené tlacidld =" a ,»\” po dobu 10 sekidnd.

DIAGNOSTIKA
Ked doéjde k niektorej z nizSie popisanych poruch, spotrebi¢ prejde do ,poruchového stavu“ a
prevadzkovy ukazovatel (Obr. 8, Ref. 1) svieti Cerveno a blika.

TABULKA CHYB
Typ poruchy je indikovany na displeji, na ktorom bude blikat népis ,Er* striedavo so $pecifickym
chybovym kédom:

KOD | POPIS

01 vnutorna porucha elektronickej dosky

61/62 | vnltorna porucha elektronickej dosky (komunikacia NFC alebo Udaje NFC)
10 pokazené teplotné sondy (otvorené alebo skratované) — vystup kotla
1 prehriatie vody zistené jednym snimacom — vystup kotla

12 vSeobecné prehriatie (porucha elektronickej dosky) — vystup kotla
14 chyba ohrev vody, ked je odpor napéjany — vystup kotla

15 prehriatie spdsobené nedostatkom vody — vystup kotla

20 pokazené teplotné sondy (otvorené alebo skratované) — vstup kotla
21 prehriatie vody zistené jednym snimacom — vstup kotla

22 vSeobecné prehriatie (porucha elektronickej dosky) — vstup kotla

24 chyba ohrev vody, ked je odpor napéjany — vstup kotla

25 prehriatie spdsobené nedostatkom vody — vstup kotla

60 chyba komunikacia wi-fi
RESET

Ak je to mozné, pre opravu chyby zariadenie resetujte stlacenim tlacidla ON/OFF & &m vyrobok
vypnete a zapnete.

Ak pricina poruchy zmizne ihned po resete, spotrebi¢ obnovi beznu prevddzku. Ak prevadzkovy
ukazovatel svieti na ¢erveno a blikd, obréatte sa na centrum technickej pomoci.
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UZITOCNE INFORMACIE

Pred vykonanim akejkolvek operdcie Cistenia spotrebica sa uistite, Ze ste vyrobok vypli oto¢enim externého
vypinaca do polohy VYP. NepouZivajte insekticidy, rozpustadla alebo agresivne Cistiace prostriedky, ktoré by
mohli poskodit lakované alebo plastové Casti.

Ak je vystupnd voda studena

Preruste elektrické napdjanie spotrebica a nechajte skontrolovat tieto casti:
— pritomnost napétia na napéjacej svorkovnici dosky (M obr. 7);

— elektronické karta;

— ohrievacie prvky odporu;

— skontrolujte obtokovU trubicu (X obr. 7);

— ty€e drziaka snimacov (K obr. 7)

Ak je voda vriaca (vyskyt pary v kohdtikoch)

Preruste elektrické napdjanie spotrebic¢a a nechajte skontrolovat tieto Casti:
— elektronickd karta

— vysoky stupen ndnosov vodného kamena v kotli a na jeho Castiach;

- ty€e drziaka snimacov (K obr. 7).

Nedostatocny vydaj teplej vody

Preruste elektrické napdjanie spotrebica a nechajte skontrolovat tieto casti:
— tlak vodovodnej siete;

— stav deflektora (pridového isti¢a) privodného potrubia studenej vody;

— stav potrubia na odber teplej vody;

— elektrické komponenty.

Unik vody z pretlakového zariadenia

Kvapkanie vody zo zariadenia vo faze ohrevu je potrebné povazovat za norméalne. Ak chcete zabrénit tomuto
kvapkaniu, je potrebné nainstalovat expanznd nddobku na pritokovom rozvode.

Ak Unik pretrvdva pocas obdobia, pocas ktorého nedochédza k ohrevu, skontrolujte nasledovné:

— kalibréaciu zariadenia;

— tlak vodovodnej siete.

Upozornenie: Nikdy neupchavajte vypustaci otvor zariadenia!

NIKDY SA NEPOKUSAJTE O OPRAVU SPOTREBICA, ALE VZDY SA OBRATTE NA KVALIFIKOVANY PER-
SONAL.

Uvedené (daje a charakteristiky nezavazuiji vyrobcu, ktory si vyhradzuje pravo vykonat akékolvek zmeny,
ktoré povazuje za vhodné, a to bez predchadzajiceho upozornenia alebo vymeny.

Nariadenie o vode uréenej na fudsku spotrebu.
Tento vyrobok je v stlade so smernicou 98/83/ES o kvalite vody uréenej na ludsku spotrebu.

;l Tento vyrobok zodpoveda smernici WEEE 2012/19/EU

}‘4 Symbol preciarknutého odpadkového kosa na spotrebici oznacuje, Ze na konci svojej zivotnosti by malbyt

—©\  vyrobok zlikvidovany oddelene od bezného domového odpadu, musi byt zlikvidovany v likvidaénom
W— stredisku s vyhradenymi zariadeniami pre elektrické a elektronické zariadenia, alebo sa musf odovzdat
predajcovi pri kipe nového, nahradného vyrobku. Pouzivatel je zodpovedny za likvidaciu vyrobku na konci jeho
Zivotnosti v prislusnom stredisku na likviddciu odpadov. Centrum na likvidaciu odpadov (ktoré pomocou Specidlnych
procesov spracovania a recyklacie G¢inne demontuje a zlikviduje spotrebic) poméaha chranit Zivotné prostredie recyk-
aciou materidlu, z ktorého je vyrobok vyrobeny. Dalsie informacie o systémoch likvidacie odpadu najdete v miestnom
stredisku pre likvidaciu odpadu alebo u predajcu, u ktorého ste si produkt zakupili
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OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.

Pazljivo procitajte uputstva i upozorenja sadrzana u ovom prirucni-
ku, jer pruzaju vazne informacije u vezi sa sigurnom instalacijom,
upotrebom i odrzavanjem.

Ova brosura je integralni i sustinski dio proizvoda. Ona uvek mora
pratiti uredaj ¢ak i ako se prenese na drugog vlasnika ili korisnika i/
ili prenese u drugu fabriku.

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nanesenu ljudima, zivotinjama i
stvarima koje proistiCu iz nepravilne, pogresne ilinerazumne upotrebe
ili nepostovanja uputstava datih u ovom prirucniku.

Ovaj elektricni bojler je namenjen samo za kucnu upotrebu, a njegova
glavna namena je grejanje hladne vode (koja ulazi u proizvod) u sanitarne
svrhe. Svaka druga upotreba proizvoda se smatra neodgovaraju¢om i
stoga potencijalno opasnom. Proizvodac odbija svaku odgovornost koja
proistiCe iz neodgovarajuce upotrebe samog proizvoda i /ili u svrhe koje

se razlikuju od onih navedenih u relevantnom prirucniku sa uputstvima.
Instalaciju i odrzavanje aparata mora izvoditi profesionalno kvalifikova-
no osoblje i kako je navedeno u odgovarajucim paragrafima. Koristite
iskljucivo originalne rezervne delove. Nepostovanje gore navedenog
moze ugroziti sigurnost i ponistiti bilo kakvu odgovornost proizvoda-
Ca.

Ambalazni elementi (klipovi, plasticne kese, ekspandirani polistiren,
itd.) ne smeju ostati u domasaju dece jer predstavljaju potencijalne
izvore opasnosti.

Uredaj mogu Kkoristiti deca uzrasta od 8 godina i starija i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili ko-
jima nedostaje iskustvo ili neophodno znanje pod uslovom da su
pod nadzorom ili nakon Sto su dobili uputstva u vezi sa bezbednom
upotrebom uredaja i razumele opasnosti koje su povezane sa njim.
Deca se ne smeju igrati sa uredajem. Cié¢enje i odrzavanje treba da
obavlja korisnik a ne smeju ga obavljati deca bez nadzora.

Ne dirajte uredaj ako ste bosi ili mokrim dijelovima tela.

Pre upotrebe uredaja i nakon redovne ili vanredne intervencije odr-
zavanja, preporucliivo je napuniti rezervoar uredaja vodom i obaviti
naknadni rad potpunog praznjenja, kako bi se uklonile sve preostale
necistoce.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

Ako je uredaj opremljen elektricnim kablom, u slucaju zamene kontak-
tirajte ovlasceni servisni centar ili profesionalno kvalifikovano osoblje.
Obavezno je zavrtanje bezbednosnog ventila na cev za ulaz vode u
uredaj u skladu sa nacionalnim propisima. Za drzave koje su primenile
standard EN 1487, bezbednosna jedinica mora imati maksimalni priti-
sak od 0,7 MPa, mora obuhvatiti najmanje jedan ventil za presretanje,
nepovratni ventil, bezbednosni ventil, hidrauli¢ni prekidni ureda;.
Uredaj protiv nadpritiska (ventil ili jedinica za bezbednost) ne sme se
menjati i mora se periodi¢no ukljucivati kako bi se proverilo da nije
blokiran i da se uklanjaju eventualne naslage kamenca.

Kapanje iz uredaja protiv nadpritiska je normalna pojava tokom faze
zagrevanja vode. Zbog toga je neophodno prikljuciti odvod, koji je,
medutim, uvek otvoren u atmosferu, sa cevi za drenazu postavljenu
na neprekidnom nagibu prema dole i na mestu bez leda.
Neophodno je isprazniti uredaj i iskopcati ga sa glavne mreze ako se
nije koristio u prostoriji koja je podlozna smrzavanju.

Topla voda isporucena pri temperaturama iznad 50° C u slavi-
ne za upotrebu moze odmah izazvati ozbiljne opekotine.

Deca, osobe sa invaliditetom i starije osobe su izlozenije ovom riziku.
Zbog toga preporucujemo upotrebu termostatickog ventila za meSa-
nje koji je pricvrscen na izlaznu cev uredaja oznacenu crvenom ogr-
licom.

Nijedan zapaljivi element ne sme biti u kontaktu i/ili blizu uredaja.
lzbegavajte postavljanje ispod uredaja ili postavijanje bilo kakvog
predmeta koji se moze, na primer, ostetiti mogucim curenjem vode.
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FUNKCIJA ZASTITE OD LEGIONELLA

Legionela je vrsta Stapicaste bakterije koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. Legionarska bo-
lest je poseban oblik upale pluca izazvan udisanjem vodene pare koja sadrzi tu bakteriju. Stoga je potreb-
no izbegavati duge periode stajanja vode u grejalici: treba je, dakle, iskoristiti ili najmanje jednom nedeljno
isprazniti grejalicu. Evropska norma CEN/TR 16355 daje smernice za dobru praksu koju treba usvojiti kako
bi se sprecilo razmnozavanje legionele u instalacijama sa pitkom vodom, ali na snazi ostaju i nacionalni
zakonski propisi. Ovaj elektri¢ni bojler se prodaje sa funkcijom ciklusa termicke dezinfekcije koja je podra-
zumevano omogudéena. Svaki put kada se uredaj ukljuci i na svakih 30 dana, ciklus toplotne dezinfekcije
radi na zagrevanju bojlera do 65°C.

Upozorenje: kada ovaj softver izvrSava termalni dezinfekcioni tretman, temperatura vode moze izazvati
opekotine. Osetite temperaturu vode pre kupanja ili tusiranja

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
Za tehnicke karakteristike pogledajte podatke na plocici (nalepnica koja se nalazi u blizini cevi za ulaz
/izlaz vode).

TABELA 1 - INFORMACIJE O PROIZVODU

Opseg 30 50 80 100
TeZina kg 17,5 23,5 31 355
Installazione Verticale Verticale Verticale Verticale
Model Pogledajte plocicu sa karakteristikama
Qe kWh X X X X
P — kWh 3,096 7,290 7,443 7,099
clec week. kWh 13,016 25,234 25,456 26,560
Profil opterecenja 18,561 3266 34,333 31,860
Lo S M M M
N 15 dB
V40 I 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
Korisni kapacitet | - 77 110 15
Objem I 25 45 65 80

Koris¢eni radiofrekventni opseg je 2,4 GHz — Maksimalna snaga izmerenog signala je < 20 dBm

Podaci o potrosniji el. energije u tabeli i ostali podaci navedeni u Tehnic¢kom listu proizvoda (Prilog A koji
je sastavni deo ovog uputstva) definisane su u skladu sa direktivama EU 812/2013 i 814/2013. Proizvodi
bez etikete i lista podataka za bojlere i solarne uredaje, propisani regulativom 812/2013, nisu namenjeni
za koris¢enje u takvim sklopovima. Uredaj je opremljen pametnom funkcijom koja vam omogucava da
prilagodite potrosnju korisni¢kim profilima. Ukoliko se uredajem pravilno rukuje, uredaj ima dnevnu po-
trosnju Qelec (Qu. eex smard! Qetec weed NZU 0d potrosnje ekvivalentnog proizvoda bez pametne funkcije
Podaci prikazani na energetskoj nalepnici odnose se na proizvod instaliran vertikalno

Ovaj uredaj je u skladu sa medunarodnim normama u oblasti elektricne bezbednosti IEC 60335-11i
IEC 60335-2-21. CE oznaka na uredaju potvrduje uskladenost sa slede¢im Evropskim direktivama,
c¢ije osnovne zahteve ispunjava:

- Low voltage directive (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Electromagnetic compatibility (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RED directive. ETSI 301489-1, ETSI 301489-17

- ROHS 2 directive: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Ovaj proizvod je u skladu sa propisima REACH.
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ORME KOD MONTAZE (za instalatera)

Ovaj proizvod, izuzev vodoravnih modela (Tablica 1) je aparat koji treba da instalirate u vertikalnom

polozaju kako bi on pravilno radio. Na kraju instaliranja, a pre svakog punjenja vodom i elektri¢nog

napajanja istog, upotrebite kontrolnu alatku (na primer labelu), kako biste proverili vertikalnost mon-

taze.

Uredaj sluzi za zagrevanje vode na temperaturu nizoj od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrezu za dovod vode dimenzionisanu na temelju njegove delotvornosti i kapa-

citeta. Pre nego Sto povezete uredaj, morate:

- proveriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plocici) zadovoljavaju potrebe musterije;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stepenom IP (zastita od prodiranja te¢nosti) uredaja, po vazegim
propisima;

- procitati sve §to se nalazi na nalepnici pakovanja i na plocici sa karakteristikama.

Ovaj je uredaj osmisljen za postavljanje iskljucivo unutar prostorija, u skladu sa vaZzegim propisima, a

pored toga zahteva i poStovanje upozorenja koja slede a odnose se na prisustvo:

- Vlage: nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne provetrenim) i viaznim prostorijama;

- Leda: nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze dogi do kriticnog snizenja temperature
sa opasnoscu stvaranja leda;.

- Cuncevih zraka nemojte uredaj izlagati direktno suncevim zracima pa ni kad postoje staklena vrata/
prozor,

- Prasine/para/gas: nemojte uredaj postavljati u prostorima sa narocito agresivnom atmosferom koja
sadrzi kisele pare, prasinu ili je zasicena gasom;

- elektri¢nih praznjenja nemojte uredaj postavljati direktno na elektri¢ne vodove koji nisu zastigeni od
skokova napona..

Kod zidova od cigle ili onih izgradenih od busSene blok-cigle, pregrada ogranicene stati¢nosti ili opste

zidne gradnje drugacije od navedenih, potrebno je prethodno proveriti stati¢nost nosivog sistema.

Kuke za veSanje na zid moraju biti takve da mogu podneti trostruku tezinu grejaca punog vode. Prepo-

ru€uju se nosaci sa najmanje 12 mm obima. (Fig. 3)

Uredaj bi trebao biti instaliran Sto je blize moguce mestu upotrebe kako bi se smanjili termicki gubici

(Fig. 1, Odn.A) Lokalne odredbe mogu imati ograni¢enja u vezi instalacije u kupatilima. Radi toga drZite

se minimalnih udaljenosti koje navode te odredbe.

Da bi se olaksalo razno odrzavanje, treba da ostavite najmanje 50 cm slobodnog prostora oko poklopca

da biste mogli pristupiti elektri¢nim delovima.

MONTAZA U VISE POLOZAJA

Proizvod se moze montirati vertikalno i horizontalno (Fig. 2). Tokom horizontalne montaze, okrenite ure-
daj u smeru kazaljke na satu tako da se vodovodne cevi nalaze levo (cev za hladnu vodu na dnu).

PRIKLJUCIVANJE NA VODOVODNU MREZU

Spojiti ulaz i izlaz bojlera cevima ili priklju¢cima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku tempera-
turu vode, koja u proseku dostize a moze i preci temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporucuju
materijali koji nisu otporni na tako visoke temperature.

Uredaj ne sme raditi sa vodom dija je tvrdoca niza od 12°F, obrnuto, sa vodom cija je tvrdoca veoma vi-
soka (viSa od 25°F), savetuje se koris¢enje prikladno kalibrisanog i nadziranog omeksivaca vode, u tom
slucaju se tvrdoca vode ne sme spustiti ispod 15°F.

Na jedan izlaz “T” komada navijte slavinu za praznjenje bojlera (Fig. 2, Odn.B) koja se moZe odvijati
samo uz upotrebu alata. Na drugi izlaz “T” komada navijte sigurnosni ventil (Fig. 2, Odn.A). Sigurnosni
ventil bi trebao biti bazdaren na vrednost od maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao bi biti u skladu sa
vazecdim nacionalnim standardima.
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Bezbednosna grupa u skladu sa Evropskim Standardom EN 1487

Neke bi drzave mogle da zahtevaju upotrebu drugih posebnih hidrauli¢kih bezbednosnih sredstava koja
odgovaraju lokalnim zakonskim zahtevima; zadatak je kvalifikovanog instalatera koji je zaduZen za insta-
laciju proizvoda da proceni ispravnu podobnost bezbednosnog sredstva koje se ima nameru koristiti.
Zabranjuje se postavljanje bilo kakve naprave za presretanje (ventila, slavine, itd.) izmedu bezbedno-
snog uredaja i samog bojlera.

Odvodni izlaz uredaja treba da se spoji na cev za odvod Ciji je prec¢nik barem jednak prec¢niku cevi za
spajanje na uredaj, pomocu suda koji omogucéava vazdusnu udaljenost od najmanje 20 mm i moguénost
vizuelne kontrole. Pomocu fleksibilne cevi, spojite na cev hladne vode iz mreze, ulaz bezbednosne gru-
pe i ako je potrebno koristite slavinu za presretanje (Fig.2, Odn.D).

Osim toga, odvodna cev na izlazu (Fig.2, Odn.C). je potrebna ako dode do praznjenja.

Kod pritezanja bezbednosne grupe nemojte da je forsirate i nemojte da na njoj vrsite izmene.

Ako je pritisak u mrezi blizu pode$enog pritiska na ventilu, biti ¢e potrebno postavljanje redukcionog
ventila Sto dalje od uredaja. Da bi izbegli bilo kakvu Stetu na meSalicama (slavine ili tusa) potrebno je
odstraniti sve necistoce iz cevi.

ELEKTRICNO SPAJANJE

Neophodno je, pre instalacije uredaja, obaviti preciznu kontrolu elektricnog uredaja i proveriti usa-

glasenost sa vazeéim bezbednosnim propisima, da je adekvatan u odnosu na maksimalnu potro$nju

bojlera (vidi podatke sa plocice) i da je debljina kablova za elektri¢no povezivanje prikladna i u skladu

sa vazecim propisima.

Proizvodac uredaja nije odgovoran za eventualnu Stetu uzrokovanu neobavljenim uzemljenjem uredaja

il anomalija u elektricnom napajanju. Pre pustanja u rad, proverite da napon elektricne mreze odgovara

veli¢ini navedenoj na natpisnoj plocici uredaja. Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri.

Zabranjeno je koriséenje za uzemljenje hidrauli¢kih cevi uredaja, grejanja ili dovoda gasa.

Ako je uredaj opremljen elektricnim kablom, ili ako ga treba zameniti, koristite kabl istih karakteristika

(tipa HOSVV-F 3x1,5 mm?, prec¢nika 8,5 mm). Elektri¢ni kabl (tipa HO5VV-F 3x1,5 mm? pre¢nika 8,5 mm)

treba provuci kroz odgovarajuci otvor na zadnjoj strani uredaja sve do stezaljki ( (Fig.7, Odn. M) a na kraju

pojedinacno blokirati Zice zatezanjem odgovarajucih vijaka.

Za iskljucivanje uredaja sa mreze treba da koristite dvopolni prekidac u skladu sa vazeéim nacionalnim

propisima (otvaranje kontakata najmanje 3 mm, po moguénosti opremljeni osiguracima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od kabla faze) treba

ucvrstiti na stezaljku blizu simbola @ (Fig.7, Odn.G).

Ako uredaj nema elektricni kabel, treba izabrati jedan od sledecih nacina postavljanja:

- prikljucivanje na fiksnu mrezu sa krutom cevi (ako je aparat opremljen drzacem kabla), treba da se
koristi kabl sa minimalnim presekom 3x1,5 mm?;

- sa fleksibilnim kablom (tipa HO5VV-F 3x1,5 mm? precnika 8,5 mm), ako je aparat opremljen sa drzacem
kabla.

Startovanje i pustanje u rad

Pre ukljucivanja, napuniti uredaj vodom iz mreze.

Navedeno punjenje se izvodi otvaranjem slavine i slavine tople vode sve dok vazduh u potpunosti ne
izade iz rezervoara. Proverite ima li curenja vode sa prirubnica, od premostive cevi, pritegnite Srafove
ukoliko je potrebno ( Fig.5, Odn.C) i / ili prstenove (Fig.5 W). Ukljucite napajanje uredaja aktiviranjem
prekidaca.
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PRAVILA ODRZAVANJA (za struéna lica)

Svi radovi na odrzavanju i servisne posete trebalo bi da obavlja strucno lice (koje poseduje vestine zahtevane
prema vaze¢im normama).

Pre nego Sto pozovete svoj Centar za tehnicku podrsku, proverite da li je kvar nastao zbog nedostatka vode ili
elektriéne energije.

PAZNJA!: ISKLJUCITE UREDAJ SA NAPAJANJA ELEKTRICNOM ENERGIJOM

Praznjenje uredaja

Neophodno je isprazniti uredaj ukoliko ¢e ostati van upotrebe ukoliko je smesten u prostoru u kome dolazi do
smrzavanja.

Ukoliko je to neophodno, ispraznite uredaj na sledeci nacin:

- iskljucite uredaj sa elektricne mreze;

- iskljucite ku¢nu mreznu slavinu;

- pustite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi);

- otvorite ispusni ventil (Fig. 2, Odn.B).

EVENTUALNA ZAMENA DELOVA

Ako skinete plasti¢ni poklopac mozete delovati na elektricne delove (SI. 7).

Da biste delovali na strujnu plocu (SI. 7, Detalj Z) otkacite kablove (SI. 7, Detalj C, Y i P) i odvijte Srafove.

Da biste delovali na upravljacku ploCu, prvo treba da skinete strujnu plocu (SI. 7, Detalj Z).

Ploca ekrana fiksirana je na aparatu pomocu 2 dva Srafa (Sl. 4, Detalj A). Kada ih odvijete, pritisnite
pomocu dva prsta oba krilca (SI. 4 Detalj B) i oslobodite oslonac (SI. 4, Detalj C) iz sedista pomerajuci ga
ka sredistu proizvoda. Nakon Sto skinete upravijacku plo¢u moZete otkaciti konektore Sipki nosaca senzora
i strujne ploce. Da biste delovali na Sipke nosace senzora (Sl. 7, Detalj K) treba da otkacite kablove (SI.
7, Detalj F) i uklonite ih s mesta na kojem su namontirani, pazedi da ih ne savijete previse. Prilikom
vracanja delova na mesto, obratite paznju da se sve komponente nalaze na svom prvobitnom mestu.
Za rad na grija¢im elementima i anodama, prvo ispraznite uredaj.

Odvijte Srafove (SI. 5, Detalj C) i skinite prirubnice (Sl. 5, Detalj F). Prirubnice su pridruzene greja¢ima i
anodama. U fazi montaZe pazite da polozaj Sipki nosaca senzora i grejaca bude onaj pocetni (SI. 5 7). Pazite
da tanjir s prurubnicom s natpisom H.E.1ili H.E.2 bude namontiran u poloZaju koji je obelezen istim natpisom.
Svaki put nakon skidanja preporucujemo da zamenite zaptivku na prirubnici (Sl. 6, Detalj Z).

PAZNJA! Okretanje grejaca podrazumeva neispravnost uredaja. Radite samo na jednom grejacu, a drugi
uklonite sekund nakon zamene prvog.

Koristite iskljucivo originalne rezervne delove.

PERIODIENO ODRZAVANJE

Sa grejnog elementa (Fig. 6, Odn.R) bi trebalo ukloniti kamenac svake dve se osiguralo da radi ispravno.
riblizno svake godine (ucestalost mora biti veca, ukoliko je voda veoma tvrda).

Ukoliko vise ne Zelite koristiti posebne te¢nosti za ovu operaciju, jednostavno oljustite naslage kamenca bez
ostecenja grejnog elementa.

Magnezijumske anode (Fig. 6, 0dn.N) dmoraju biti zamenjene svake dve godine (ovo se ne odnosi na uredaje
sa kotlovima od nerdajuceg Celika); Medutim, anodu treba proveravati svake godine ukoliko je voda korozivna
il bogata hloridom. Da biste ih zamenili, uklonite grejne elemente i izvucite ih iz leZista.

Premostiva cev (Fig. 5, Odn. X) se kontrolise u slu¢aju kvara zbog moguce opstrukcije u cevi. Da biste je pre-
kontrolisali, uklonite dva prstena (Fig. 5, Odn. W).

Pre redovnog ili vanrednog odrzavanja uredaja, preporucujemo punjenje rezervoara vodom i potpuno pra-
Znjenje tako da se uklone preostale necistoce.

Koristite samo originalne rezervne delove koje isporucuju ovlaséeni servisni centri proizvodaca
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Sigurnosni ventil

Redovno proveravajte da sigurnosni uredaj za zastitu od previsokog pritiska nije zaglavijen ili ostecen; ukoliko
jeste, uklonite sav kamenac ili ga zamenite. Ukoliko uredaj ima polugu ili rucicu, upotrebite je da:

- drenirate aparat, ukoliko je potrebno

- proverite rad uredaja s vremena na vreme.

UPUTSTVA ZA KORISNIKA

Saveti za korisnika

- Izbegavajte postavijanje bilo kog predmeta i / ili uredaja koji bi mogli biti oSteceni usled curenja vode ispod
bojlera.

- Ukoliko ne koristite vodu duze vreme, trebalo bi da:

« iskljucite uredaj sa elektricnog napajanja tako sto Cete prebaciti spoljasnji prekidac u polozaj “OFF” (isklju-
¢enoy);
« iskljucite sve slavine.

- Topla voda iznad 50 °C koja izlazi iz slavina na mestu upotrebe moze izazvati ozbiljne opekotine ili Cak smrt
usled opekotina. Deca, osobe sa invaliditetom i stara lica su u ve¢oj meri izloZzena riziku od opekotina. Kori-
sniku je striktno zabranjeno da obavlja rutinsko ili vanredno odrzavanje.

Za ¢iscenje spoljnih delova koristite viaznu krpu koja je namocena u sapun i vodu.

PODESAVANJE TEMPERATURE | AKTIVIRANJE FUNKCIJA

Proizvod je pode$en na temperaturu od 70°C za modele od 30, 50 i 80 | i 60°C za model od 100 I.
Funkcija ,ECO* je aktivna. U sluc¢aju prekida napajanja ili ako aparat ugasite pritiskom na taster ON/OFF
O, na ekranu e ostati zapamcena poslednja pode$ena temperatura.

Za vreme faze grejanja moze nastati lagana buka ¢iji je uzrok zagrevanje vode. Pritisnite taster ON/OFF
O da upalite uredaj.

Koristite tastere ,~" ,~\" da biste podesili Zeljenu temperaturu birajuci izmedu 40°C i 80°C koji se vide
na ekranu. Tokom uobicajenog rada, ekran prikazuje temperaturu koju je voda dostigla u unutradnjosti
proizvoda. Tokom faze grejanja indikator rada (SI. 8a/b Detalj 1) crvene je boje, a prelazi u plavu boju
kada se dostigne podesena temperatura. Ako temperatura vode opadne, na primer posle uzimanja
tople vode, ponovno zagrevanje se automatski aktivira.

INDIKATOR ZA KOLICINU TOPLE VODE
(Kod modela sa korisni¢kim menijem prikazanim na slikama 8a)

Indikatori koji se nalaze sa strane ekrana (SI. 8a, Detalj 2) vam omogucavaju da proverite nivo tople
vode u bojleru, na skali od Cetiri segmenta. Tokom podeSavanja temperature, indikatori se pale da bi
vidljivo prikazali pode$eni nivo.

Tokom faze grejanja, indikatori se postepeno pale, pokazujuci povecavanje temperature tople vode u
proizvodu, dok se ne dostigne podeSena temperatura.

ECO FUNKCIJA

Funkcija “ECO” je softverski program koji automatski “uci” nivoe potrosnje korisnika, smanjujuci gubitak
toplote na minimum i maksimalno Stedeci energiju. Softver “ECO " se sastoji od inicijalnog perioda ustede
od jedne nedelje, kada proizvod pocinje da radi na podeSenoj temperaturi. Na kraju ove nedelje u¢enja,
softver podeSava zagrevanje vode u skladu sa stvarnim potrebama korisnika koje uredaj automatski iden-
tifikuje. Proizvod garantuje minimalnu rezervu tople vode ¢ak i u periodima u kojima se voda ne koristi.
Proces ucenja potreba za toplom vodom nastavlja se i nakon prve nedelje. Proces postize maksimalnu
efikasnost nakon cetiri nedelje ucenja Kad god se “ECO” funkcija ili proizvod isklju¢e i ponovo ukljuce,
funkcija ¢e nastaviti da uci nivoe potrosnje. Da bi se garantovao pravilan rad programa, preporucuje se da
ne iskljucujete uredaj sa mreze. Unutrasnja memorija osigurava skladistenje podataka do Cetiri sata bez
struje, nakon ¢ega se svi dobijeni podaci otkazuju i proces ucenja pocinje od samog pocetka Aktivirajte
funkciju pritiskom na odgovarajuci taster “ECO”, koji ¢e zasvetleti. U ovom rezimu je moguce ru¢no oda-
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brati temperaturu, mada promena temperature onemogucava funkciju “ECO”.

Ova funkcija moZe da se deaktivira pritiskom na taster ,ECO“ koji je deaktivira. Da biste je ponovo
aktivirali, pritisnite ponovo taster ,ECO*. Da biste namerno anulirali akvizirane podatke, drzite pritisnutim
taster ,ECO" duze od 3 sekunde. Kada zavrSite postupak resetovanja, taster ,ECO*" Ce brzo treptati 5to
je znak da su podaci obrisani.

FUNKCIJA BOOST
(Kod modela sa korisni¢kim menijem prikazanim na slikama 8a)

Funkcija BOOST priviemeno podesSava temperaturu zadate vrednosti na 80°, zaobilazedi prethodni
rezim rada (ako je aktivna funkcija ECO, funkcija automatske akvizicije se priviemeno deaktivira i
automatski se aktivira kada se dostigne zadata vrednost).

Da biste aktivirali ili deaktivirali funkciju BOOST, pritisnite odgovarajudi taster. Ako je funkcija aktivna,
odgovaraju¢a LED lampica je upaljena. Ako se proizvod ugasi putem tastera ON/OFF 0", ako se
pritisnu tasteri ,~o" A\ za izmenu zadate vrednosti ili ako se pojavi greska blokade, funkcija BOOST
se deaktivira.

FUNKCIJA PROTIV SMRZAVANJA

Funkcija protiv smrzavanja predstavlja automatsku zastitu uredaja kako bi se izbegla oStecenja uzrokovana
vrlo niskim temperaturama ispod 5 °C, u slu¢ajevima kada je uredaj iskljucen tokom zime. Preporucuje se
da uredaj ostane priklju¢en na mrezno napajanje, Cak i ako je neaktivan duze vreme. Za sve modele, kada
se temperatura podigne na bezbedniji nivo, kako bi se izbeglo osteéenje od leda i mraza, grejanje vode
se ponovo iskljuCuje. Funkcija je omogucena, ali nije indikovana u slu¢aju aktivacije ako je proizvod u
statusu ON.

Kada je proizvod ugasen putem tastera ON/OFF ", ako je u toku funkcija za spre¢avanje smrzavanja,
na ekranu se prikazuje ,AF* (Anti Freezing).

FUNKCIJA WEEKLY PROGRAM
(Kod modela sa korisni¢kim menijem prikazanim na slikama 8a)

Funkcija nedeljnog programa moze da se aktivira samo u aplikaciji.

Dve razliCite temperature zadate vrednosti mogu da se izaberu za svaki dan u nedelji: proizvod ée
izraCunati brzinu grejanja i, u zavisnosti od temperature, najbolji trenutak da pokrene grejanje kako bi
dostigao zadatu temperaturu u Zeljeno vreme.

Da biste deaktivirali funkciju, pritisnite taster “~" 0 “ A,

FUNKCIJA “CIKLUS TERMICKE DEZINFEKCIJE” (zastita od legionele)

Funkcija zastite od legionele je aktivirana kao podrazumevana. Sastoji se od grejanja/odrzavanja vode
na 60 °C u trajanju od 1h na nacin da se obavi termicka dezinfekcija protiv odgovarajucih bakterija.
Ciklus se pokrece pri prvom ukljucivanju proizvoda i nakon svakog ponovnog uklju¢ivanja posle prekida
mreznog napajanja. Ako proizvod radi uvek na temperaturi nizoj od 55°C, ciklus se ponavlja nakon 30
dana. Kada je proizvod iskljucen, funkcija protiv legionele je deaktivirana. U slucaju isklju¢enja uredaja
tokom ciklusa protiv legionele, proizvod se iskljucuje i funkcija se deaktivira. Na kraju svakog ciklusa,
temperatura koris¢enja se vrata na temperaturu prethodno podesenu od strane korisnika.

Da biste aktivirali ovu funkciju, drZite istovremeno pritisnute tastere ON/OFF ¢ i ,~~* u trajanju od 3
sekunde; potvrda obavljene aktivacije se prikazuje na ekranu kao ,A1 u trajanju od 4 sekunde.

Da biste na trajan nacin deaktivirali funkciju, ponovite gorenavedenu operaciju; potvrda obavljene
deaktivacije se prikazuje na ekranu kao ,AQ“ u trajanju od 3 sekunde. Paznja: dok uredaj obavlja
ciklus toplotne dezinfekcije, visoka temperatura vode moze da izazove opekotine. Stoga obratite paznju na
temperaturu vode pre kupanja ili tusiranja.
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Wi-Fi FUNKCIJA

(Kod modela sa korisnickim menijem prikazanim na slikama 8a)

Detaljne informacije o konfiguraciji Wi-Fi veze i postupku registracije proizvoda potrazite u
prilozenom vodi¢u za brzo pustanje u rad, posve¢enom povezivanju ili posetite sajt
https://discover.ariston-net.remotethermo.com

OPIS STANJA VEZE
Sporo treptanje Wi-Fi modul je upaljen
va‘lit'fir Brzo treptanje Wi-Fi modul je u reZimu Access Point
p— Duplo treptanje Wi-Fi modul se povezuje na kuénu mrezu
[~ Upaljen Wi-Fi modul je upaljen i povezan na ku¢nu mrezu
Ugasen Wi-Fi modul je ugasen

RESETOVANJE Wi-Fi VEZE: da biste obavili resetovanje, istovremeno pritisnite tastere “Z" i “SET” u
trajanju od 10 sekundi.

DIJAGNOSTIKA
U trenutku u kojem se potvrdi jedan od doleopisanih kvarova, uredaj ulazi u ,stanje greske* i indikator
rada (Sl. 8a/b, Detalj 1) crvene je boje i treperi.

TABELA SA GRESKAMA
Vrsta kvara je pokazana na ekranu, koji pokazuje trepereci natpis ,Er naizmeni¢no sa specificnom
Sifrom greske:

SIFRA | OPIS

01 interni kvar elektronske ploce

61/62 | interni kvar elektronske ploce (komunikacija NFC ili podaci NFC)

10 temperaturne sonde u kvaru (otvorene ili u kratkom spoju) — kotao izlaz
1 prevelika temperature vode koju je izmerio jedan senzor — kotao izlaz
12 generalna previsoka temperatura (kvar elektronske ploce) — kotao izlaz
14 nije doslo do zagrevanja vode iako se greja¢ napaja — kotao izlaz

15 pregrevanje izazvano zbog toga $to nema vode — kotao izlaz

20 temperaturne sonde u kvaru (otvorene ili u kratkom spoju) — kotao ulaz
21 prevelika temperature vode koju je izmerio jedan senzor — kotao ulaz
22 generalna previsoka temperatura (kvar elektronske ploce) — kotao ulaz
24 nije doslo do zagrevanja vode iako se grejac napaja — kotao ulaz

25 pregrevanje izazvano zbog toga $to nema vode — kotao ulaz

60 Nedostaje wi-fi komunikacija
RESET

Da biste resetovali gresku, kada je to moguce, obavite resetovanje pritiskom na taster ON/OFF “O” da
biste ugasili i upalili proizvod.

Ako uzrok kvara odmah nestane nakon resetovanja, uredaj ¢e nastaviti normalno da radi. U suprotnom,
ako je indikator rada crvene boje i treperi, kontaktirajte centar za tehni¢ku pomoc.

154 / SRB



KORISNE INFORMACIJE

Pre obavljanja bilo koje operacije ¢iS¢enja uredaja, uverite se da ste iskljucili proizvod i stavili spoljni prekidac
u polozaj OFF. Nemojte koristiti insekticide, rastvarace ili agresivne deterdzente koji bi mogli ostetiti obojene
delove ili one od plasticnog materijala.

Ukoliko izlazi hladna voda, proveriti sedece:

- prisustvo napona na priklju¢nom bloku za napajanje (Slika. 7, Odn. M);
- ploca;

- grejni delovi grejaca;

- pregledajte premostivu cev (Slika 7, Odn. X);

- Stipaljke drzaca senzora (Slika 7, Odn. K)

Ukoliko izlazi vrela voda (para u slavinama)

IskljuCite uredaj sa napajanja elektricnom energijom i proverite sledece:
- ploca;

- koli¢ina kamenca na bojleru i komponentama;

- Stipalike drzaca senzora (Slika 7, Odn. K)

Ukoliko ne izlazi dovoljno tople vode:

Iskljucite uredaj sa napajanja elektricnom energijom i proverite sledede:
- pritisak u vodovodnoj mrezi;

- stanje usmerivaca na ulaznoj cevi za hladnu vodu;

- stanje cevi za toplu vodu;

- elektricne komponente.

Gubitak vode iz sigurnosnog uredaja protiv previsokog pritiska

Tokom faze grejanja, voda moze curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbegli curenje, trebalo bi postaviti ek-
spanzionu posudu odgovarajuce veliCine na dovodni sistem. U slucaju da se oticanje nastavi u periodu kada
se ne koristi grejanje, proveriti sledece:

- kalibraciju uredaja;

- pritisak u sistemu za vodu.

Paznja: Nikada nemojte zacepljivati otvor za ispustanje vode iz uredaja!

NI U KOJEM §LUCAJU NE POKUSAVAJTE DA POPRAVITE UREDAJ - UVEK SE OBRATITE KVALIFIKOVA-
NOM TEHNICARU.

Navedeni podaci i svojstva ne smatraju se obavezujuéim za proizvodaca; proizvodac zadrzava pravo
izmena po sopstvenom nahodenju bez obaveze prethodne najave ili zamene.

Po ¢l. 26 Zakonodavnog dekreta iz 14. marta 2014, br. 49 “Implementacija Direktive 2012/19/EU o
otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE)”

Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na njegovoj ambalazi oznacava da se proizvod na kraju
njegovog korisnog zivotnog veka mora sakupljati odvojeno od drugog otpada. Zbog toga, korisnik mora

na kraju svog zivotnog veka da preda opremu odgovarajucim opstinskim sabirnim centrima za elektrotehnicki i elektronski
otpad. Kao alternativa autonomnom upravljanju tim otpadom, moguce je isporuciti opremu koju Zelite da odbaciti prodavcu,
u trenutku kupovine nove ekvivalentne vrste opreme. Odgovarajuce odvojeno sakupljanje za naknadno slanje odlozene
opreme za reciklazu, tretman i ekolosko kompatibilno odlaganje pomaze u izbegavanju mogucih negativnih efekata na
zivotnu sredinu i zdravlje i promovise ponovnu upotrebu ifili recikliranje materijala iz kojih se sastoji oprema.
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3ATAJIbHA IHCTPYKUIA 3 TEXHIKW BE3IMNEKWN

1

Bbyab nacka, npouwuTanTe IHCTPYKUii i NonepemKeHHA B Uin
6pouypi, TaK AK BOHN MiCTATb BaXKnmBYy iHpopmalito npo 6esneyHy
YCTaHOBKY, eKCnJlyaTalilo Ta TexHiuyHe 06cnyroByBaHHA.

Lia 6powypa € HeBiA'eMHOIO i BaXXNMBOIO YaCTUHOIO NPOAYKTY.
BoHa 3aBAu NoBMHHa 36epiraTnca pasom 3 NPUCTPOEM HaBiTb B
pasi noro nepepaui iHLwoMy BnacHuKy abo KopucryBauesi i / abo
YCTaHOBKM B iHWLOMY MicLii.

B1pobHMK He Hece BiaNOBIAaNbHOCTI 3a OyAb-AKi 30UTKW, 3aBAaHI NOAAM,
TBapMHaM abo MaliHy B pe3ynbTaTi HemnpaBWIbHOMO, HEeKOPEeKTHOro
abo HeoOrpyHTOBAHOrO BUMKOPWCTaHHA abo HEAOTPUMAHHA BKa3iBOK,
HaBefeHVIX B Uit GpoLypi.

Llei  HakomuuyBanbHWIA  eNeKTPUYHUI  BOAOHArpiBay  po3pobneHo AnA
AOMALWHbOrO BUKOPUCTAHHA M MPMU3HAYeHO CreLiaibHO ANAHArPiBaHHA XONOAHOT
BOAM (Ha BX0Ai B Npvnaa) ana nobyTosmx NOTped. byab-AKe iHLWe BUKOPWCTaHHA
npuiagy BBAXAETCA HEHANEXHUM | TOMY MOTEHLINHO Hebe3neyHMM. BUpobHuK
He Hece »KOAHOI BIAMOBIJANbHOCTI, O BWHMKAE BHACMIJOK HEHANEXHOro
BMKOPUCTaHHA BUPOOY Ta/abo BUKOPUCTaHHA ANA Linew, Wo Biapi3HATbCA Bif
TWX, AKI BKa3aHi Y BIANOBIAHIN IHCTPYKLT 3 eKkcrityaTalii.

YCTaHOBKa i 0OOCNYroBYBaHHA MOBWMHHI BMKOHYBATUCA KBanidikoBaHUM
NepCOHaNoOM, AK 3a3HayeHO Yy BIAMOBIAHMX MyHKTax. BukopwucTosywnTe
TiNIbKM OPUriHaNbHI 3amnacHi 4aCTMHW. HemoTpMaHHA HaBeaeHnx Bulle
IHCTPYKLiA CTaBUTb Mif 3arpo3y 6e3neyHe BUKOPWUCTAHHA MPUCTPOID i
3BiNbHAE BVPOOHMKA Bif Oyab-AKOro TVMy BiANOBIAANbHOCTI.

OCKinbKu enemeHT ynakoBKM (3aT1CKaYi, MACTUKOBI MaKeTW, MOAICTUPON i
T.4.) € NOTEHUINHO Hebe3neuHrmY, ix NOTPIOHO 36epiraTn B HEAOCTYMHOMY
Ona giTen micu,.
[103BONAETHCABMKOPNCTAHHABOAOHArPiBaYaJiTbMM CTapLe 8 POKIB, aTakox
NOABMY 3 06MEXEHUMY GI3UUYHIMI, PO3YMOBUMI 30IOHOCTAMM a00 NIOABMY,
AKI He MatoTb JOCBIAY ab0 HEeOOXiAH X 3HaHb, AKI NepebyBatoTb Mif HarNALoM,
abo nponwy nonepeaHin HCTPYKTax 3 6e3neyHoro BUKOPWCTaHHA
BO[IOHarpiBavaiycBigomntoTb Hebe3neyHiHaCNiAKUBUKOPUCTaHHABUPOOY.
[itAam 33abopoHeHOo rpaTh 3 npubopom. [itam 6e3 Harnaay 3abopoHeHo
BMKOHYBATM UMCTKY Ta TEXHIUYHE 0OC/TYroByBaHHA.

E 3a60poHeHO TopkaTVica Mpuniay MOKPYIMM YaCTHaMy Tina abo by ayun
OOCOHIX.

Mepen BMKOPWCTaHHAM Npunagdy i Nicna 3814anHoro abo no3aueproBoro
TEXHIYHOro  OOC/YroBYBaHHA — PEKOMEHAYETbCA  3aMOBHWTM  BOAOIO
pesepByap AN BOAW | BUKOHATX HACTyMHY orepaLito MOBHOMO 31BY ANA
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12

15

BMAANEHHA 3aNUWKOBUX JOMILLOK.

AKWO npwnaf OCHAWEHWUM WHYPOM KMBNEHHA, B Pasi MOro 3amiHu,
3BEPHITbCA B aBTOPW30BAHNUI CEPBICHNI LIeHTP abo A0 KBaniGikoBaHOro
daxisug.

E O60B'A3KOBO MPUKPYUYyBaTU [0 BrYCKHOrO OTBOPY A1 BOAW MPUMafy
3anobKHWI KNanaH BiANOBIAHO A0 HaLioHaNbHWX NPaBwi. [N KpaiH, B AKMX
nie ctanaapt EN 1487, 3axucHe obnagHaHHA NOBMHHO OyTK po3paxoBaHe
Ha MakcUmManbHUn TUCK 0,7 M3, i BOHO MOBUHHO BKIKOYATW, LOHAMMEHLUE,
OOVH 3anipHWIA KnamnaH, OAWH 3BOPOTHWI KnamaH, OAWH 3anobiXHWiA
KnanaH, OVH NPUCTPIN BIAKMIOYEHHA MAPAaBAIYHOIO HaBaHTaXEHHA.
MpucTpin ana 3anobiraHHA HagAMWKOBOMY TUCKY (KnamaH abo 3axXWCHWiA
ON10K) He MOBMHEeH po3KpyBaTvca. Moro cnin nepiognuHo ornagaty,
1106 NepekoHaTUCS, O BiH He 3aKynopeHui, Ta Wob BUOANUTY MOXIUBI
BiKNaAeHHA BarnHa.

Kpanni BoAv 3 MNpuUCTPOID ANA 3aXWCTY Bi HAOIMWKOBOrO TUCKY €
HOPMaNbHUM ABYLIEM Ha eTani Harpisy BOAW. 3 L€l NpUYMHN 4O CINBY,
AKUIN B Oyb-AKOMY BMMNALKY MOBMHEH OYT1 PO3TAOBAaHNUI B BIAKPUTOMY
MicLi, HeobXigHO MiAKNIUMTI ApeHaxkHy TpyOy. BoHa BCTAHOBNIOETLCA B
Micui, BinbHOMY Bif 1bOAY, Nig MOCTIMHAM HaXIOM.

BaxnmMBO CMOPOXHAT BOLOHArpiBay i BigKMUaT MOro Bif [pKepena
KUBMEHHS, AKLLIO BiH HEe BMKOPWCTOBYETbCA ab0 3HAaXOAMTbCA B MicL, Ae
OyBatOTb 3aMOPO3KM.

[apAYa BOMa, AKa MOJAETbCA B KpaHM npu  Temnepatypi, LWo
nepesuye 50 °C, MOXe CNPUYMHUTM  CEPMO3HI  OMikXA  Tina.
Hanbinbwomy pv3mnKy nigaalTbca AiTy, iHBanign Ta Niogn NOXMoro Biky.
ToMy M1 peKOMeHAYEMO BMKOPUCTaHHA TePMOCTaTUYHOMO 3MiLLYBaSIbHOrO
KnanaHa, AKWM MigKNoYaeTbca OO0 TPYOu BUMAYCKY BOAM, MO3HaYeHOI
UEPBOHUM XOMYTOM.

foptoyi NMpeaMeT! He MOBWHHI KOHTAKTyBaTWM 3 MPUCTPOEM i / abo
3HAXOAUTUCH BAN3BKO A0 HbOTO.

He no3BONAETbCA  CTaBWTW Mig NPUCTPOEM abo Mopyd 3 HUM  Oyab-AKi
npeamMeTy, AKi MOXYTb NMOCTPAXAATV B PEe3Y/bTaTi MOX/IMBOIO BUTOKY BOAW.
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HEBE3MEYHICTb BAKTEPIT LEGIONELLA

Legionella — Lie ManeHbka NanuukonoaioHa 6akTepis, Aka NPUPOAHO XVBe B NPICHIN BoAi. XBopoba nerioHepis Lie
iHbeKUilHa NHEBMOHIfA, CpUUMHEHa BAMXaHHAM BIAiB i€l 6akTepii. He crig gonyckatv fOBrUX nepiofis 3acTow
Boaw. TobTo HeobXiAHO LWOHaMeHLLIe pa3 Ha TUXKAEHb YMVKaTV Bodonidirpisady abo cnyckatv Bogy.

Kpim Toro, wo esponencbkmii ctanaapt CEN/TR 16355 aae pekomeHaaLlii LOAO HanexHUX MeTodiB nonepea*eHHs
PO3MHOXeHHs bakTepii Legionella B ycTaHOBKax NUTHOI BOAW, HEOOXIIHO AOTPUMYBATUCA BUMOT HaLiOHanbHOro
33KOHOAABCTBA. Y LbOMY BOAOHArpiBavi 3 eNeKTPOHHUM KepyBaHHAM BUKOPWCTOBYETHCA aBTOMATUYHa
cucTema AesiHdeKUii BOAKW, aKTWBOBaHa 3a 3amMOBYyBaHHAM. LlA cucTema mouMHae [iaT wjopasy, Komu
BMUMKAETbCA BOAOHArpiBay, ane B byab-AKoMy pasi — KoxHi 30 AHiB, foBoaAuM TemnepaTypy Boan Ao 65 °C.
O6epexHo! Konn ua nporpama 3giiicHio€e TennoBy AesiHdekuiiiHy o6po6Ky, TemnepaTypa BoAW CAra€
3HaueHb, L0 MOXYTb CNPUYMHUTY oniku. [epeBipaiTe TemnepaTypy Bogu nepes NPUIAHATTAM gywy a6o
BaHHU.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKI
TexHiuHi XxapaKTepUCTVIKM HaBeAeHi Ha NacnopTHIN Tabnmyui (MacnopTHy Tabnuyky PO3TallOBaHO NOPYY i3 BXia-
HM/BUXIAHMM NaTpyOKamm BOAW).

TABNULIA 1. BIAOMOCTI NPO BUPIB

Tvin BUpoby 30 50 80 100
Maca Kr 17,5 235 31 35,5
MoHTax BepTtukanbHo BepTtukanbHo BepTukanbHo BeptunkanbHo
Mogenb [1B. nacnopTHy Tabnnuky

SMART X X X X
Qenexrp. KBT-rog 3,096 7,290 7,443 7,099
Qenep, aens, smart KBT-rog 13,016 25,234 25,456 26,560
Qenemp,wxnenb KBT'FO,E( 18,561 32,166 34,333 31,860
Mpodinb HaBaHTaeHHA S M M M
Lo 15 dB

Moo 39,0% 40,0% 40,0% 39,6%
V40 n - 77 10 15
JlocTynHwit 06'em n 25 45 65 80

BukopucToByBaHwWi AianasoH pagioyactot 2,4 ML — MakcMManbHa NOTYKHICTb CUrHany, WO nepefasTbea < 20 Abm

[laHi Npo cnoxwviBaHHA NOTYXHOCTI Ha Tabnuuui i iHWwa iHdopmaLlis, HaBeeHa B NUCTKY TeXHIUHMX AaHux (Joaa-

TOK A 710 LbOro NocibHYKa) Bu3HaueHi BianosiaHo Ao Aupektus €C 812/2013 i1 814/2013.

Brpobu, Aki He MatoTb TabMMUKM 1A INCTKA TEXHIYHKX AaHUX, O € 060B'A3KOBMMM AnA Doinepis/yCTaHOBOK CO-

HAYHOI eHeprii 3a Hopmamm 812/2013, He MOXHa BUKOPUCTOBYBATM B TaknX YCTAHOBKaX.

Mpunan OCHaLWEHO HTeNEeKTYanbHOI0 GYHKLIE, WO afanTye CNOXMBaHHA 0 KOPMCTYBALIbKOTO NPOifio BIKO-

PUCTaHHA.

3a npaBunbHOT ekcnayaTauii npunag WoaeHHO CnoxmBae obcar eHeprii Qeﬂem (Qenwp” . Smar[/ Qeﬂem Wﬂ%),

L0 MeHLLE NOKa3HMKa eKBiBaneHTHoro Bupoby 6e3 3a3HaueHoi iHTenekTyanbHOI GyHKLii.

[aHi Ha TabnnuLli eHepProcnoXmBaHHA YNHHI N7 BEPTUKANbHO 3MOHTOBAHOTO BMPOOY.

Llei npunapg Bignosigae mixkHapogHUM cTaHAapTam enekTpuyHoi 6e3neku IEC 60335-1 i1 IEC 60335-2-21.

MapkyBaHHA CE Ha npunagi 3acBiguye, Wo BiH BiANOBifa€ OCHOBHMM BMMOraM TakKnX €EBPOMNeicbKux

DNPEKTMB:

- OnpeKTnBa 3 HMU3bKOBONbLTHOro obnagHaHHa (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529,
EN 62233, EN 50106.

- EnektpomarHitHa cymicHictb (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- OnpekTuBa wopo pagioo6nagHaHHa (RED): ETSI 301489-1, ETSI 301489-17.

- inpeKTrBa Npo o6MeXKeHHA BUKOPUCTaHHA Hebe3sneuHnx peyoBuH ROHS 2: EN 50581.

- OnpeKTnBa 3 NpoAyKLii, Lo cnoxunsae eneKTpnyHy eHeprito (ErP): EN 50440.

Llen npunapg Bignosigae Bumoram Hopm RE
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HOPMW MOHTAMY (po3ain anAa MOHTaXKHMKa)

Llei Bupi6, 3a BUHATKOM MoAeneli AnsA ropm3oHTaNbHOro MOHTaXy (Tabn. 1), BUMara€ BCTaHOBNEHHSA Bep-

TUKaNbHO AN1A HaneXHoi po6oTu. Micna 3aBepLuieHHA BCTaHOB/EHHs 1l NepeA NojaBaHHAM Boav abo nig-

KJIIOYEHHSAIM eNIeKTPUYHOTO XKNBEHHSA CKOPUCTaliTeCs BUMIpIOBaNbHUM iHCTPYMEHTOM (TO6TO CNPTOBMM

piBHeM) i nepeKoHaiiTecs, WO NPUCTPIll yCTaHOBNEHO NOBHICTIO BEPTMKANbHO.

Mpunag HarpiBae BoAy 4O TEMMEPATYpV HKUe TOUKM KuniHHA, Moro Tpeba nig'eqHati 4o BOAONPOBOaY 3 ypa-

XyBaHHAM PiBHIB eDeKTVBHOCT 1 NPOAYKTUBHOCTI Npvnagy. Mepen nifkniodeHHaM [o npunagy criouatky Tpeba:

- MEePEKOHATHCA, O XapaKTePUCTUKM (WB. NacropTHY TabnnuKy) BiANOBIAAIOTb NOTPEHaM 3aMOBHUKa;

- YNeBHUTUCS, LLO YCTaHOBKA 3abe3neuye HanexHuit CTyniHb IP (3aX1CT Big, NPOHVKHEHHA PiAVHU BCepeayHy) npu-
nagy BIANOBIAHO O YWHHWX HOPM;

- MPOYNTATW IHCTPYKUII, O MICTATBCA Ha YNaKoBL i NacNopTHIl TabnuuLi npunagy.

Llei npvnan Npri3HaYeHo ANA BCTAHOBNEHHA BUKIIOYHO B MPUMILLEHHAX BiAMOBIAHO A0 YMHHIMX HOPM. KpiM TOro,

MOHTXHWKV NOBUHHI JOTPUMYBATUCA HACTYMHUX NMOPaJ 33 YMOBW HaABHOCTI HACTYNHYX GaKTOpIB:

- BOJOra: He BCTAHOBIIOMTE MPMNaf Yy 3akpuTux (6e3 BeHTUNALL) Ta BONOTUX NPUMILLEHHAX;

- MOpO3: He BCTAHOBMIONTE NPUIAA Y MICLAX, e MOXIMBE 3HAYHE 3HVKEHHA TemnepaTypu i iCHYE PU3MK yTBO-
PEHHA NbOLY;

- COHAYHe CBITNO: He NiAfasaiTe Npynag BNAMBY NPAMMX COHAYHUX MPOMEHIB, HaBiTb KPi3b BIiKHa;

- nun/BUNapwu/ras: He BCTaHOBNIONTE NpWnaf B aTMOChepaX, fie MPUCYTHI 0cobMBO Hebe3neuHi peyoBMHY, Ha-
NPYIKNaZ KUCi BUNapu, nun abo ras;

- eNeKTPUYHI po3pAAU: He BCTaHOBNIOMTE NpKnaz be3nocepeaHbo Ha fKepena enekTpUUHOI eHeprii, He 3axuiie-
Hi Bifj panToBKX CTPMOKIB Hanpyryi.

AKLO CTiHW BUrOTOBNEHO 3 Liernn abo nepdoposaHmx BAOKIB, 300 AKLIO HeCyui CTIHM MatloTb OOMEXeHy 3AaTHICTb

BUTPMMYBATN CTATUYHE HABAHTAXEHHSA, UM AKLLO TXHI MaTepiany AKOCb BIAPI3HAIOTLCA Bif 3a3HaYEHWX, CroYaTky

Tpeba 3aiiCHUTY Nonepe/HIo OLHKY 30aTHOCTI HECYUOT CUCTEMM BUTPUMYBATYI CTaTHUYHE HaBaHTaKeHHS. KpinunbHi

raku AnA HacTIHHOrO MOHTaXy MaloTb BUTPUMYBATY Bary BTpuUi Biflblue 3a Bary BOJOHArpisaya, 3anoBHEHOrO BO-

1010. PeKOMEH0BAHO BUKOPVCTOBYBATU KPINWAbHI Faki AiaMETPOM He MeHLUe 12 MM.

Mu paammo BCTaHOBITM Npunag (puc. 1, no3H. A) skomora 6inKue 10 TOYOK MOCTaUaHHS, OO 3MEHLLMTY BUTPATH

Tenna B Tpybax. MicLiesi HOpMU MOXYTb HaKNafaTV OOMEXEHHS Ha BCTAHOBMEHHA Y BaHHUX KiMHATaX; AOTPUAMY-

TecA BCiX MiHiManbHYIX BigcTaHel, nepenbayeHnx Hopmamu. Lo nonerwmty TexHiuHe 06CnyroByBaHHs, nepeko-

HaliTeCb y HaABHOCTI BCepevHi Koprycy 3a30py WoHaMeHLLe 50 CM Ans AoCTYNy 0 eNeKTPUYHOMO 0bNaaHaHHS.

BATATONO3ULIVHUA MOHTAX

Bupi6 MOXHa BCTAHOBUTY fiIK BEPTUKANBHO, TaK i ropu3oHTanbHO (prc. 2). o6 ycTaHOBUTY 110r0 ropr30HTaNBbHO,
MOBEPHITb 0o 3a roAVMHHUKOBOIO CTPINKOIO, Wb BOAONPOBIAHI TRYOK Oynv niBopyy (xonoaHa Boaa 3Hu3y). byab-
fAKe iHLIe BCTAHOBMEHHS, HiXK NOKa3aHO Ha (pUC. 2), € HeHaneXHUM | 3a60pOHeHo.

ligpaBniyHi 3'egHaHHA

MinKMoYiTh BXIHMI | BUXiAHW NaTpyOKW BOAOHArpiBaYa 3a A0MOMOroto Tpyb abo GiTVIHriB, 30aTHUX BUTPUMYBATU
Temnepatypu binblue 90 °C 3a TUCKY, WO NepeBuLLye PoboUmi TUCK. TakUM UMHOM, MU He PEKOMEHTYEMO BUKO-
PVCTOBYBATM MaTepiany, He 30aTHi BUTPUMYBATY NOIOHI BUCOKI TEMMepaTypy.

Y npunag He MOXHa NOAaBaTU BOMY, KOPCTKICTb AKOI CTaHOBKTL MeHLe 12 °F, abo HaaTo xopcTky Bogdy (Ginblue
25 °F); MV PaAMO BCTAHOBMUTY HaNeKHUM YMHOM BifiKaniOPOBAHWIA MPUCTPI MOM'AKLIEHHS BOAW 3 BiAMOBIAHWM
perynatopom. He [O3BONANTE 3a/MLIKOBI XOPCTKOCTI OnycKatnea Huxue 15 °F.

YBEpHiTb Y BXifHMIA NaTPyOOK BOAY TPIMHUK i3 CUHIM KiflbLieM. 3 0iHOro 60Ky TPIHWKa MPUKPYTITh KpaH ANA 31BaH-
HA NPVAaAY, WO BIiAKPWBAETLCA NLLE 33 AONOMOTOI0 IHCTPYMEHTa (PUC. 2, NO3H. B).

3 iHWoro 60Ky TPIlHMKa BKPYTITb 3an0bKHIA KnanaH 3 KOMMEKTy BUpoby (puc. 2, No3H. A).

3anob6ixHa rpyna Bignosigae Bumoram eeponeiicbkoro ctaHgapTy EN 1487

[LleAki KpaiHy MOXyTb BUMAraTi BUKOPWCTaHHA CrielianbHiX 3anobixHYX rigpaBniuH1x NpUCTPoiB. MOHTaHIK no-
BVHEH nepesipyT/ NPUIHATHICTb 3aN0BIKHOTO NPUCTPOIO, O NAAHYETHCA BUKOPUCTATU.

He BCTaHOBNIOMTE XOAHWX 3aMiIPHYIX NPUCTPOIB (KNanaHis, KPaHIB TOLLO) Mix 3aM0biXHOI0 PyMoto Ta HarpiBadyem.
3n1BHUI NaTPy6OK NPUNady Mif'€AHYIOTb A0 3MMBHOI TPYOU, AiaMETP AKOI LOHaMMEeHLIE AOPIBHIOE CaMOMy
BMXIAHOMY MaTpyOKYy, 33 JOMOMOrolo po3TPYOY, WO YTBOPIOE NOBITPAHNI 3330P MiHiMyM Y 20 MM 1A Bi3yansHOT
nepeBipKu. [1nA NigKkioueHHa 3anobixHoT rpyni 10 BOAOMPOBO/Y XONOAHO! BOMW BUKOPWCTOBYITE LUMAHT; 33 He-
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00OXiAHOCT BCTAHOBITH KpaH (pmc. 2, no3H. D). Kpim Toro, HeobxinHo nepenbdaunti Bogo3nveHy Tpyby Ha BUXOM
(puc. 2, no3H. C) nig yac BifKPYBaHHA KpaHy ANA CNOPOXHEHHA. MOHTYI0uM 3an0biKHMA NPUCTPIN, He 3aTAryiiTe
/1010 MOBHICTIO 11 He BTPYYaiTeCh Y Oro HacTpoiKm. HeobxigHo 06naluTyBaTy 3n1BHII BifBIf, WO MA€E 3aBX Ay
JMWATVCA BIAKPUTM B aTMOCOEPY, MPU LIbOMY 3nKBHY TPYOY NPOKNAAaloTh 3 HaxIoM AOHM3Y Ta B MiCLsX, e
HEMOXJIMBE YTBOPEHHA NboAy. AKILO TUCK Yy CUCTEMI HABNMKAETLCA 10 KanibpOBaHOTO 3HauUeHHs TUCKY Ha KnanaHi,
HeoOXiAHO BCTAHOBMTM Ha NEBHilA BiaCTaHi B npunagy penyktop Tvcky. LLIo6 3anobirmtn MonmnBoMy NOWKOZKeH-
Hi0 3MmilLyBaYa (KpaHm abo ayw), HeObXiaHO 3nKT1 3 TPYOONPOBOAIB Oyb-AKi 3a0PyAHEHHS.

EnekTpuyHe 3'€gHaHHA
Mepep ycTaHOBNEHHAM Npunagy 060B'A3KOBO BUKOHAITe PeTeNibHUI KOHTPOJb eNeKTPUYHOI cucTemu,
W06 NepeKoHaTUCS, WO BOHA BiANOBiAa€E BUMOram YMHHUX CTaHAAPTIB i3 6€3neKkn Ta MakcuManbHil no-
TYXKHOCTI, O CNOXUBAETbCA BOJOHarpiBayem (AuB. NacnopTHy Tabnuuky), i nepesipTte nnowy nepepisy
KabeniB eneKTpUYHINX 3'€AHaHb Ha BiANOBIAHICTb BUMOram yCTaHOBKM I MicLLEeBUX HOPM.
BrpobHVK He Hece BIANOBIAANLHOCT 33 MOWKOAKEHHS, WO BUHWMKAM BHACNIAOK HEHANEXHOTO 3a3emMneHHs abo
eNeKTPUYHOTO KMBAEHHA. [epll HiX YBIMKHYTW NpKnaj, NepekoHanTecs, WO HOMIHaNbHI XapaKTePUCTUK XKiB-
NeHHA BiANOBIAAI0Tb HaBEAEHOMY Ha NaCcMOPTHIN TabnnyLli. BUKOPKCTOBYBATY eneKTprYHi MOAOBKYBaY), MEpPEKeBi
dinbTpY 260 aganTepy cyBopo 3a00POHEHO. Y OAHOMY Pasi He A03BONAETHCA BUKOPVCTOBYBATU 1A 3a3eMNeHHA
npvnagy TPY6oNPOBOAW BOAOMOHIB, ONaneHHs Yi ra3oByx CUCTEM. AKLLO MPWIAA OCHALLIEHO Kabenem XMBeHHs, 3a
noTpebu oro 3amiHy CAif BUKOPVCTOBYBATYW Kabenb i3 TUMM CamMm xapakTeprcTikamm (T HOSVV-F 3 X 1,5 mw?,
AiameTpom 8,5 Mv). Kabenb xmeneHHa (HOSVV-F 3x 1,5 mm? giameTpom 8,5 MM) C11if NPOKAACTV Y BYiML i3 33AHBOrO
60Ky Npunady A0 KNeMHOI Konoaky (puc. 7, nosH. M). 3aTarHiTs rBUHTY Knem, Wob HadiiHo 3aKpinuT oKpemi
ApoTu. 3adikCyiTe Kabesb XVBNEHHsA Ha MiCLi 33 AOMOMOTOI0 CrieLlianbHiX KabenbHYIX 3aTUCKaYiB, WO BXOAATb [0
KOMMNEeKTy Npunagdy. [nA Bif'efHaHHA NpUnagy Bif [kepena X1BNEHHA BYKOPUCTOBYITE ABOMOMOCHW BUMMKAY,
1|0 BIAMOBIAAE BMMOraM YMHHOTO HaLiOHANbHOMO 3aKOHOAABCTBA (3330 MiX KOHTaKTaMy — LOHAMMEHLLIE 3 MM,
Kpalle AKWOo obnaaHaHuid 3anobixHukamm). Ana 3a3emneHHs Npunady BUKOPUCTOBYIOTb APIT (kabenb) (KoBTuiA/
3eneHui, JOBLIMI 33 APIT da3), WO NiAKMIOYaIoTb A0 KNeMm i3 MapKyBaHHAM @ (puc.7, no3H. G). MepLu Hix yBIMKHY T
npwnap, NepeKoHaNTECs, WO HOMIHaMbHI XapaKTEPHUCTVKI XIBAEHHS BiANOBIAAIOTb HABEAEHOMY Ha NacnopTHiM Tabanyuli.
AKLo Npunag NocTavaeTbca 6e3 kabenio XmBneHHs, 00epiTb OAUH 3 HACTYMHUX BaPIaHTIB MOHTAXY:
- NigKMioYeHHA 0 Mepexi 3a A0MOMOrOI0 XXOPCTKOI TPYOU (AKLLIO Ha Npunai He NepeadadeHo 3aTuckay Aa kabe-
NiB); BUKOPWCTOBYIATE Kabenb i3 MiHiManbHoIo noleto nepepisy 3 X 1,5 Mv?
- THyYKui kabenb (trny HOSVV-F 3 X 1,5 Mm?, giameTpom 8,5 M), AIKLLO NPKiad Mae KabenbHi 3aTvckau.

BUMPOBYBAHHA  YMUKAHHA NPUCTPOIO

[lepen yBIMKHEHHAM XVBNEHHA 3aMOBHITb NPUNaz BOAOHO.

Take 3aMOBHEHHA 3[INCHIOETHCA LWNAXOM BIKPUTTA LIEHTPANbHOMO KpaHa nobyToBOI CMCTEMM BOAONOCTaYaHHs i
KpaHa rapayol BoM A0TY, JOKY BCE MOBITPSA He BUiiAe 3 KOTNa. BisyanbHo nepesipTe HasBHICTb Oyb-AKKX BUTOKIB
BOAM Takox i 3 dnaHuis, 06BiaHMX Tpyb, 33 NoTpebu NOMIpHO 3aTArHiTe 6onTK (Man. 5, no3. C) Ta/abo Kinbus
(man. 5, no3. W). Hagani BBIMKHITb npunag 3a A0NOMOrow Nepemrkaya.
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TEXHIYHE ObCNYTOBYBAHHA (/1A KBAJTIIOIKOBAHUX CIMELIANICTIB)

Bci po60oTu 3 TexHiuHOro o6cyroByBaHHs i cepBicHi Bi3UTM Mae npoBoanTH KBanidikoBaHuii daxiBeLb
(AKuin Ma€ HeobXigHI HABUYKM 1 3HAE BIANOBIAHI HOpMY).

MepLu Hix BUKMMKATK TexHIUHY Cny0y, NepekoHaiTecs, WO HeCNPaBHICTb He MoB'A3aHa 3 BiACYTHICTIO Boan abo
BiIMOBOIO XMBMIEHHS.

OBEPEXHO! BIJ'€ AHAVTE NPUNAJ BIJ, ENEKTPOMEPEXI NMEPE[ BUKOHAHHAM BY[1b-AKWX POBIT 13
TEXHIYHOI'O OBC/TYTOBYBAHHA.

CnopoXxHeHHA npunagy

Mprnagd HeobXiAHO CMOPOXHIOBATH, AKLLO BiH 3aNMLWAETLCA 6e3 BUKOPWCTaHHA Ha AOBrv Nepiod vacy i/abo y

NPUMILLEHHI, WO NifA3ETHCA 3aMeP3aHHIO.

LLlo6 cnopoXHUTY Npnag, BUKOHaWTe HacTynHi Aii:

- Bif'eqHaTe NPUNaA Bif ENEKTPUYHOT MepeXi;

- 3aKpwuiATe 3anipHuWin KnamnaH, AKWWO MOro BCTaHOBNEHO (puc. 2, mo3H. D), abo ronoBHMiN BOAONPOBIAHWI BeH-
TUNb, AKLO 3aNipHWIA KNanaH BigCy THil;

- BIgKpWiATe KpaH rapayol Boam (Ha ymyBanbHUKy abo y BaHH);

- BiAKpWIATE 3NMBHMIA KNanaH (puc. 2, No3H. B).

MOMNBA 3AMIHA JIETANEA

3HABLUM NAACTVKOBY KPHLLKY, BU MOXETE NPALIIOBATH 3 eNEKTPUYHMMM KOMNOHEHTamM (Man. 7).

[1nA 3pilicHeHHA onepauii Ha Nnarti x1eneHHa (man. 7, no3. Z) sig'eHalite kabeni (man. 7, no3. C, Y Ta P) i BigkpyTiTo
FBUHTU.

LLlo6 BMKOHaTV POBOTU Ha NaHeNi KepyBaHHA, COYaTKyY 3HIMITb NAaTy KrBAeHHA (Man. 7, no3. Z).

MaHenb Avcnnes 3akpinneHa Ha B1pobi 2 renHTamy (man. 4, no3. A). BigkpyTvsLIM iX, HATUCHITb IBOMA NanbLAMM
Ha 06wzl BKnaaku (man. 4, no3. B) i signycTite onopy (man. 4, no3s. C) 3i cBoro micua, niggoaauu ii 4O LeHTpa
BUPOOGY. [MicnA 3HATTA NaHeni ynpaeniHHA MOXHA Bill'€AHATY PO3'EMI CTRIKHIB KDIMEHHA 1aTUMKa i MNaTvi K1BAEHH.
[inA BTpyyYaHHA B ONOpHI CTPWXHI Aatunkis (Man. 7, no3. K) cnig sig'enHatn gpotn (man. 7, nos. F) sig naHeni
KepyBaHHA 11 3HATY X i3 NOCafOUHMX MiCLb, POONAYM Lie 0BepexHO, o6 He 3irHyTu ix HaaTo cunbHo. Ha eTani
NOBTOPHOTO 36MpaHHA NepeKoHanTecs, Lo NONOXKEHHA BCiX KOMNOHEHTIB BifnoBifae opuriHanbHoMy.
[Ina poboTu 3 HarpiBanbHUMK eNemMeHTaM1 Ta aHOAaMM CNOYaTKY 3MMiATe BOAY 3 Npunay.

BinkpyTits 60nTM (Man. 5, no3. C) i 3HimiTb dnaHui (Man. 5, no3. F). OnaHui no'a3aHi 3 Harpisadamm it aHomamu. Mg
4ac NOBTOPHOTO 30MPaHHA 3BEPHITb yBary, o6 NONOXeHHA TPHUMAYiB AaTUVIKIB i HarpiBanbHUX eneMeHTiB Bignosigano
nonoxeHHo, Wo byno sig nodatky (Man. 5 i 7). MepekoHaiiTecs, Wo dnaHueBa nnactiHa 3 Hanvcom HE.1 abo HE2
BCTAHOB/EHA B MONOXEHHA, MNO3HAUYEHE TM CamuM TeKCTOM. [MiCnA KOXHOTO 3HIMaHHA PeKOMEHAYETBCA 3aMiHIoBaTH
npoknaaky dnaHua (man. 6, nos. Z).

YBATA! 3amiHa HarpiBanbHUX efieMeHTiB Npu3Befe A0 HenpaBunbHOI po6otu npunagy. Mpayoiite 3
OJHMM efleMeHTOM 3a pa3 i po36uparite Apyruii TiNbKK Nicns Toro, AK neplwnii 6yae nepeBcTaHOBNEHO.

MEOPIOAMYHE OBCJTYTOBYBAHHA

HarpisanbHuii eneveHt (Puc. 6, Rif.R) cnin ounati Bin Hakumy KoXHi ogunH pik, Wob 3abe3neuntu oro
HanexHy poboTy (AKLIO BOAa Ay»Ke XOPCTKa, YaCTOTa OYMLLEHHS MOBKHHa Oy TV 30inblieHa). AKLO BI He BaxaeTe
BMKOPUCTOBYBATW CnewjianbHi piavHy AnA i€l onepayii, NPOCTO 3iTPiTh BaNHAHWA HaniT, He MOLIKOAXKYIOUM
HarpiBanbHUIA enemeHT.

MarHiesi aHoau (man. 6, no3. N) cnig 3amiHATY KOXHI 1Ba POKM, iHaKLUe rapaHTia Moxe 6yTh aHyNbOBaHa, BTIM,
3a HafABHOCTI JKOPCTKOT 260 HacKUeHOT xopraamm BOAW HeOBXiAHO LOPOKY NepeBipATY CTaH aHoAa. [N 3amiHu
CNifi 3HATV HarpiBanbHi enemMeHTU I BIKPYTUTY iX Bifj ONOPHOTO KPOHLWTElHa. barinacHy Tpydy (man. 5, no3. X)
Cif NepeBipATY AnLLe Y BUMAAKy HeCrpaBHOCT yepes ii 3abmBaHHA. [InA nepesipku BigkpyTiTb 0bMaBa KiHU
(man. 5, no3. W). Micna nnaHoBoro abo no3annaHoBOro TeXHIUHOro 06C/YroByBaHHS CNif 3aMOBHUTI pe3epByap
BOZIO0, @ NOTIM BUKOHATM MOBHE CrIOPOXHEHHS, 106 BAANUTY 3a/IMLLIKOBI AOMILIKM.

BrKopu1CTOBYITE NnLLE OPMTiHANBHI 3aNacHi YaCTHK, AKI NOCTa4aloTbCA CEPBICHMMM LIEHTPaMW, aBTOPH30BaHKMM
BMPOOHUKOM.

UA/ 161



MPUCTPIA AN1A 3AXUCTY BIA HAQJTULLKOBOTO TUCKY

PerynapHo nepesipaiTe NPUCTPIN ANA 33XACTY B HAAAMWKOBOTO TVCKY Ha NPEAMET 6NOKYBaHHA ab0 MOLKOAXEHHA,
3a noTpeby 3amiHioiTe 10ro abo BURanaiTe BigKnafeHHs.

AKLWO NPUCTPI ANA CKMAAHHA TUCKY OCHALLEHMI Baxenem abo KHOMKOIO, BMKOHalTe Taki Aii:

- CnOpOXHITb NPUCTPI, AKWLO € Taka NoTpeba.

- [NepioanyHo nepesipaiiTe oro NpasunbHy PobOTY.

IHCTPYKLIT ANA KOPUCTYBAYIB

I'Iopap,a ana KOpVICTyBa‘-IIB
He postawosynre Gynb-Aki 00'ekTM 11/abo mpunaaW, AKi MOXYTb MOLWKOAWMTUCA 3a BWTOKIB BOAM Mif
BOAOHarpisayem.

- fKWLO BM He MnaHyeTe KOPUCTYBATUCA BOOK NPOTATOM [JOBIOr0 Yacy, HeOOXiaHO:

+ BI'€NHATVI NPUNAZ Bifl eNeKTPOMEPEXI, BUMKHYBLUV 30BHILLHIN BUMIKAY;
* 33KPUTU KPaHW CaHTEXHIYHOIO KOHTYPY.

- [apava Bopa Temnepatypoio BuLe 50 °C, Wo BUTIKAE 3 KpaHy B TOULi BUKOPVCTAHHS, MOXE BUKMKATV CEPIO3HI
Oniku abo HaBiTb cMepTb. [liTv, Moan 3 0cobNMBUMI NOTPebaMK 7 NIoAM NOXMAOTO BiKY HalbinbL NigaaloTCs
pU3VIKy Onikie. AOCOMIOTHO 3abOPOHEHO KOPUCTYBaYaM BUKOHYBaTV Gynb-AKi onepaLliit i3 nepioguuHoro abo
Ha/13BMYaHOrO TEXHIYHOTO 0OCIYTOBYBaHHS CAMOTYXKI.

[InA oumLLeHHA 30BHILLHIX YaCTUH NPKNaLY BYKOPUCTOBYITE BONOTY TKaHWHY, 3MOYeHy B NAMMNEHIN BOAI.

PErYNIIOBAHHA TEMMEPATYPU 1 AKTUBYBAHHA OYHKLIIN

Bupib HanawTosaHo Ha Temnepatypy 70 °C ana mogeneti 30, 50, 80L Ta 60 °C ana mogeni 100L. OyHkuia «ECO» €
aKTMBHOIO. Y pa3i nepepuBaHHaA XMBNEeHH: abo AKLO BMPIO BUMKHEHO 3a OMOMOroio KHomku YBIMKH/BMMKH
«», BMpI6 36epirac OCTaHHIO BCTaHOBAEHY TeMMepaTypy.

i Yac HarpiBaHHA MOXe BUHVKATL HEBENMKII LUYM YePe3 HarpiBaHHA BOAW. HaTUCHITL KHonky YBIMKH/BUMKH
«», W06 yBIMKHY TV Npunag.

BMKOPUCTOBYIITE KHOMKM «\» «A\» [1A BCTAHOBNEHHA OaxaHol Temnepatypy, pobnaun subip y fianasoHi
Bin 40 no 80 °C, wo BinobpaxkaeTbca Ha Avcnnel. Min yac HopManbHOI POBOTW Ha AWCNNEl BijoOPaKaETHCA
TemMnepatypa, AOCArHyTa BoAolo BcepeauHi Bupoby. Mg uac ¢pa3n HarpisaHHA iHaWKaTop poboTv (Man. 8a/b
no3. 1) Mae YepPBOHWIA KOAIP, TOAI AK NICNA JOCATHEHHA 33AaHOT TemMnepaTypy BiH CTa€ CuHiM. AKLLO TemnepaTypa
BOAM Nafia€, HanpuKnaa nicna ii 3abopy, HarpiBaHHA BMVKAETbCA aBTOMATUYHO

IHAVKATOP KINIbKOCTI FAPAYOI BOAU

(mopeni 3 iHTep¢elicom, nokasaHUM Ha puc. 8a)

IHaMKaTOpK No Gokax aucrnnes (Man. 8a nos. 2) [0O3BONAIOTb MEPEBIPUTU PiBEHb rapAYoi BOAU BCEPEAVHI
BOJOHArpiBaya 3a WKanoko i3 YOTMPbOX CermeHTiB. [ig yac yCTaHOBNEHHA TeMMepaTypy IHAMKATOPY 3aropaioTbes,
o6 3abe3neunTy BizyanbHy nepesipKy BCTAHOBNEHOTO PiBHA.

MNin yac $a3m HarpiBaHHA IHAMKATOPU 3aropPAIOTLCA MOCTYMNOBO, YKa3yloun Ha NiABULLIEHHA TeMNepaTypu rapayoi
BOAM Y BMPOOI, MOKM He bye OCATHYTO BCTaHOBNEHO! TemnepaTypyl.

OYHKUIA ECO

OyHkuia «<ECO» — ue nporpama, AKa aBTOMATUYHO «BM3HAUAE» PiBHI CMOXMBAHHA KOPUCTYBAYa, MiHIMI3yioum
BTPATV Tenna i MakcvmManbHo 36inblyioun 30epekeHHs eHepril.

OyHKUiOHYBaHHA NporpamHoro 3abe3neyenHa «ECO» cknafaeTbea 3 nepiogy NoYaTKoBOI dikcauii JaHnX, AN
TPWBAE TWXAEHb, NPOTArOM AKOTO MPUCTPIN NOYMHAE NPALIOBATU i3 3a4aHOI0 TeMNepaTypoio.

HanpuKiHLi UbOro TUXKHA «BUBUEHHS» MpOrpaMHe 3abe3neyeHHs Perymioe HarpisaHHa BOAM BiAMoOBIAHO A0
peanbHYX noTpeb KOPUCTYBaua, aBTOMATUUHO BW3HAUYEHMX Mpunagom. Bupi6 rapaHTye MiHiManbHMi 3anac
rapAqoi Boau HaBiTb Y Nepioau, KoM HIXTO He KOPUCTYETbCA Heto. [poLiec «BrBUEHHA» NOTPeb y rapadii Bopj
TPUBAE HaBITb NICAA NepLIOro TvHA. Liel mpouec focArae MakcumanbHOT epeKTUBHOCTI MICA YOTUPbOX TUXKHIB
«BUBYEHHs». Konu dyHKuia «ECO» abo cam BUPIO BUMUKAETHCA 11 3HOBY BMUKAETHCA, OYHKLIA MPOJOBKyBaTUMeE
BMBYATK PIBHI CNOXWMBaHHA. LLIob rapaHTyBaT NpasunbHe GyHKLIOHYBaHHA Nporpamu, 6axaHo He Bif'€[HYBaTY
npunaz Big enektpomepexi. BHyTpiluHA nam'aTh 3abe3neuye 30epiraHHA faHx [0 4 roanH 6e3 enekTprky, nicns
4Oro BCi OTPUMAHI AaHi BUANAOTLCA, | NPOLIEC BUBYEHHA NOUMHAETLCA 3HOBY i3 CAMOTO MOYATKY.
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LLlo6 akTnByBaT QYHKLiHO, HATUCHITH KHOMKY «ECO», AiKa 3acBiTnTHCA.

Y LbOMY PEXIMI MOXAMBHIA PyUYHUI BUOIP TemnepaTypw, ane ii 3miHa NpU3BOANTL A0 BUMMKaHHA QyHKUi ECO.
Lo dyHKuilo B Oyab-AKOMY BUMafIKy MOXHA BIIKMIOUMTY, HATUCHYBLIM KHOMKY «ECO», Aka BUMKHETbCA. [nA
MOBTOPHOI aKTUBaLlii HATUCHITL KHOMKY «ECO» We pas3.

[Llo6 fOBPOBINBHO CKaCyBaTV OTPUMaHI faHi, yTprMyiiTe knasilwy «ECO» HaTVUCHYTO Binblue 3 CeKyHA,

Micna 3aBeplueHHs npouecy ckuaaHHA kHorka <ECO» bnrmatiMe WBMAKO, NIATBEPAXKYIOUM BUAANEHHA AaHUX.

OYHKLUIA BOOST

(mopgeni 3 iHTepdelicom, NOKa3aHMM Ha puc. 8a)

OyHkuia BOOST TMuacoso BCTaHOBMIOE TemnepaTypy ycTasku Ha 80 °C, MMHAlOuM MONEpeaHint pexum
poboth (aKwo dyHKUia ECO akTMBHa, yHKLiA CaMOHaBYaHHSA TUMYacoBO Oye MpK3ynuHeHa i aBTOMATUUHO
nepesanyLieHa nicnAa JOCATHEHHA 3HAYeHHA YCTaBKM).

o6 aktnByBaTH abo AeakTveyBaTu OyHKUilo BOOST, HaTVCHITL BIAMOBIAHY KHOMKY. AKWO GyHKUIA akTMBHA,
CBITUTbCA BIANOBIQHMI CBITNOAIOA. AKILO BIPIO BUMKHEHO 3a fOnomoroo kHornku YBIMKH/BUMKH «O», akuwio
HaTUCKAIOTBCA KHOMKU <N <A, W00 3MIHUTK YCTaBKy abo 3a HasBHOCTI MOMWIKM BAOKyBaHHA, GyHKLUiA
BOOST byne neakt1BoBaHa.

OYHKLIA 3AXUCTY BI4 3AMEP3AHHA

DyHKLUiA 3aXMCTY Bifj 3aMep3aHHA aBTOMATUUHO obepirae Npunag AnA 3anobiraHHA NOWKOAKEHHAM BHACNIAOK Ail
HY3bKMX TemnepaTyp Hkye 5 °C, Konu BUPI6 BUMKHEHO B3UMKY. PeKoMeHIyeMO 3anmiwaTyi BUpIO nig'eqHaHmM 1o
eneKTPOMepeXi, HaBiTb AKLLO BiH HE BYKOPUCTOBYETHCA MPOTATOM TPMBANOTO Yacy.

DyHKLUiA BBIMKHEH, afe BOHa He BioOpaxaeTbCA y BUMaAKy akTvBaLii, AKLLO BMPIO yBIMKHEHO.

Kon Bupi6 BUMKHEHO 3a 0MoMOroio KHOMKM YBIMKH/BVIMKH «UO», akuwio npaliioe GyHKLis npoTy 3aMep3aHHs,
Ha avcnnei Binobpaxaetbca AF (Anti Freezing = aHTu3amep3aHHs).

OYHKLIA TUXHEBOI MPOrPAMI

(Mopeni 3 iHTepdelicom, MOKa3aHKM Ha puc. 8a)

DyHKLUI0 TVXHEBOT NPOrPamMM MOXHa aKTUBYBATY AILLE Yepe3 33aCTOCYHOK.

MoHa BWMOPATU [IBI Pi3Hi TeMMepaTypr YCTaBKM /1A IBOX Pi3HVX MOMEHTIB Yacy KOXHOMO AHA TVXKHA: NpUiag
pO3paxye WBMAKICTb HarpiBaHHA 11, BUXOAAUM i3 LUbOrO, HAMKPALWMA MOMEHT AnA MoYaTKy HarpigaHHs, Wob
JOCATTY 3HaUEHHA YCTaBKM B OaxaHMii MOMEHT.

[na peakTvieauii GyHKUIT HATUCHITD KHOMKY «\» 300 <A\,

OYHKLIA LMKNY TENNOBOI AE3IHOEKLT (6opoTbba 3 6akTepieto Legionella)

DyHKLito 6opoTbbr 3 bakTepieio Legionella akTBOBaHO 3a 3aMOBYYBaHHAM. BOHa BKMIOUAE LMK HarpiBaHHA
Boav fo Temnepatypu 60 °C i i nigTpumaHHa npotarom 1 roguHu. Lle 3abesneuye tennosy aesiHdekuito, Wo
3HULYE BIAMOBIAHY 6GaKTepito. LMK MOYMHAETbCA Nin Yac 3anycky BMPOGY Ta Mif yac WOro nepesanycky
nicna BigKMoYeHHA enekTpoeHeprii. AKWO BMPIO 3aBxan QyHKUIOHYE 3a Temnepatyp Hwkde Big 55 °C, TO
LMKN NOBTOPIOBATMMETHCA KOXHI 30 AHiB. Konn BMPIO BYMKHEHO, QyHKLiA 3axucTy Bia GakTepi Legionella He
nNpauioe. AKILO BUMKHYTU MpWaad NPOTArOM LMKy Ae3iHGiKyBaHHSA, BUPIO BUMKHETHCA | GyHKLiI0 Ae3iHdeKuil
6yne AeaKkTMBOBaHO. HampukiHuUi uvkny pobouya Temnepatypa MOBEPTAETbCA [0 3HaUeHHs, YCTaHOBEHOTO
KOPWCTYBayeM paHilue.

{06 aKkTMBYBaTW L0 GYHKLIO, YTOUMYIATE OAHOUACHO HATUCHYTUMM KHOMKK YBIMKH/BUMKH «O» Ta «~o»
YNPOJOBX 3 CEKYHA; Ha MIATBEPMKEHHA aKTVBaLjii Ha AMcnnei NPOTAroM 4 cekyHa BinoOpaKaTMeTbCs «Al».
LLlo6 octatouHO AeakTVByBaTW dYHKLiO, NOBTOPITL OMepawiio, ONKcaHy BULLE; HA NIATBEPAXKEHHA BUKOHAHHA
[JeaKTyBaLjii Ha aucnnei NpoTarom 3 cekyHp byae nokaszaHo «A0».

YBara! ig yac BUKOHaHHA NpuUnagom LMKNy TepmiyHoi AesiHdeKuii BUcoKa TemnepaTypa Boau MoXe
CNpVUMHUTY oniKku. TOMy 3BEpHiTb yBary Ha Temnepartypy BoAv nepes TUM, K NpuiAMaTh BaHHy abo gy,
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OYHKLUIA Wi-Fi

(mopeni 3 inTepdericom, nokasaHUM Ha puc. 8a)

[na oTpumaHHA aeTanbHOI iHpopmauii Npo KoHirypauio Wi-Fi i npoueaypy peectpauii npvnamy
3BEPHITbCA A0 KOPOTKOrO MOCIOHMKA KOPUCTYBaYa, WO AOAAETCH, AKMN MPUCBAYEHMIN MUTAHHAM
nigkniodeHHs, abo BiggiganTe sebcant

https://discover.ariston-net.remotethermo.com

ONUC CTAHY 3'€QHAHHA
MoginbHe 6nMaHHsA Mogynb Wi-Fi yBiMkHEHO
K\F/'\zﬁg?a [LIBnake 6avmanHHs Mogynb Wi-Fi — B pexwimi Toukmn gocTyny
p— MNoagiiiHe 6nmaHHA Mogynb Wi-Fi nigkniovaetsea 4o AOMALLHbOT Mepexi
C~) YBIMKHEHO Moaynb Wi-Fi yBiIMKHEHO 11 NigKAUEHO A0 AOMALUHBOT MepEXi
BrimkHeHo Mogynb Wi-Fi BUMKHEHO

CKMIAHHAWi-Fi: 06 3aiACHUTY CKMAAHHA, HATUCHITH OAHOUACHO KHOMKI <72 1N 1 yTprMyitTe ix npoTarom 10 cekyH,

OIATHOCTUKA
Konm BUHUMKAE OfiHa 3 HECMPaBHOCTEN, OMMCAHUX HKYE, MPUaf NEePEeXoauTb Y «CTaH HECNPaBHOCTI, a
iHavkaTop poboTn (man. 8a/b, no3. 1) CTae YepBOHUM i BUMAE.

TABJTALA NOMUNOK
TWN HeCNPaBHOCTI BKA3yETbCA Ha AWUCNE, Ha AKOMY GimaTyiMe NoBifoMieHHs Er no yepsi 3 BiANoBigHYM KOAOM
MOMWIKM:

Kona onunc
01 BHYTPILIHA HECNPABHICTb €N1eKTPOHHOI MnaTth
61/62 | BHYTpIlLHA HECNPaBHICTb eneKTPoHHOT NaTh (38'A30k NFC abo aani NFC)
10 BUILLAV 3 Nafy AaTUvKM TemnepaTypy (po3iMKHYTi ab0 KOPOTKO3aMKHEHI) — BuXif KOTNa
11 neperpiBaHHA BON, BUABNEHE OHUM AATUMKOM — BUXifd KOTNa
12 3arasnbHe neperpiBaHHA (HeCnpaBHICTb eNeKTPOHHOI NAaTK) — BYXif KOT/a
14 HE3[aTHICTb HarpiBaTy BOLY HarpiBayem, Ha AKMIA NOAAETHCA KMBNEHHA — BUXi KOTNa
15 neperpiaHHa, CNpUYMHEHe BICYTHICTIO BOAW — BYXIf KOTNaA
20 BUIALNWM 3 Nafy AaTYMKM TeMNepaTypu (PO3IMKHYTI abo KOPOTKO3aMKHEHI) — BXif KOT/a
21 neperpiBaHHA BOLK, BUABNIEHE OAHMM AaTUMKOM — BXiJ KOT/Ia
22 3aranbHe neperpisaHHA (BiAMOBa eNeKTPOHHOT NnaTy) — BXif KoTNa
24 HEe3[aTHICTb HarpiBaTV BOAY HarpiBayem, Ha AKWUA NOJAETLCA XMBNEHHA — BXif KOTNaA
25 neperpiBaHHA, CNpUYMHeHe BIfCYTHICTIO BOAW — BXif KOT/a
60 BincyTHicTb 38'A3Ky uepe3 Wi-Fi
CKWAOAHHA

o6 ycyHyTM MOMWIKY, AKWO MOX/MBO, BUKOHAMTE CKWAAHHA, HATWCHYBWW KHOMKY YBIMKH/BMMKH «,
W06 BUMKHYTU 11 YBIMKHYTU Npunag. AKWO NpUYMHA HECMPABHOCTI 3HKKHE OAPa3y NiCNA CKMAaHHA, MPUCTPI
BIAHOBUTb HOPManbHY PobOTY. B iHWOMY BUNAAKY, AKILO HAVKATOPY OYHKLIOHYBaHHSA YEPBOHOMO KOMbOPY ¥
BNMMaloTb, 3BePHITLCA A0 LIeHTPY TeXHIYHOT fonomoru.
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KOPUCHA IHOOPMALIIA

Mepen ounlieHHAM Npunagy 0bOB'A3KOBO NepeKOHaMNTECS, O MOro BUMKHEHO: AKLLO Hi, NepeBesiTb 30BHiLLHIl
BUMVIKaY Y BUMKHEHE MONOXEHHS. He BUKOPUCTOBYIATE IHCEKTULIMAW, PO3UMHHIKM ab0 arpecvBHi 3acobu ans
MWTTA: BOHU MOXYTb NOWKoAWTY GapboBaHi NoBepxHi abo NNacTUKOBI enemeHT! npunagy.

AKLLO BOAA HA BXOAI XONOOHA

BUMKHITb NOAAHHA ENEKTPUYHOMO CTPYMY 1 NepesipTe:

- HaABHICTb HAMPyr 1 Ha KNeMax XVBAeHHA nnatu (man. 7, nos. M);
€N1eKTPOHHY nnaty;

HarpiBanbHi enemeHT;

- omiAHbTe GalnacHy Tpyby (Man. 5, nos. X);

CTPVIXHI KpINAeHHa gatuvikis (man. 7, no3. K).

AKLLO BOOA HAATO FAPAYA (HAABHICTb MAPU B KPAHAX)
BUMKHITb NOAAHHA NEKTPUYHOMO CTPYMY 1 NepesipTe:

- eNeKTPOHHY Nnary;

- piBeHb BiaKNaAEHb Y KOT/i 1 KOMMOHEHTaX;

- CTPVXHI KpinneHHa fatuukis (man. 7, nos. K).

HEOCTATHA NOJAYA FAPAYOI BOAN

BUMKHITb NOAAHHA ENEKTPUYHOMO CTPYMY 1 NepesipTe:

- TWCK BOLOMPOBIZHOI MepeXi;

- CTaH fednekTopa (po3cikaua) BXifHOT TPy XONOAHO! BOAK;

- CTaH TpyOU Binbopy rapadol Boau;

- eNeKTPNUYHI KOMMOHEHTH.

BUTIK BOAW 3 NPUCTPOIO ANA 3AXUCTY BIA HAL/TULWKOBOIO TUCKY

KanaHHa BoAy 3 NPUCTPOIO CA1if} YBaaTh HOPMaNbHIM Mid Yac dasu HarpiBaHHA. AKLO TakmMx Kpanenb CAig yHWKaTL,
YCTaHOBITb PO3WIMPIOBAbHIA 6aK Yy cucTemi nofayi.

AKLLO KanaHHA NPOJOBXYETHCA NPOTATOM NEPIOdy, KONV HarpiBaHHA BIACYTHE, NepesipTe:
- KanibpyBaHHsA NPUCTPOIO;

- TWCK BOZOMPOBIAHOI MEPEXi.

YBara! Hikonu He 6nokyiiTe oTBip ANnA BUBeAEHHA BOAM 3 NpucTpoio!

YBATA!
Y BYOb-AKOMY BWMAAKY HE HAMATAWTECA CAMOCTIAHO BIAPEMOHTYBATU TMPUNAJ, 3ABXAM
3BEPTAMTECA 10 KBAJII®IKOBAHOIO MEPCOHANY.

MPUMITKA

HaBepeHi aaHi i xapakTepucTiki He € 3060B'A3y0UMMI ANA KOMNaHIii-BUPOOHWKa, AKa 3anuILaE 3a co6oio
npaBo BHOCMTM Gyab-AiKi 3MiHU, AKi BOHa BBaXKa€ HeoOXigHMMU, 6e3 nonepegHbOro NOBIAOMIEHHA abo
3amiHu.

2012/19/€C npo BipXopN eNeKTPUYHOTO 1 eNnekTpoHHoro obnagHanHA (WEEE)»

C/MBON MepeKpecneHoro CMITHIKA, NOKa3aHUin Ha npunaai abo Ha 1oro ynakoBLji, 03Havae, Wo BMpi6 nicas

3aKiHYEHHA TepMiHy ekcnyaTaLlii NoTPI6HO 36MpaTy OKPEMO Bif iHWKAX BiAXOfiB. ToX KOPUCTYBay MOBMHEH NepeaT
W—rpunag NicNA 3aBepLUIEHHA TEPMIHY 0r0 ekcrnyaTallil BIANOBIAHMM MyHILIMNANbHIM LEHTPaM ANA PO3RINbHOMO
30MpaHHA eNeKTPOTEXHIYHMX | eNEKTPOHHMX BiAXOAIB. ANbTepHATUBHIM BapiaHTOM Moxe ByTi nepefava npunagy, AKMI Bu
XoueTe yTuni3ysaTy, po3apibHOMy NMpoAasLesi nia yac nprabaHHA HOBOTO Mpunagy momibHoro Tury. HanexHe po3ginbHe
30MpaHHA [NA NOJANbLIOTO BIANPABNEHHA BMBEMEHWX 3 eKcnnyatauii Npunagis Ha nepepobky, 0bpobky i ekonoriuko
be3reyHe 3aX0POHeHH:A JOMOMArae YHVIKHYTU MOMAMBYX HEraTMBHWX HACTIAKIB ANA HaBKOMMIIHBOTO CepefoBILLA /1 300POB'A
niofiel, a TaKOX CNPUAE NOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHIO Ta/abo nepepobLi Matepianie, 3 AKX CKNafa€eTbCA 0ONafHaHHA.

; BinnogigHo Ao cT. 26 3akoHopaBuoro aekpery Bia 14 6epesns 2014 p., N2 49 «YnpoBageHHA upeKTueu
—©
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VELIS 30 541 165 VELIS 30 Wi-Fi 557 165
VELIS 50 781 405 VELIS 50 Wi-Fi 797 405
VELIS 80 1071 695 VELIS 80 Wi-Fi 1087 695
VELIS 100 1256 880 VELIS 100 Wi-Fi 1272 880
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WE MAKE USE OF
RECYCLED PAPER

Ariston SpA

Viale Aristide Merloni, 45
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